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Annex 40

Report signed by the Head of the Bolivian Demarcation Commission, 
Quintín Aramayo Ortíz, 14 August 1906, in: Records of  

the Chile-Bolivia Boundary, pp. 14-18

(Original in Spanish, English translation)
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(Top on all pages, stamp: Bolivia-Chile Boundary Commission)
(Left margin on all pages, signature and stamp: General Oscar Mariaca Pando, Chair of 
the Bolivian Boundary Commission with Chile)

REPORT

The undersigned engineer, Section Head of the Bolivia-Chile Boundary 
Commission, reports on his assignment:

The demarcation section that is the object of the present report is located between 
Cerro Chipapa and Cerro Zapaleri. On 28 May of this year, the Subcommittee started 
out from Oruro to begin the entrusted task. On 30 May, the Subcommittee set up camp in 
Ollagüe, the agreed starting point of the demarcation work with the assistance of Chilean 
engineer Mr. Rafael Golborne. The appointment date, 10 June, had been determined by 
the Directors of Boundaries.

The instruction that the undersigned commissioner received from the Bolivian 
Director of Boundaries, was to further my surveying work from Ollagüe towards the 
south. In order to fulfill this task, the cooperation of the political authorities was requested, 
to put at the disposal of the Subcommittee, indigenous people who knew the area, to 
indicate the nomenclature of the hills and to serve as guides. With this indispensable 
contingent, the undersigned would have complied with the order to depart. The Sub-
prefect of the Nor Lípez province took all necessary measures within the reach of his 
jurisdiction to provide all the elements that the Subcommittee requested, but it was in 
vain. Not a single indigenous person who knew the nomenclature of the hills showed up.

It should be noted that the few inhabitants of that southern region left after the 
war and headed into the highlands, taking their cattle to the regions of San Cristobal 
de Lípez. In the northern region, it is different: there are still a few settlements, that is, 
to the north of Chipapa. We could not obtain precise data regarding the closest streams 
that could be useful for setting up camp. On top of all these inconveniences was the 
weather: an eight-day long snow and wind storm broke out throughout the mountain 
range.

The Chilean engineer Mr. Golborne arrived in Ollagüe on 12 June. The 
undersigned and commissioner Golborne immediately agreed to initiate the installation 
of the boundary markers, as per the instructions we had received from the respective 
Directors of Boundaries.

June 13. The Subcommittees climbed Cerro Chipapa (22), where engineer Sosa 
Bruna had already placed the boundary marker. After collating the marker, we confirmed 
that said pyramid was at the correct point, according to what was determined by the 
Treaty of Peace and Amity between Bolivia and Chile.

Annex 40
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mundar,;:'l F.l ·. ·: 1 Hnt e c'HJ. c a :np,,.:-;ento )!!.r ·, l nr- mu1 °.,-. 

J 

j 
4 

I 
I 



From this point, lines of sight were taken by means of intersection with 
compass, of the Olca, Cosca and Ollague volcanoes.

June 13. Likewise, the same operation was carried out with boundary marker 
II, located north of the Ollagüe salt flat, in the straight line between Volcán Ollagüe and 
Cerro Chipapa. The precision of the placement was verified.

June 15. The camp was moved to Cebollar. The informant’s idea was to 
continue along the mountain range, but as the place was so deserted, there being no 
springs or fuel for setting up camp, we decided to camp at Cebollar and go on from 
there to a temporary camp called Araral, and send the main camp on to Ascotán.

June 16 and 17. I obliged the Commission to suspend works for three days due 
to a storm that made it impossible to continue with the task.

June 18. The main camp moved to Ascotán, while the temporary camp headed 
to Araral, even though the snow and wind storm continued albeit not so forcefully.

June 19. Boundary marker IV was placed, forming a straight line between 
Volcán Ollagüe and Cerro Araral, one hundred meters from the road that crosses from 
Cebollar to the fields of Hota and San Cristobal de Lípez. There is no doubt that this 
road lends itself to smuggling. From this boundary marker, at approximately ten leagues 
on Bolivian territory, the first springs were found. The work on this day was carried out 
under conditions of strong winds and a temperature of five degrees below zero during 
the daytime.

June 20. The temporary camp was moved to the main camp, which was located 
at the old Ingenio (sugar mill) de Ascotán.

June 21. We proceeded to erect boundary marker VI in Portezuelo (narrow 
pass) de Ascotán. Said pyramid is located on the straight line between Cerro Araral 
and Cerro Ascotán or Cerro del Jardín, in the same watershed, on the side of the road 
to Huanchaca, that descends to Tapaquilcha and Ramaditas. One could assume that 
this road also lends itself to smugglers. Ramaditas is located at approximately five 
leagues on the eastern slopes of the mountain range; a surveillance office could be 
established there to prevent smuggling activities.

Several lines of sight were taken by means of intersection from this narrow 
pass; the data thereof - just as those from the previous points - is shown in the chart that 
is enclosed to the report.

June 22. Together with the temporary camp, the Subcommittee moved in order 
to place the boundary marker in Portezuelo del Inca.

June 23. We arrived to erect said pyramid, located to one side of the old road, 
which joins the road to Huanchaca, and that is between the straight line of the summit 
that appears in the center of the Cerros del Inca or Barrancane and Cerro Chacinca.

June 24 and 25. The Subcommittee had to stop at Ascotán, to wait for the 
fodder for the mules to be sent ahead of the camp.
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~ '1P rs2_q:,. -~e eeparo la Com is ion o e J camp ame·nto general 
oo!l 081DpM'.en_to-··volante a oolocfl?" el hito 8 entre 1oe oerroe 
del Ino a y el cerro Inace.l iri. 

Junio 27. Se co1oco e1 hlto. 

~1 camino ciue cruza por este porte:,:ue1o va e!l d1recoi6n 
al interior d ,~ los L!pez. Este lugar se J'lt"ElBtR oomo loa a.nte­
rio r e s para el oontrab1rn1o. 

Junio 28; El campe.roento vo1nnte se tr a s1eda a lae oabe­
oeras d r0 1 r!o Silola, mientras g ue 91 ca tT? pamento gengra1 ee 
eneontraba en el r!o Silola. 

Junia 28. Se erigio e 1 hi to s l g t:~ 'ilnte en el oerro. Silo­
la al cua1 ee en cuentra en la linen recta en tre loe cerroe 
Silola y la parts mds alta d el cerro Irnca lir1. 

Junio 29. Se levlinta e1 o i:.mpamento v o7a nte a enoontrer 
el car'.!Jl"l mento gen'3ral en el r{o Silo1a. 

Junia 30. Del ca mparr;ent o gene ra, s e prol!l'edi6 a oolocar 
el hito VI en el porte zuelo de ~ilole, en la l1~ea reota oue 
forma la oumbre fl0 rte de1 Vo7can apagudo "Cabana" oon el oe­
rro :, noia . 

Julio 1°. Se traslad6 el 06'1oamento R':!neral aJ r!o de To­
o ~nee y con campa:n<:?nto vo1 ante se· insta lo · er. el J',!nzor, oo·i'_o­
oandose el hito XII en el portazu-elo del r,{n7.or en la misma. 
d1v1soria de agua.s de1 c ordon L!nzor. 

Ju] io 2 . Se tre.elado l a subcoa: is io n a 1 cam\ll men to genere.l ·' 
en 'l'o c one e. 

,Tulio 3. !> e col o Of•ron 7.os hi tos XIV y X.V al rr~l"te del ce­
rr.o ?a ,1ona.J y a 1 Sur de ea te miS!!!O cerro. 

El hito XIV ee encuentra entr-3 la 1in<ia t>ectn qua forman 
los cerros de Tocorpuri y ?a jona1, ya un oostado del oamino 
qua cruze de !os l{pez a ~an Pe1~o de Atacama. 

El hito XV esta oolocndo en la reota entre el~"" onal r 
el contraf'uerte mas pronunci ado tJ el oe-rro Putana o .ror,tenoal • 

.. 
Julio 4. 5e exped1oiono del oampamer, to general a oolocar 

el hito XIII en el portezuelo de1 Panizo. Ta aaoeno16n a · e~te 
portezuelo se ver1f1c6 con mucha d1ficu1 tail. T.a regf.6n esta~a 
oubiert a oon ll118 oapa de ni ev e de mtis de E>O cent!metroe yen une '· 
ext ens ion larga . Se ooloco dic ha pira mid " en ln rniema d1viso- · 
ria de a,e:uv 8 dGl cordon del Pari 1 zo. 

Julio b. ~oe oambia d e cr.mpPE.ento. Ea r1 e advertir que era 
impoEi'tle 8egu1r par el ce n tro ~e 1a co rd illera para oontinu~ 
con la c oloo nci6n de hitofi, Jas mulae ~ra se enocmtraban en ma.l 
est2.do , ad e mue se pre pa r <;: o :J u·, tempor."', ~ 11 nevada en · lR cordi­
llera y a u na ame naz.a t SJ.l , 10 ma s conver. ~e nts ~ra deeoen1e·r 
de la cordlllera y buscar un 1ugar mas br:i .10. U~ bem:poral de ne­
vad a podfa enterrar a la s do~ sub ccm1 s 1ones. 

Jul io 6 y 7. A fin d e h~cer dP.sc anaa~ 1a mu1ada que ee 
en oontr 11b a en ma1 estado Sl:l d er.Jro dos r\fr, s en 01 ~a1ento m1ne­
ralog1co de Snn Bartolo. 



June 26. The Commission together with the temporary camp separated from the 
general camp, to erect boundary marker 8 between Cerros del Inca and Cerro Inacaliri.

June 27. The boundary marker was placed.
The road that crosses this narrow pass heads into Lípez. This place lends itself 

to smuggling, as the previous ones.
June 28. The temporary camp was moved to the headwaters of the Silola River, 

while the main camp remained at the Silola River.
June 28. The next boundary marker was erected on Cerro Silola that is located 

on a straight line between Cerros Silola and the highest part of Cerro Inacaliri.
June 29. The temporary camp is packed up to rejoin the main camp at the Silola 

River. 
June 30. From the main camp we proceeded to place boundary marker VI in 

Portezuelo de Silola, on the straight line formed between the north peak of the extinct 
Volcán “Cabana” and Cerro Silola.

July 1. The main camp was moved to the Toconce River and the temporary 
camp was set up at Línzor. Boundary marker XII was placed at Portezuelo de Línzor, 
on the same watershed of the Línzor range.

July 2. The Subcommittee moved to the main camp at Toconce.
July 3. Boundary markers XIV and XV were erected to the North of Cerro 

Pajonal and to the South of the same hill.
Boundary marker XIV is located between the straight line formed by Cerro 

Tocorpuri and Cerro Pajonal, and to the side of the road that crosses from Lípez to San 
Pedro de Atacama.

Boundary marker XV was placed on the straight line between Pajonal and the 
more pronounced foothill of Cerro Putana or Jorgencal.

July 4. An expedition left the main camp to place boundary marker XIII at 
Portezuelo del Panizo. The climb to this narrow pass was very difficult. The region 
was covered by a layer of snow at least 50 centimeters deep over a long stretch. Said 
pyramid was placed on the same watershed of the Panizo mountain range.

July 5. The camp was moved. It was impossible to follow along the center of 
the mountain range to continue placing boundary markers. The mules were in poor 
shape, a snowstorm was brewing over the range and, given such threatening weather, 
it was preferable to descend from the mountains and seek lower grounds. A snowstorm 
could bury both Subcommittees.

July 6 and 7. In order for the mules (in poor conditions) to rest, we stayed two 
days at the mineralogical site of San Bartolo.
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Juli'~ . ~~'-, s~1 ·tral51~do el campamento a1 pueblo de San Pedro de 
Atacama pal"~ 'V$ri;f!c.ar de all! 1 a aseenc1on a 10s hitos gue quedaban. 

- . -:-,. 

Julio 9 y 10. Se paso en Ataoamt1 a fin de amar,dar a la cordi­
llera lo mas necesario para lo s campamento s q ue iban a inetalRr en 
plena cord111era . 

Julio 11. Se part1o d e Atac ama a eri g ir ]o~ hit o s rest antes, 
e se aia £e a c amp 6 al p ie de la cord illera • 

. ---i~i10·:·12·.· i~f -+,em·p-,:i'rai ·se- d"c·fo pif y-- l e."s aubco m1s1o nes dieron 
media vuelta a acampar n ue vame r.te en Atacama huyendo de1 pe11gro 
d e qu edar enterr ados en la n1sve . 

J uli o 1 3 . !~e es per6 QU8 pase el t -:1rnpora.1 . 

J u1.io 1 4 , Se ·1evanta nue v amente ,,1 c ampe.men to, acampando en 
l a que brad a d~ 1 Cajon . 

Se er1 e 16 el hito en el porte zuelo d e l Cajon, sa1vando gr an­
d e e difi oult ad . s; el hito, esta en la divisorin de aguas del cor­
don c orre h a cia el no r te por l as cumbres del C0 Juri ques. 

El hito siguien&e ae coloc6 entre la recta del cerro Jur1-
quee y J.a parte mas alt a d9l co r don despren d ido hec1R el Sur del 
C0 de Guayaq ues . 

r ,a d1stencia ri ue mide entre este ulti mo hito y el d'3l Ca .1on 
es de 7.003 metros, d <; ducida por oa.Jcul.o, tomando como baae de un • 
tr1angulo, una 1 inea oue formaba el p u n to d e l hi to anterior y un 
punto de ref er encia del trab a jo d e Go 1borne. 

Julio lb. Se 001006 el hito en el portezuelo d e Chaxae entre 
la recta que fo~mRn los cerros Lioancabur y 5airecabur. Los hitos 

~ en la planicie frente a ZRpaler1 no se han oolocado, por enoon­
:~ trarae infran(lueablea el portezue10 d9 Guaya ci uea. Toda la region 
o se encontraba con una oapa de ni ev e de cercR . 0 e 1 metro d 9 eepesor. 
~ f. e intento dos veo e s salir a colocar estos dos ultimas hitos y no 

fue p os ible. 

Julio 20 . I .a ~ubcomis ion ar r-1 ba nuevament e a San Ped ro de Ata­
cam a . f'a r n i,egu i r vi a,~e y esperar las: resp ue s · a a~, senor Dtreoto-r 
d emor6 1a comision a1gunos d!a s en Atacama y al mismo tiempo h1zo 
deso ani:ar 1a mul ada . 

J uli o 28 . Pego la s uboo mi s io n a Ca1arr.a. A fin de -, sperar fon­
dos para l a mo vi l i zaci on y r e cobrar su salud un tanto quebrantad a 
d nmoro 6 dfas el informant'3 •,·n Cai!le:mrn .• 

Des pue s d·3 t e rmina do el 1nforme p r-inc ipal r ue antecede es in­
dispen sable 1'1 ama r l a atenc16n a ,1 1. se nor Director de Timi tes eobre 
1as condiciones nad n venta jo 1,as n1 siq uiera relativ am ':lnte ccSmodas 
d e la subc om1s i6n que ha estado a cargo del informante. 

Des de e l Ce bollar que a s! se ,1 enomina. el u1 timo pun to donde 
todav!a hay reouraos de vida haola ad e lante en todae las reglones 
donde ten1a que aoamparse hab{a carencia abeoluta de elementos in­
dispensables, como ,son el agua y combm t1ble y pueto para. lee muloe 
por los qU9 hab!a que reourr1r a distancias enormes y sin remedio 
a costa del triple lo menos d e lo q ue gene ralbmente se abona por los 
art{culos de primera nec 9 s 1dad . 

Pero coma estos ino1d entes no merec 3n ser de tallddos a ju1c1o 
de l informa~ te, cree t an solo d a r a conocer qua a pesar de aquellos 



July 8. The camp was moved to the town of San Pedro de Atacama to carry out, 
from there, the ascent to the remaining boundary markers.

July 9 and 10. We stayed in Atacama in order to send to the mountain range the 
essentials for the camps that were going to be set up in the mountains.

July 11. We left Atacama to erect the remaining boundary markers; that day we 
camped at the foot of the mountain range.

July 12. The storm broke out and the Subcommittees turned back to camp in 
Atacama again, escaping the danger of being buried under the snow.

July 13. We waited for the storm to pass.
July 14. The camp was set up again, camping in the Cajón ravine.
The boundary marker was erected in Portezuelo del Cajón, overcoming great 

difficulties. Said marker is located on the watershed of the range that runs north along 
the summits of Cerro Juriques .

The next boundary marker was placed between the straight line formed by 
Cerro Juriques and the highest part of the range separating to the south of Cerro 
Guayaques.

The distance between this last boundary marker and the one at the Cajón is 
7.003 meters, deduced by calculation, on the basis of a triangle, a line formed by the 
point of the previous boundary marker and a reference point from Golborne’s work.

July 15. The boundary marker was placed at Portezuelo de Chaxas between 
the straight line formed by Cerro Licancabur and Cerro Sairecabur. The boundary 
markers on the plains in front of Zapaleri have not been placed, because Portezuelo 
de Guayaques is impassable. The entire region was covered by a layer of snow 
approximately 1 meter thick. Two attempts were made to go and erect those last two 
boundary markers, without success.

July 20. The Subcommittee arrived once again to San Pedro de Atacama. The
Committee stayed a few days in Atacama, to continue the journey and wait for a reply 
from the Head of the Commission, and allow the mules to rest.

July 28. The Subcommittee arrived in Calama. The informant stayed 6 days in 
Calama, awaiting funds for the mobilization and to recover his health.

After finishing the main report above, it is necessary to draw the attention 
of the esteemed Director of Boundaries to the unfavorable and rather uncomfortable 
conditions experienced by the Subcommittee under the charge of the informant.

From Cebollar, name of the last station where there still are resources available, 
in all the regions where we had to camp, there was a total lack of basic necessities, such 
as water, fuel and grass for the mules, and so we had no option but to cover enormous 
distances, paying at least three times the cost of what is usually paid for the basic 
necessities.

However it is the informant’s opinion that these incidents do not 
merit further detailing. I merely wish to let it be known that, despite such  
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1noonven1 ent~s ;y-; '.0.t -r_o~e d e C1es c onsideraoion como le. ta1 ta de agua­
das en 102 luf !l"r e-e-':-lfonde 'l e b{A 11oa r!!parse; la est a oi6n en lo abso­
luto dosfa vo r.e. b1e, en que 1 0 temp eratura normal no bajaba. en 1 a no­
obe t~ '.! 21° baj o cero, el /l 1f1.c i 1 transpcrte d e los el <J mentoa a1udi­
dos en tod a. ttque11a region desiertu , se ha c~rlid o con el de be r, 
pon i e1:d o 11;1. s ut-111om 1 s i on c, ue corr! a a cargo d ,~ 1 que intorma todo el 
o onti nt;ente a~ :s u e; esfuer~os , i;in omit1r sacrifioio alguno. Y sl b1en 
ha d i; je.do do c o1 ooarE>e doo hit oe d r: lo e 20 oue '·e b u. n eetnbleoer el 
lindc:ro bolivicmo-c hi l e no, tmtr,, Ch l papa. y ZAp a l eri, ha sido porno 
hab erse pod 1 d o lli.char n1 veneer una fue rz a mcyor; l a invasion de 
niev e que a ctunlme nte cubre el f or t. ~z ue lo de Guaya ques, razcin por 
la que 1le co mu.11 acuer<'lo tuvieron nus ret 1ra rse t a n to la subco rn is ion 
bolivi ana ~omo la ci1 ilena . 

~a Pnz, l gosto 14 de 1906. 

(Fdo.l r u1nt!n Ararnayo Ort!z. 

A C T A 

cmnt, 10N J:i ()TIVTANA m.:Ml,::lC ADORA D'•, T.I:H'l'ES CON CHII.EJ~ 

•cJ .!! 
§ c:· .:: 
~ ~□ Los abajo suscrito s , d ema rcado res por parte de lR& Repdblloas 
ri ·5 g d'!! Bolivia y Chile de l a linea de frontera, estableoida 8ft el Tra-ta­

-~ J~ do de 20 de 0ctubre r e 1904, han aoordado deJar conetanoia' en eeta 
· .'~ .s .f Acta., de baber er1gido piramides di v1sor1as en los puntos y tre-
1 c.; .g .§ ch ,) s s i gui e?1 t es: 

... ..J 
~ () 

1~ ~~ ~ Lin hi t o sabre al r!o Chi papa ( 22); tres en la line a re eta en-
_ :~~ tre el r!o Chipapa y el volcan 011ague ( f l); uno entre este y el 
~ ~~ cerro Araral ( 20 ); uno en el Portezuelo entrs Joe cerros Araral y 
fj o. :g Asootan o del Jard{n ( 19): uno entre estf! ulti mo v la cumbre aue 
0 ~ ape rec e en el c entro en el grupo de cerroa deJ In~A o Barranoane 

(18,); uno entre es t 9 y el oerro d e Incaliri o del Cajon (17,); nno 
entre 9s t e ulti ~o y el cerr1to d e S ilala (16); uno en el oerrito 
de Silala ; uno en tre este y el Vol c an apagedo (15).; uno en e1 Por­
tezuelo de Lin zor ; uno e n el. porte vue lo de Pani zo 1111; uno en la 
)inea recta , entre la ou mbre aur d e los cerro s d e 'i'ocorp ur1 (10) y 
el ce rro de :Pa:i or.al ( g) ; uno en t re •fote ultimo y el vo1c an Putana 
o J erger.c al (8), en el cont ra fuertb ~ue sa d A. sprende al r.0 rte de 
este ; uno er! el Fortezue lo d e Chaxas; uno en el po rtezuelo del Can­
jon ( ~ ); y uno en l n 11ne a recta, entre ste portezuelo y la cumbre 
me.s al t a ( 2 ) del Cordon d <: sprenf11d o haoia el eur de1 oerro Guaya-
ques. 

He c ha par du_p l 1ch:lo en Ca l ama a las veint1B1et e d!&.fl del mes 
d ~ ju11o de mil novec1entoB se 1 s . 

( Fdo.) ' ufnt!n Aramayo n. 

(Fdo. Rafael Golborne M. 



inconveniences and other more significant ones - such as the lack of springs in locations 
where we had to camp; the completely unfavorable season, with normal temperature 
of at least 21° below zero at night, the difficult transportation of the cited elements 
in all of the deserted region - we have fulfilled our duty. The Subcommittee, under 
the informant, used all its resources and spared no effort. Although we were unable to 
place two boundary markers out of the twenty that must establish the Bolivian - Chilean 
boundary, between Chipapa and Zapaleri, the reason was our inability to overcome a 
force majeure; the invasion of snow that currently covers Portezuelo de Guayaques, the 
reason why the Bolivian as well as the Chilean Subcommittees had to retreat by mutual 
agreement.

 La Paz, 14 August 1906. 
  (Signed) Quintín Aramago Ortíz
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Annex 41

Deed of Concession by the State of Bolivia of the Waters  
of the Siloli (N° 48) to The Antofagasta (Chili) and  

Bolivia Railway Company Limited, 28 October 1908

(Original in Spanish, English translation)
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Vm11·n-a-11.•y.s nv. S1LOLY 

CORRESPONDE. 

TESTIMONIO 
I 

, '1 'lj'!,1'i ;• ,,' : I . 

I ! ' I ' I ' I ' 1· I . • t 1 
II I N1h1Kl!O cu .,n~:NTA Y OCIII .- ',SCBIT U IL\ l)~; CONCKSI(I N y cons1gmcu On<· 

j u;licncio_1_1 _d_c_l _u_s_o_1_lc--=-h-,s-n0-.,-11-ns-,-c-11.J1c fonnnn tmas Yl'rticu tcs, 1lenomi11111l ns « S1LOL1>, 
1, I 

ex is ten tcs en la comprl'ncion do! Vicc-Cnuton Qnctcnn clo la l1 rovim:in de Sucl-Lipcz, 

do cstc D<'p:>rtnmcnto; la otorga cl sci'ior Prnfocto Accide11tal clon Hone Cnlvo Ar:t· 

11:1 1 en su euri1cter ,le Supori ntc11 dc1 11 to ,lo 11:tcien,la ,lei DC'pnrtumo11to , en favor de 

lt1 Compall(a ,The ,\.utofngas l:1 (Chili) a11tl Bolivia Hailw:iy Co mpnny Limited , , rc­

prcs\'utada en fonna legal y correcta por o1 l'rnc11r:ulor clc Ni'1mero don Tcoclosio 

flraz, 1•omo constn ell'! l'o,lt,r H1rntit.11i1lo ,lu f',1ja$ ,lier. ,b los ohrn1los ,le la nrntcria, 

otorgn,lo por cl npo,lcnulo pri111ilin1 s1•f1111· 'JIP11j ,1111i11 Calderon, <m la ci111l111l clc Lu 

l'nz c11 sietc de Scticmbrc 1h·I ni'\o 011 curs<l y trascrito mas 111lela11te; todo ,le co11-

formi1lnd · ,'i los ohra,los y 1loc11111rnto~ orijinales organi za,lus r cjcculorin,lus ;'1 cstc 
\ 

,,f,•cto, q11e ins tr11yc11 csplf<oi la111 cnl1•, lr:1scrihien1lose :'1 cu11 li1111 uciu11 .-Lo prcccp-

tnado por cl c\ rt!culo dir1., i1wiso tcrcr rn , SPr.ci,\ 11 primera ,hi! l1c1:ro l11 Supremo Tic­

glnml'nlnrio ,le once ,l e l:'cl1rcro de mil 11ov1•cim1tos cinco, so halla c11 111pli,lo con In 

incl11si1\11 ,le dos hojus ,le papcl sellaclo ,h· s,\ptima cll'I ,·alor du die,,. boli vi 111108 cucla 

11 i1:1 , como primcras clos fojus de l11 pnis,•ntc escril11ra c•jecutol'ia l ,lo concesi6n y ac\ .. 

j1ulirucic'n1 ,le ag11as.-E11 la ci 11 rla1l cl ll .l'otosf, :'1 horas una ,le la tunic ,Id ,lia vein­

tilr!'~ cl,· S,•li,·mhrc de mil ll<l\'l'l'i1•11to~ od 111 afws; :ndc 11d cl ciudadano l:'rnncisco, 

lfiig11t•i. , Xutariu dll lfacie111lu ·,1u c•~tc Jluparl:1111,,nto, con resi,lcncia fija on cs ta ca­

pital , hajo b jnris,liccion ,le In l'rcfcclnrn y Gom;unlanci,l Gn11cral .d cl Uepartamcn­

to y ante los tcs tigos 1p1c :ti lin:tl ir,tn dcsign:ulus y snsc:rilos, fuc prcscnle en sit 

dcs1·1ad1.i onl iunrio el sci'ior l'rl'focto y Co111n111lante General clcl Dcpartumcnto, nc­

c:i,lcutul don Heuc Call'O Ara ;rn, lllll)}ll' clc ccl:ul, soltcro, emplc:ulo p/11Jlico, ti c cs te 

,:1•1·imlario, holiYiano y <·011 la 1·ompotc·111'i,t li-1,al propi:t pnm c•stc otorga111 iento, ;'1 

quic•u clr conocerlo cloy ft\ y ,lijn: (lu c p:trn la 11 '.:tyor rnli<le1. ,Jc l:1 prcscute cscritn- . • 

ra ,I t. roncrsioi1 1h•l nso· ,le Ins 11g11:1s ,le-I rio «l, 11 .'.'.r,1 » , formn,lo ,le 111ms vcrtientcs, 

c·xistcnt rs cu e 111' c,11:1, e a cornprn11cw11 1le S1111-Lipc,,., de cstc Dc­

p:1rtn111c11tn, C'S 111c111•s tN la i11 g!' n•ic'1 11 cl ll los nlmulos y clom.111rnnf'os oriji1111l11S pcrti-

111•11tt'S, I'll t•s tc cspcl'inl «H1•jistrn cl e Cnntratos l't'1hlicos ,, sionclo cl tenor li tera l de 

l' llos como sig11c:-l'u1Jrn ,:~l'ECI A 1..-,L'h c Antnfnl-(a8!a (Chili ) mu\ ]!olivin Rail­

\\':!)" Company _J,i111ite1h-A- ll c11ja111i 11 Cal,leron.-Xi'1111ero mil quiuicntos sc- . 

lt•ntit y scis.-En Antofagasta , H1•p1'i\1li1:a clll Chili\ :'t veintiuno ,le Jnnio de mil 110-

,·t•cientos ucho, ante mi Albl'rto Uubc•ro, Xotnrio 1'1'1blico y Oonservodor clc Tiicncs , 

Haic1·s, Inll'rino ,lei ]h·parta111c11lo, ~q,11 11 110111hr:1111icnto copia,lo :'1 .fujns 110,·ccicntaR 

nchentu y una ,kl prescntc l'rof1 ll'ol11 ,le- Jn strnm1'ntos l'i'1blicos y los tcs t·igos cuyos 

nombn,s sc 1•, pn'sar:'111 :'i la co111·l11 si,'111 1 1·omparcc,i, '1 clon Eduar,lo Stallibrass, e11 ro-
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Bolivian Concession       Springs Of Siloli

CORRESPONDING 
OFFICIAL TRANSCRIPT

NUMBER FORTY-EIGHT. – Deed of Concession and subsequent adjudication of 
the use of the waters formed by springs, called “Siloli”, existing in the area contained 
in the Quetena Vice-Canton of the Sud-Lipez Province, of this Department; granted 
by the Deputy Prefect Mr. René Calvo Arana in his capacity as Superintendent of 
the Treasury of the Department, in favor of the Company “The Antofagasta (Chili) 
and Bolivia Railway Company Limited”, represented in the proper and legal way by 
the Judicial Attorney (Procurador) Mr. Teodosio Graz, as set forth in the substituted 
Power of Attorney comprising ten pages of the proceedings on the matter, granted 
by the original representative Mr. Benjamin Calderon, in the city of La Paz on the 
seventh of September of the present year and later transcribed; all in accordance with 
the original proceedings and documents organized and executed to this effect, that 
explicitly instruct, and are transcribed hereinafter. – The provision made by Article 
ten, paragraph three, Section one of the Supreme Regulatory Decree dated eleventh 
of February nineteen hundred and five, has been complied with by the inclusion of 
two sheets of sealed paper, seventh-class, having a value of ten bolivianos each one, 
as the first two pages of the present executorial deed of concession and adjudication 
of waters. – In the city of Potosí, at one o’clock in the afternoon on the twenty-third 
of September of the year nineteen hundred and eight, appeared before me, citizen 
Francisco Iñiguez, Notary of the Treasury of this Department, with established 
residence in this capital, under the jurisdiction of the Prefecture and General 
Command of the Department and before the witnesses whose identity and signature 
will appear at the end, in his regular office, the Prefect and General Commander of 
the Department, deputy Mr. René Calvo Arana, of legal age, single, public official, 
from this area, of Bolivian nationality and invested with the legal authority required 
to grant this concession, whom I swear I know, said: To ensure the validity of the 
present deed of concession for the use of the waters of the “Siloli” River, formed 
by some springs existing in the Vice-Canton Quetena of the area of Sud-Lipez of 
this Department, it is necessary to register the proceedings and pertinent original 
documents, in this special “Registrar of Public Contracts”, having the following 
wording:- SPECIAL POWER OF ATTORNEY. – “The Antofagasta (Chili) and Bolivia 
Railway Company Limited  – To – Benjamin Calderon. – Number one thousand five 
hundred and seventy-six. – In Antofagasta, Republic of Chile, on  the twenty-first of 
June nineteen hundred and eight, before me Alberto Cabero, Notary Public and Real   
Estate Registrar, Deputy of the Department, according to the appointment copied on 
folio nine hundred and eighty-one of the present Protocol of Public Instruments and 
the witnesses who shall be named at the end, appeared Mr. Eduardo Stallibrass, on
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preseutaci6n clc In socicdacl ,The Autofag,rntn (Chili) nm! Dolivin llnihrny Compnny 

Limited », scgun sc comproban\, cl otc.rgantc mnyor clc cdnd, de cs tc domicilio, {1 

quieu conozco y espuso: Que confiern podcr cspccinl ,i don Bcnjnmin C11ldcron, do­

micilinclo en Bolivia, para qnc en 110111 brc y rcprcscntnciou clc la socicdml nom hrn-

dn, solicito de In Prcfccturn de Potosi, en la Provincia de Porco 6 Sud-Lipcz clel De­

pnrtamento, Ins aguas do «S01.01,1 », situnclas en ln comprcnci6n clc dichn Pro\·incin, 

pnrn la nlimcntnci6n 6 ah:rntecimicnto clc hrn m:'iquinas clcl Fcrro-Cnrri l, todo en con­

formidad nl Su;:;rcmo Dccrcto clc mil ochodcntos sdcnta y nucvc, clcrndo nl rnngo 

do Icy de cso pniR en \·cintiocho de Ncn-iomhrn cle mil novccicntos seis. Al efccto, 

'Ci npoclemclo, hnr:'1 uso de tocla~ Ins fncultuclc~ quo le otorguen Ins !eyes clc csu Rc­

pt'tblicn para el mcjor clcsempcno de su cometiclo. L11 pcrsoncrla rlcl senor Stnllibrnss 

·sc ncrcditn con cl poclcr gcnernl otorgatlo :i f:wor cle don TTerihr,rto l\faplctou Hos­

lcins, por clon Alfretl Frewin y clon F,nrique .llrnm111011rl Orm·illo, Directory Sccrc-

tario rcspcctivumentc clc Thll Antofagasta (Chili) am) lloli,·ia R1ilwny Compnny Li­

mited, ante el Notario tlo Lundrns, en l)1glntcrrn, <Ion Horncio Arturo .Erith rh, 

Pinnn, el seis do Mayo de mi l novucicntos sinte, poder quc sc halln inscrito en d 

llejistro de Comcrcio rlc cstc Dcpartnmento, con foclm clos cle Agosto clc csc mismo 

afio, y quo fuc dclegado en In po!·somi <Id comparnciontll , sc1--:n 11 cscrit11rn . niuuero 

mil trnscientos dicz y ocho otorgn<la ante mf, con f,•clrn vcintinneve cle Mnyo 11lti-

mo, en la cual se hnlln (uteg.ramcntc i11scrto cl po1l 1•r en rcforencia, cl,indosll pnr rc­

producido :i so licitnrl de! m'ism o otorgantc.-Asl lo otorgc',, firm:mdo ;nte ml· y los 

testigos don Modesto Mella y clan .Esteban Vicente Puccio 0.-A. C.-\ln:,w, Notm·io 

P,iblico I.-Pns6 autc mf-A. CA111rnn, N. 1>. J .-Certifico: qut\ In firmn quo prccc-

cle es la quo nsa en cl cj crcicio de sns funcionos cl Nob1rio Cuuscrvnclor do JJicncs 

-Rniccs Snplcnto do cste Dcpnrtamcnto don Alhorto Cabcro.-.Antofngns tn, cnntro 

do Julio cle mil no,·ccicmtos ocho.-0 . 1\ s1',\IILTll UA1iA.-Un Rello.-I.egnlizo la fir-

mu cl ol senor Cayetnno Astahuruag:i, In tencllln te tlu la l'nH"incia clc A ntnfn1--:11st11, rn 

nctu:,I ejorcicio de tnles funcion us .-Antofngasta, ,Tulio sicte tlo 'mil 110,·ccicntos 

ocho.-Josli DllltANDEAU.-Uu sello-]hst:mtc- Bcujamin Cahlcron-Sei'lor l'rc­

fecto dcl JJepnrtnmonlo-Pidc In conccsion q nc inclica.- Jli,N.JAmN CA LllEIWN , por 

soumoo 

«The Antofngasta (Chi li) ancl BoliYin Hail way Compnuy Limltccl » srgnn cl po,ler 

ncljunto, onto los rcspctos de uste~l cligo: Que en In l'rovin cin do S11d-Lipc1. proximn 

.A-la..frQ_ntcrn, cxisten mrns vcrticntc~ quc formnn l'I Rio «Siloli » qne corrcn en tcrri­

~ o. Diclrns vcrticntcs no n111y 11lrnnclnutos, brotnu en 1111 t.crrcno compk· , 

tnmentc orinl y de cloni)nio 'p{1hlico, pucs ni en Ins inmcdincioncs :\ muchu~ lc~uns 1\ II ,f' 1 

I.a. redondu, cxiste propietln<l ulguna pnrticnlnr, ni memos · campos de cultivo.~L~ 1 , 
1 ! 

Empresu que me Im otorguclo sn potlcr, nccesita cl c csas ugnns quc son rclutiv~1uon- 1 

te adocunclas, pnm In nlim~ntnciim clc sus 1111\11uinns quc hoy c;iomo sc snbc, usnn 

nguns impropias qnc clestrnycu s11s cnlclcrns en poco ticmpo, y· qno ti cnc quc coucln- , . , 
,l 111' I ' 

cir dcsde Inrgn distnncia en ~stnnqucs, lo quo clificnltn el tr1ifico.-U11ci<'1Hlo obrn~ 11 I ' 1 

' ' 
.de cnptnci6n y de cnnnliz11ci611, podriun ntilizm·se lns clichas rnrtientcs 111111q11_~ co;; , I 

costo crccido; y In Emprcsn proycctn ej ecutur csns obrus pnrn ntiliznrlns en ol scn-i­

cio de au Hncn.\-Confo'.·mo al Artlculo tloscicntos diez y sictc <lei Dccreto · do ochn 

clc Soticmbrc do mil ochocicntos setci1hi y nucrn, clevndo nl rnngo de Icy cu Yein­

tioeho de Novicmbi·c <le mil novccicntos scis, Ins F.mprcsas de Fcrro-Cnrril~s puc-

l,1 I I 'tj I. , 

' I 
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' ' 
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62
behalf of the company “The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company 
Limited”, as will be demonstrated, the grantor being of legal age, having this 
domicile, known to me and who stated: That he confers special powers to Mr. 
Benjamin Calderon, domiciled in Bolivia, so that he may in the name and on 
behalf of the cited company request from the Potosí Prefecture in the Province of 
Porco or Sud-Lipez of the Department, the waters of “Sololi” located in said Province 
in order to feed or supply the Railway machines (locomotives), all in conformity 
with the Supreme Decree of eighteen hundred and seventy-nine, elevated  to the 
status of Law  in said  country on  the twenty-eighth of November of nineteen 
hundred and six. To this end, the representative shall use all the powers granted to 
him by the laws of said Republic to carry out his assignment. The legal capacity of 
Mr. Stallibrass is demonstrated by the general power of attorney granted in favor of 
Mr. Heriberto Mapleton Hoskins, by Mr. Alfred Frewin and Mr. Enrique Drummond 
Greville, Director and Secretary, respectively, of The Antofagasta (Chili) and Bolivia 
Railway Company Limited in the presence of the Notary of London, England, Mr. 
Horacio Arturo Erith de Pinna, on the sixth of May of nineteen hundred and seven, 
power of attorney that is registered in the Registry of Commerce of this Department, 
dated August second of the same year, and that was delegated in the appearing 
person, according to the document number one thousand three hundred and eighteen 
granted before me, on the twenty-ninth of May of last year, wherein the referred 
power is inserted in full, deemed to be reproduced at the request of the same grantor. 
– Thus it was granted, signed before me and the witnesses Mr. Modesto Mella and 
Mr. Esteban Vicente Puccio O – A. CABERO, Notary Public I–Witnessed by me – 
A. CABERO, N.P.I. – I certify: that the preceding signature is the one that the Notary 
and Deputy Real Estate Registrar of this Department Mr. Alberto Cabero uses in 
the exercise of his functions. – Antofagasta, fourth of July of nineteen hundred 
and eight. – C. ASTABURUAGA. – There is a seal. – I legalize the signature of 
Mr. Cayetano Astaburuaga, Intendant of the Province of Antofagasta, currently 
exercising such functions. – Antofagasta, July seventh of nineteen hundred and 
eight. – JOSÉ DURANDEAU. – There is a seal. – Sufficient. – Benjamin Calderon. 
– The honorable Prefect of the Department. – Requests the specified concession. 
– BENJAMIN CALDERON, for “The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway 
Company Limited”, in accordance with the enclosed power of attorney respectfully 
says: That in the Province of Sud-Lipez near the boundary there are some springs that 
form the “Siloli” River, that flow into Chilean territory. The referred springs are not 
abundant, they originate in unfertile land under public dominion, as there are no private 
properties or cultivated land in the immediate vicinity in a radius of many leagues. – 
The Company that I represent is in need of those waters that are relatively adequate 
to feed its locomotives that, as is well known, currently use unfit waters that destroy 
its steam engines in a short time, and that must be transported in tanks over large 
distances, making transportation more difficult. – By building intake and channeling 
works, the previously mentioned springs could be used, even if at increased cost; and 
the Company plans to execute such works to use the waters for its railroad services. 
–  In accordance with Article two hundred and seventeen of the Decree of September 
eighth of eighteen hundred and seventy-nine, elevated to the status of Law on the 
twenty-eighth of November of nineteen hundred and six, the Railway Companies 
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itcn nproYecluir Ins nguns p1'1blicns <JIIC Jes scan ncccsarins y 1~s fa cultnd pri vativa de 
I • 

Ins l'refecturas la conccsi{m dn cllns.-l'or cso 1110 clirijo :1 ustccl sefior 1'1·efocto en 

I :' i · soli'c!tnd de i,n couccsiuu rcspcctiYn, lrnciemlo 11otar- 1'1t1)11<:1w-Uuc conformc 111 

Artfculo dos:Jicntos cuaho <kl llccrcto Ley ya cit111lo !us fcrro-carrilcs ticnen prefo-
, I . 

I •1• ! I . 

rcucin para el nprovcchnmic11to de las agnas pi'd>licas, prcforcncia que apoymlo en 
' I I . 

1licil011rtlculo, lo solicito ya qne en las i;1111 ctliarion es y :i 111,n larga distancia, no 
I I , ' . . • 

c:xiste poblnci6n nlguua. l'o!· otrn p111·tc mi 11u111ll:111tc ofrerc 1kjar para cl 11 s0 p11bl_i 

: c~,l',;~11 terc~m partc cfo las agnas quc !ogre cap tar u rcunir, delJ!ci.1tlo advertirnc 
.1 • : 

. <JU C In obrn proyrctntla hnr:·1 ntiliwblcs aguas qu c hoy so pienlm1 sin heneficio pnra 
I t •• 

nndie . SEGUNDO-Que no existirmlo propicdatlcs particnl arcs ui <l e corporizncioucs 

. :i- q~1ieues p11dicrnn 1ie1judicnr la conccsi{m quc solicito, no hay Ingar al cxpcdicnte 
,, 1•1 I 

:\ q1\e sc refiere cl nrtfcnlo doscicntos <licz y nncve, para la citaciuu y nudienci:i de 

iutcrcs11dos y Tf;nCEJW--Quc protcstn :'1 110111\iro <lo mi ma11<la11te rcspdar dcntro 

,le las disposicio11 cs kgalcs, lodo <krccho qnc 1:u1lil'rn pc1ju,licar la conccsi(m que 

pi<lo, protes lundo 11<lcmns dcjnr u1111 t1irccm parto <le las agnas colectmlas, pam c11al­

.<111icr sen-ieio qne en cpoca rcmotn p111lic.r:1 scr lll'ccsario.--:J111Hil , scfior l'rcfocto, 

<Jnc )"O hagn notnr las vcntnjas qnc cl scnicio p1'tl,licn ha <le n :portar de la couccsion 

<ill() solicito, p11cs clla rstit npoya!la en 111111 ley l"ijt•nl<•; ti cn<le al mej or servicio pt'1-

bliro y rs obrn 1le progrcso .-l'or <·so mn lirnitn :'1 soli<·itnr ,It, Ud s<•lior l'refocto, ,Ill 

('Onforrni,!1111 ul nr!fcnlo ,losci<' lllos ,liczisict.o dt• la l<-y ,le n •intiochn do Novicmlirc 

de mil 110,·ccirntos sc is, In a11torizaci<m m'cl'sa ria pam ap ru1·ech:1r la s :1 g 11as pi'1hlica8 

<le Ins vcrlil'ntcs de «Sololi », situ:uln~ en !:t l'rovin<•.ia cle S111I-Lipcx de <'Sic llqiar­

tam cnto, para cl scn·il'io <le la }:mprt•s:t FP1To-Cnrrilcru. de Antofagasta.-Ser:'i j11 sti­

eia ctcctcrn.-Potusf, Julio ,·<'intl' de mil um·<'<'ientos oc:10.-Ih:N.1.\.111N CAL!l J<:HoW 

-l'rescutndo por t'I sefior llenjnmin Calckron , hoy veiutc <lo Jnlio horas trcs de h 

tanl<', de! ni\o mil novt>ci<'ntos ucho, sin 1i11plic1ulo.-'-lh ~1os .-;-l'rcfoetnra y Coma n· · 

,!aucin General de! .lll'partam cnto <le l'otosf.-,Tulio vei11ti11110 - 11 <! mi l noYeticnto s:· 

ocho.-l'reYiam cnt c pasc ul inform o de la Jnnta ::llnni1:ip:1 l .dc la 1n·o ,,incia de S11d-
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Lipcz," en· San Publo, mc<liantc cxhoi·to sup!i l'.a lorio.-RA~IOS.-Ante 111f.- 1'' 1t ,\ N- --'--"--

( ' !SC() lNwu~;z-K otnrio de lfo1· it,n<ln.-fo11ta ::I I 1111icipal de S11d-Lipez.-San l'alilo, 

oeho <le .Agosto de mil 110,·<'cicntos 01:hii.'-EI suscrito l'rcsi,lente <le la Junta M1mi-

l'ipn-l <le Snd-Lipcz-Iuformu-Que las \'Crtientes <k ag1111 <l ei «Sololf »,· cst:'in en cl 

Yicc-C,mton de Qnctl'na clc csta l'1'ovi11cia, lugar <l<"sie rlo si u quo hay_a propictarios, 

ni qnc dieha acljuclicnci{m pnecla J,c1j11<licar ;-, 11i11g1111:1 tercera persona, y cs <l e <lo­

·minio p1'iblico.-lsAIAS 1'1mEz, l'n•siclcHte.-1"11.-1Nc1sco V,,n<:,1s, Scerdario.-,J1111 -

ta ~[unicipal <le Sn,1-Lipcz.-San Pablo, 1111 c\"o ,le Agosto 1lc mil 11ovccicntos ocho· .. 

-PrcYio informe <lndo por cl s 11 sc rito, dc \'111\J\':t SI! los prc"scntl'S ohrados al sefior 

l'rcfccto y Com:m<lantc General <lei Departamcnto, por nwclio <lei intcrcsmlo, pnra 

los fines de Iey.-lsATAS P~;n,:z, l'rcsiclenle.- FHA NC1scn V.1n0As, Secrctario.-

l'otosf, Setiemhrc sietc de mil no\"ecientos ocho .-C:on d infunn c quc prnccdc, vis-

t:1 .--CALY O AlLINA.-Antr. 111!-Fn,1Nc1:-:1:o Tr:!1<:UE7., Notario ck Haoimula.-Fis-

DECRETO 

OECREm 

REQUERIMIENTO . 
calla de Partido.-l'otos{, Sctiemhrc ca torcc de mil novcdcntos ocl10 . ....:...Scfior l'l'c-

fccto .- llespond c....:...l'or cl anterior informc <l:11l0 por el l'rcsi1!1:11tc de la Junta Mu­

nicipal de Snd-Lipcz, consta qnn: las YCrtientcs ti c agua dcl Ingar denominado «So­

Ioli », cst:\11 sitn :Hl:ts en cl Vicc-Conton cle Quctena, ,m un Ingar tll•Hicrto y no npro-



may make use of the public waters that they may need and the concession of such 
waters is an exclusive power of the Prefectures. – I therefore address the Honorable 
Prefect to request  the respective concession, noting  the following: – FIRST – 
That according to Article two hundred and four of the cited Decree Law, the railway 
companies have preference to use the public waters, preference that based on said 
Article I am requesting because there is no population in the vicinity and at a long 
distance. In addition, my principal offers to leave for public use one third of the 
waters they are able to catch or collect; it should be noted that the projected work 
shall make usable waters that are currently being lost benefitting no one. – SECOND 
– As there are no private properties or corporations that could be prejudiced by the 
concession I am requesting, there is no need for the summoning and hearing of 
interested parties, as referred to by Article two hundred and nineteen, and – THIRD 
– That, on behalf of my principal, I declare to respect within the legal provisions any 
right that may impair the concession I am requesting, further declaring to leave one 
third of the collected waters for any service that may be necessary at some distant 
time. – Mr. Prefect, it is unnecessary for me to point out the advantages that the public 
service shall report from the concession I am requesting, because it is supported by 
a law in force; it is aimed at a better public service and reflects progress. – Thus I 
will  simply request the Honorable Prefect, in accordance with Article two hundred 
and seventeen of the law of the twenty-eighth of November of nineteen hundred 
and six, for the necessary authorization to make good use of the public waters of 
the springs of “Sololi” located in the Province of Sud-Lipez of this Department, 
for the service of The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited. 
– Justice will be done, etcetera. – Potosí, July twentieth of nineteen hundred and 
eight.–BENJAMIN CALDERON. – Presented by Mr. Benjamin Calderon on this 
twentieth day of July at three o’clock in the afternoon, in a single copy. – RAMOS. 
– Prefecture and General Command of the Department  of Potosí. – July twenty-
first  of nineteen hundred  and  eight. – Previously move on to the report from 
the Municipal Board of the Province of Sud-Lipez, in San Pablo, through letter 
rogatory. – RAMOS. – Before me. – FRANCISCO IÑIGUEZ  – Notary of the 
Treasury. – Municipal Board of Sud-Lipez. – San Pablo, eighth of August of nineteen 
hundred and eight. – The undersigned President of the Municipal Board of Sud-
Lipez – Informs – That the water springs of “Sololi” are located in the Vice-Canton 
of Quetena of this Province, a deserted area without proprietors, whose adjudication 
cannot prejudice any third person, and is of public domain. – ISAIAS PEREZ, 
Chair. – FRANCISCO VARGAS, Secretary. – Municipal Board of Sud-Lipez. 
– San Pablo, ninth of August, nineteen hundred and eight. – Following the report 
provided by the undersigned, please return the present proceedings to the Honorable 
Prefect and General Commander of the Department, through the interested party, 
for the purposes of the law. – ISAIAS PEREZ, Chair. – FRANCISCO VARGAS, 
Secretary. – Potosí, September seventh, nineteen hundred and eight. – With the 
preceding report, read. – CALVO ARANA. – Witnessed by  me. – FRANCISCO 
IÑIGUEZ, Notary  of  the  Treasury. – Procurator’s office of the district. – Potosí, 
September fourteenth of nineteen hundred and eight. – The Honourable Prefect. – 
Responds. – Given the preceding report provided by the Chair of the Municipal 
Board of Sud-Lipez, it is clear that: the water springs of the place called “Sololi” 
are located in the Vice-Canton of Quetena, in a deserted area and no property  
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1 ".eel um de su bcneficio ningnna propimlucl, 11i ning,1111:i comnni,ln,l, ~· eon la protcstu que 

s_~ hncc de <lcjar la _tl'rccrn partc clel agua rl'cojida, para Ins qne qnicran apro1·cclup·l11 

clcspucs.-Gon_cmla nstcd cl IISO ,le las n•foridu~ a.~11:tS !'11 mcrito dcl urtlcu_lo ~osci~!~to~ 

diczisictc de! Dcercto <le ocho cle Seti cm bro cle mil ochocicnt.os sdcntn y nucn•, clcrn­

,lo nl rnngo de Icy en 1·cintiocho clo Ncll'icm hrc clc n,il novecieu tos sci.s.-CA Ll>b:IWN .­

l'odcr ]~spceial.:-Thc Antofug-astn (Chili) all(l Bolivia Uailwny Compunr Limitccl­

A-Bcnjnmin Cnhlr.ron.-N1'11ncro mil slltcc,icntos 11(1\'Cntn y oc ,ho.-En Autofogn~­

ta, llcpt'1hliea <le Chile, ,i clicz y siete ,le ,Julio ,Ii, mil 1101·ecientos ocho, nnte 111( AI. 

ijmrto Cubero, Notnrio Pi'.,blico y Consl'rrndor ,le llicncs Jfaices, interino dcl J)epur­

tnmcnto scgun nombrnmic11to copiado ,'t fojas nuYCcicntus ochc11ta y 111,u dcl pn,srn· 

tc l'rotocolo de Instrumcntos r,·1uli cos y lo~ frstigo~ enyos noml,res sc csprosai·:'l!I :'1 

la conclusi,\n compan,eiu don E,hrnrclo Stnllihr:is~, en rcpn,scntuci,m de la Ht1t1i()(l1td 

«The Antofagasta (Chili) and Bolivi,i llaillrny Comp:iny Limite•h, scgun sr. co111-

prohar:'1, cl otorgnntc mayor <le r.,lml, ,le cstc ,lomitilio, ,i qnicn couo1.co y cspuso: 
I . 

Qnc eonficrc podcr especial ,i don Benjamin Culdcron, domicilindo en Boli,·in, p:tra 

-queen noml,rc y represcntar.ii'm de In s,,,,it,i\111! nomhradn, solicit" ,It, In l'r<'fo,·tnra 

dcPotos(, lnsnguas clo «Sololi , ,situndas en la cvmprenr.it',n dd J>epartamc11to,le l'o· 

;tos!, en la l'rovincia de Porco 6 Stl(I-Lipcz, para la nlimci1tacii'111 u ah:1steci111ic11to 

ilc las m{1q11inns clcl .Fcno-C,1rril, to,lo ,le confurmidatl ,ii Supremo Dccrctu rlc mil 

, ochocictitos sctcnta y nnc1•c, clcl':Hlo ul mngo <l<l ley 1lc cso p:tis eu n ,iutioeho ,It, 

. .Nol'icmbre de mil novccicntos scis.-AI cfecto, Pl nprHlcrndo hnr:'( uso de Ins fucul-

tndcs quc le otorg11011 las !eyes ,le esu llcp1'1hli1·:t p:tr:t d mcjor tlescmpci'io ,le s11 co­

mcti,lo.-EI mmulutnrio sci'ior Cul1IC'ro11, po,lr,1 1•11 c·aso n ce,•surio snstitnir c-stc po,IPr 

y 1·cas11111irlo cn:uulo lo crca C)onvcnientl'. Adem:ts qnc,la uutnri1.:uh1 p:tr:t cnnkst11r 

cualcsquicra oposicioncs q11c pn1licra pn•sc11tars,·, ns( como otrus nccioncs quo se ,Jt,. 
riven tic la prcscntc.-La pcrsoner!a clcl sci'iur f-t:tllihras~, Sll ncrmlita con tll po,ler 

1;cn cml otorg:lllo :i favor 1lll clon He1·ihcl't1J :'ll-ipl,.it,,11 H •i.~kini por 11011 Alf',w.l Fr,.-· 

winy 11011 Enrique Drnmmon<i Grc,·ille, Din•ctor y Sccrctnrio rr.spetlti rnmcntll, ell\ 

, The Antofagasta (Chili) nm\ ]loli,·in R:,illrny Company Limitc1! , , ante ~I Xotario 

de L6mlres en Inglaterra, ,Ion IIorariu Arturn Erith clo Pinna, ol scis du l\lHyu _1l11 

mil no,·ccicntos sicte, pmlcr q11c sc ha Ila insc rit.11 en cl Rlljist.ro ,le Comcroio ,h, ~stn 

D<Jpartamcnto, con fccha clos clc Agosto de! mismo niio, y qnc fuc dclcg,ulci cn la 

persona de! comparcc:icntc, segun csc:ritur:t 111'u1it•r,> mil t.rcsci c11 tos 1lic1.ioclw, otnr­

gncla ante ml, con fcchu 1·ciutinuc1·e de J\.lnyo ,'dtimo, en .In cnnl so hnlht lntcgra­

mentc inscrto ·el poclcr en refcrencin, cl:inclose por rcprod11ci,lo :i solicitu,l dcl mismo I 
otorgantc.-As! io otorg6, firmando unte 111( y los tcstigos dun l\foclrsto Mella y don ,' 11 ' , 

I . ,, ,. 
Esteban Vicente l'uccio.-Dl eopia.-.Doy fo. - ]~111uA1:oo STALLIIIH.\s,; .-lr. llfr-.' 1 l 
LLA-J~. Y1cir.Nn: Puccio-A. CA111-:1w, N. l'. l.-1'1rn,\ nntc ml.-A. C.,11E1w, No-

• I 
tario.-Un sello.-Ccrtifico:_ qnc la firm :, qnc prl'ccclc cs In quo nsn en cl ejcrcicio 

<le s11s funcioncs cl N otnrio Conscrrn,lor ,le llil'uus Hnice~ S11ple11 tc <le 1,stc-. Depur­

famcuto don Alberto Cnhcro.-Autofogn~ta, vcinti11uo de Julio de mil mll·ocieutos I Ii 
ocho.-C. AHTAllUltUAC:A.-Un scllo.-Legnliw la firmn cl cl sciior Unyctnuo Astn. 

unrnnga, Iutcmlcutc de l:i l'ro,·inci,1 ,le Autufagasta cn actual cjcrcicio de talcs 1 

fnncioncs .-Autofogasta, l'cinti,los ,Ill ,Julio du mil 11ovc1•.icutos ocho.-,fosj.; DUH.\1-· 

nir.Au.-Un scllo.-La Paz, Scticmhrc siotc dr mil uovccicntos ocho.-Lc~nli1.11:1:t 1, I 

G1 

I 

I I I .1 

1'1 t 
I I 

I 
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or community makes use thereof, and with the affirmation made of leaving one 
third of the collected water for those who wish to use it at a later time. – Please 
grant the use of the referred waters by virtue of Article two hundred and seventeen 
of the Decree of September eighth, eighteen hundred and seventy-nine, elevated 
to the status of Law on the twenty-eighth of November of nineteen hundred and 
six. – CALDERON. – Special Power of Attorney. – The Antofagasta (Chili) and 
Bolivia Railway Company Limited. – To – Benjamin Calderon. – Number one 
thousand seven hundred and ninety-eight. – In Antofagasta, Republic of Chile, on 
the seventeenth of July of nineteen hundred and eight, appeared before me, Alberto 
Cabero, interim Notary Public and Real Estate Registrar, of the Department as per 
appointment copied on page nine hundred and eighty-one of the present Protocol of 
Public Instruments, and before the witnesses whose names shall be expressed at the 
end, Mr. Eduardo Stallibrass, on behalf of the company “The Antofagasta (Chili) 
and Bolivia Railway Company Limited”, as will be demonstrated, the grantor being 
of legal age, having this domicile, who is known to me and who stated: That 
he grants special powers to Mr. Benjamin Calderon, domiciled in Bolivia, so that 
he may in the name and on behalf of the cited company, request from the Potosí 
Prefecture the waters  of “Sololi”, located in the Province of Porco or Sud-Lipez of the 
Department of Potosí, in order to feed or supply the Railway machines (locomotives), 
all in conformity with the Supreme Decree of eighteen hundred and seventy-nine, 
elevated to the status of Law in said country on the twenty-eighth of November of 
nineteen hundred and six. – To this end, the representative shall use all the powers 
granted to him by the laws of said Republic to carry out his assignment. – The 
agent Mr. Calderon shall, if necessary, be able to delegate this power of attorney 
and to reassume it when he deems convenient. He is moreover authorized to reply 
to any opposition whatsoever that may arise, as well as any other actions resulting 
from the present. – The legal capacity of Mr. Stallibrass is demonstrated by the 
general power of attorney granted in  favor of Mr. Heriberto Mapleton Hoskins 
by Mr. Alfred Frewin and Mr. Enrique Drummond Greville, Director and Secretary, 
respectively, of “The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited” 
in the presence of the Notary of London, England, Mr. Horacio Arturo Erith de 
Pinna, on the sixth of May of nineteen hundred and seven, power of attorney that 
is registered in the Registry of Commerce of this Department, dated August second 
of the same year, and that was delegated in the appearing person, according to the 
document number one thousand three hundred and eighteen granted before me, on 
the twenty-ninth of May of last year, wherein the referred  power is inserted  in  
full, deemed to be reproduced at the request of the  same grantor. – Thus it was 
granted, signed before me and the witnesses Mr. Modesto Mella and Mr. Esteban 
Vicente Puccio. – I provided a copy. – I certify. – EDUARDO STALLIBRASS. – 
M. MELLA – E. VICENTE PUCCIO – A. CABERO, N.P.I. – Witnessed by me. 
– A. CABERO, Notary. – There is a seal. – I certify: that the preceding signature 
is the  one that the Notary and Deputy Real Estate Registrar of this Department 
Mr. Alberto Cabero uses in the exercise of his functions – Antofagasta, twenty-
first of July of nineteen hundred and eight. – C. ASTABURUAGA. – There 
is a seal. – I legalize the signature of Mr. Cayetano Astaburuaga, Intendant of 
the Province of Antofagasta, currently exercising such functions.–Antofagasta, 
July twenty-second of nineteen hundred and eight.–JOSÉ DURANDEAU. 
– There is a seal. – La Paz, September seventh of nineteen hundred and eight. –  
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V.1r.11T1KNTKS ni,; Souiu. 

I I . 

l:1 tii!m:L y r11brica de! sm1or Jose JJ11ramleau, Ajcnto Aclumwro de BolivitL cu Anto-
1 • I · 

titg:;,st:1. -- :T. 1'r. SA1uc110.-Uu sello nrinistcrinl. - Corrnspmulc.-Ni'111rnro 1loscic11-, 
los' cincncutu y ocl.10.-Snstitucii'm qnc otorga cl Rcfior Benjamin Unlclcrou clcl po-

,!,) couf,·1·it!o il sn fovoq:ior •Tho Autofagastn (Chili) uml Bolivia Tiailway Compa-
' ny ,Li mite,\, ul prommulor Tcoliosio Gra1/. .-Eu La l'u1/. :'t horns uucvc 1lc b mailnua 

,le\ tlia sicto de Soticmbrc tlo mil 11ovc1:ic11to., oclw.-Anto mf cl cirnhuluno Cesar 

, 1· . I: I '" . I' ·11· l . 1 . 1 . 1 . 1 1 . ,mares ., 1,otano n > 1co Io pruncrn c as1,, con rcsu eucm cu n c11p1h1 , c cstc 

])istrito Jnclicial y tcstigos infrascritos, comp:u·ccii'i el soilor Bc11jumi11 Calclcrou, ve­

eino 1!0 l\it?sf y transitoriamcnte cu esbt, mayor ,le edml, casu1lo, uhoga1lo, idoueo 

para cstc otorgamicnto, 11 qnicn tic conoccrlo tloy fc _y dijo: <.iuc snstituyc en favor 

tic/ irocurndor Teoclosio Grar., el podcr qne le ticme confcritlo «The Autofagusta 

(Chili) ull(l Bolivia HaillYay Company T.imitccl »; en fcclm dicz y sietc 1lc Julio tie 

mil 1101-ecientos ocho, para qnc lmricndo 11s0 till las facnltaclcs conteuit!:rn en cl po-

1\cr principal, r cprcscntc :'t la tirnrn coufornntc, con mas la do volvcr :'t snstitnir en 

c:1s0 uccc;.surio.- Asf lo otorg,\ y firma con los tcs ti1,os cinclu1lanos Victor E. No1fo­

ga, casado y Z,euo:i Vargas, soltcro, co:11crcia11tc., vccinos ,le ,•sta, mayorcs de cclacl, 

icluncos para cl ncto, 1111icncs y cl otorgantc so impusieron 1lc sn tenor: cloy fe.­

B1•: i'i.J.UllX U.11,nY.1:oN-V1 cnn: E . ?1'01u1,:1; ,1- Z~:N c1x V ,uu:As.-Antc mf.- Ci,:s,111 

l,1 i'i ,\ 10;:s I., N otnrio l'1Hilico tic priml'ru da~c.·- l'asu nn t:c 111!; ,luy fi'·.-8igno dcl 

Xotario.-Cts.\lt Lrn ,u:r;s I., Noturio de prim ·m cl:1sc.--]lastaute.- 13onjamiu Cal­

tlcron.-Sefior l'rcfccto.-Con cl voclcr y obrmlo~ qnc cnrsan, pidc sc provca :'t la 

roucesion solicitacla.-T1-:u1Jos 10 nHAt., on rcprcsm1taci1i11 de «The Autofagasta (Chi­

li) and Boli,·ia Railway Company Limited , , 011 ,·irtml <lei poder smtitni1lo quc 

ncom1-milo, nntc ustcd rcspctnoso tligo: Que sc ha de ~ervir tcucrnrn por parte nn la 

solieitud qnc sc tramita parn conccclcr :'t 1liclm Uompafi(a , t' l usu de las aguas dcl 

Hio «Sololi , , de ,Sud-Lipez, en las conclicioncs clcl memorial q11c e11cabczau los obrn­

t!os .-El iuformc <le la Junta ll[unicipul , acrndita q11 e ,liehas agnas, son clcl clominio 

p11blieo y qm, no perjnclicn ii tcrccros la c01:ccsiuu; y Lill csta virtud pido sc sirva 

L•rtlcnnr quc se otorg11e la rospcctirn cscritura, frunqno,iurlose cl testimouio c01-rcs­

pondicnte-Es lo qne :i 11stcd pido en jnsticin.-l'otusl, Sctinmhrc clocn ,le mil 110-

1·1•cicutos ocho.-Tt:uDtl:'-10 G1t.1z .-l'r<!sm1tado en ijtl focha hor,rn .cuntro post meri-

1lil'111, por el senor Graz, doy fo .-IlilrnL·,;z.- l'rcfcct11m y Comamlancin General clot 

llcpnrtnmento ,le l'otosl.-Scticmbrc quince tic mil uo\'ccientos ocho.-Vm,ga con 

~11s untcc-cc\cnt'cs y sc provcL'r,i; tc,iiundusdc pur partc ul l'rocnrn,lor Grnr. .-Ct..i,1·0 

.-•\.1u1u .-Antc 1111.- Ftt:.\NCISCtl li,wu,:z, Noturio ,le Hacimul1L- En ,lic:r. y scis 

-,lei lp1c, horns 111111 y mcdiu post mcridicm notifiiple cl t!ecrcto anterior al l'rocurn-

1lor Tcodosio Graz, firma , .Doy. fc.-THuL>o::;10 G1tAz.-IN111 u1r.,,.- 1'rcfocturn y Co-

111:m,hrnci:1 Gcncrnl de! Dl•pnrta1111'11to de l.'otosl.- - Potosf, vcintiuno de Seticmbrc 

cle mil novecicntos oelrn.-Dc conformiuacl con cl clict:\mcn fiscal de fojas siete, cs­

ti,;Ut!nsc lu cscriturn n•spcctirn, fnutq11~:'t11dosc cl tcstimonio solicit:ulo en cl memo­

rial que prccccle,-Tomcsc rnzun y h:igasc snbcr.-C,11,ni A1tANA .- -Antc mi....:__ 

FHANCJsco Ililwui-:z, Notario tie Ilucionda.-En la mismu foelm, horns dos post mc­

ridicm, notifique con cl auto anterior nl prcscntnntc quc firmn . Doy f6 .-'.1.'1mnusw 

H1tAz.-IN1taH:z.-Lucgo hicc otrn uotificncion como la anterior, con cl senor Fis-
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The signature and initials of Mr. José Durandeau, Customs Agent of Bolivia in 
Antofagasta are hereby legalized. – J. M. SARACHO. – There is a Ministerial seal. 
– It corresponds. – Number two hundred and fifty-eight. – Substitution granted by 
Mr. Benjamin Calderon of the power of attorney conferred in his favor by “The 
Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited”, to the judicial attorney 
Teodosio Graz. – In La Paz at nine o’clock in the morning of the seventh of September 
of nineteen hundred and eight. – Before me the citizen César Linares I, first-class 
Notary Public, domiciled in the capital of this Judicial District and the undersigned 
witnesses, appeared Mr. Benjamin Calderon, a neighbour from Potosí and temporarily 
in this city, of legal age, married, attorney, qualified for this grant, who is known to 
me and who said: That he delegates in favor of the judicial attorney Teodosio Graz, 
the power of attorney conferred on him by the “The Antofagasta  (Chili)  and  Bolivia  
Railway  Company Limited”; on the seventeenth of July nineteen hundred and eight, 
so that he represents the grantor company by using the powers contained in the main 
power of attorney, including the power to substitute again if necessary. – It was thus 
granted and signed with the witnesses the citizens Víctor E. Noriega, married, and 
Zenon Vargas, single, both traders, neighbours of this city, of legal age, and qualified 
for this proceeding, who together with the grantor learned about the contents thereof: I 
certify. – BENJAMIN CALDERON – VICTOR E. NORIEGA – ZENON VARGAS.  
– Before me. – CÉSAR LINARES I, first-class Notary Public. – Witnessed by me; 
I certify – Notarial mark. – CÉSAR LINARES I., first-class Notary. – Sufficient. – 
Benjamin Calderon. – The Honourable Prefect. – With the current  proceedings  and  
power of attorney, we request that the petitioned concession be granted. – TEODOSIO 
GRAZ, on behalf of “The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited”, 
by virtue of the enclosed substituted power of attorney, respectfully say before Your 
Honour: Please accept me as party in the request that is being handled to grant said 
Company the use of the waters of the “Sololi” River, of Sud-Lipez, in the conditions 
of the petition that are mentioned in the proceedings. – The report of the Municipal 
Board establishes that said waters are of public domain and that the concession thereof 
is not detrimental to third parties; and for this reason I ask Your Honour to order the 
granting of the respective deed, affixing proper postage to the corresponding official 
transcript. – I respectfully make this request to Your Honour so that justice may be 
served. – Potosí, September twelfth of nineteen hundred and eight. – TEODOSIO 
GRAZ. – Presented on the mentioned date, at four o’clock in the afternoon, by Mr. 
Graz, I certify. – IÑIGUEZ. – Prefecture and General  Command of the Department 
of Potosí. – September fifteenth of nineteen hundred and eight. – Bring your records 
and said documents shall be offered for consideration; accepting the Judicial Attorney 
GRAZ as party. – CALVO ARANA. – Before me. – FRANCISCO IÑIGUEZ, Notary 
of the Treasury. – On the sixteenth of the cited month at one thirty in the afternoon, 
I notified the previous decree to the Judicial Attorney Teodosio Graz, he signs. I 
certify. – TEODOSIO GRAZ. – IÑIGUEZ. – Prefecture and General Command 
of the Department of Potosí. – Potosí,  September twenty-first of nineteen hundred 
and eight. – In conformity with the decision of the State that comprises seven pages, 
let the respective document be drawn up, and the proper postage be affixed to the 
official transcript requested in the preceding petition. – Let notice be taken and 
published. – CALVO ARANA – Before me. – FRANCISCO IÑIGUEZ, Notary 
of the Treasury. – On the same date, at two o’clock in the afternoon, I notified the 
previous decision (auto) to the presenting party that signs. – I certify. – TEODOSIO 
GRAZ. – IÑIGUEZ. – I then made another notification like the previous one, with the  

POWER OF 

ATTORNEY

DECREE

REQUEST

SPRINGS OF SILOLI 00139
65

Annex 41

25



26

Annex 41

• • 

• • 

cal <l e 1.'artido, firma 1loy fL,.-C,\l.11~:no:-i.-I ~ 11: t1 F.7..- E11 cuya co11formi,ltul, cl cs-

prcsaclo comp11rccic11tc scilm: l'rcfecto , \.cci1le11t11l co11ti1111nmlo dijo: Que por nule PROSIGUE 

ml cli cho Notario y en las lms lnnln fnrurn qni, lmyn lugar en 1\crccl11>, :1 nombrc 1ln 

la Nacion y en \'irt111l 1lc ht juriscliccii'm Ol'lli11ari11 quc por la Ley cjl•r cc, rnproducc , 

coufirma y rntifi cia en to<las s us par'tcs cl tenor 1le los olmulos y doc11m c11tos orijinn-

lcs i11 scrtos mi In prcscntc cscritum 1!0 co11 ccs i6n y ndj1uli cacion de! uso 1lc las aguns 

de las n1rti cntr.s <lc11omi11111las • ~!•Joli » &iti1aul.rn· hn 111 compnmcit111 1fol Yicc:Cnnton 

<l e Quc tcna de lu l'rovi11cin S u1l-Lipci 1lc .-s te Jlcp11r lt111ainto, hccha mt fayor 1ln 

«The Antofagasta (Chili) 1u11l Bolivia Railway ( !omp11 11 y Limitc,I ,, r cpresc11tml11 po r 

cl I'rocunulor T codos io Gra1/.; en s n mcrito, l:t rcfori1la Socic1ln1l pd icionaria y cu 

co11s i,lc racion ,hi h ahcr ll c11 n1lo con las p rcsc,r ipcio11ns ,le 111 Ley, y en fo erza de! 

p rnsc11tc ins trnm c11to pt'1h lir.o, s1: Italia rn ,·n~ lida nun maR con el caritdt•r do nmln-

dc ra y t'111i ca c11 nccs iu11ar ia y :uljn<li l\a l:tl'i :t 1! 1,I usn de las ngn:1s «Sololi , , sin quc 

persona nlguna pucda dcnrnrnlnrl a mojor ,l •r rn:ho; dchicll(lo por consiguicntc scnir 

u1 tcs tim o11io Il e cscritnra, 1le sufi cicnh, tftulo.-.l'rcs1m tc cl l'rncura,lor sc iior T eo 

1losio Grn1., mayor de cd,ul, casnclo , di, es tn ,·cciudnrio, holivia11 0, y co n la sufi cicutc 

c npnci1l:Hl pnm cclcbrar contrntos c instrnmontns pt'thlicos , :\ IJllicn ig nalm cnte co-

110✓. co, doy fu y dijo: <!uc en su cnli1la1l 1!11 apo1leraclo y rcprosc11tanto clc «Th ci A.11 -

tu fagas tn (Chili) and B uli,·ia Raihrny Company Limitc,l>, y hal,i,\11dosc i11form :Hlo 

1l ntcnitl n111 cntc de esta cscritnra r1, l:lli rn, ari,p h1 c 11 toclas s ns partcs 1\ foyor de In · 

Compaflfa quc reprcsc11ta, ra t ifi c·aml o con id enti rn so lm1111id:11l que In l' rc fcc tnra 1lcl 

J)uparta111 c 11 to, h 11ci c1ulu la protes ta fi°> r :11 :1! 11,i_ qn c la 1'::1iprc, :1 coa ccs ioa :tr ia cum pE-

r ,i r stric tmn e11tc con tmla cs t•· i c te ✓• las pn1~c 1·ip1:io-1 ••s ,le la T.!ly y Ht•g la mcntos qn 1· 

rij cn la m:ttcria en lo snccsi vo. En tes:im,111 :,1 ,le i,'. l~, as( 1lijcron, la o lorg:m y fir-

m11n conmigo cl No tario de Hacicmla y cnn los tc,l igo., i:1s trnm cn ta lcs ,le su c lcc-

c i1in q11 0 lo fu cron los ci\l(ladanus en 1·_;crci1:io :,L11 :11el A. S11bic t:t y TI011ora tq Y cln , 

1•! primcro soltcro y c l scgumlo casaclo, 11111hns mn y,>rcs 1lc c,latl, CmJ>lc:1110~ pt'1hlico~, 

holivia11os, 110 comprcmlidos en las prnhihi1•ioacs ,lu la Ley y h,ibilo~ para testific:ir, 

ante q11i m1cs y los otorg:rntcs sc dii\ lc1;hm1 1lc p r incipio :i fin 1le cs to i11 s lrnm cut o 

111\hlicn, cl qnc fnc plcu:un c11t11 npmha,lo en t,,,las s ns partcs , por cs ta r confornrn :i 

Ins prcscripcioncs de la J,~y, 1l c to1lu lo qu c 1lny fc.-lh:x i'.; C,u.n, At:Ax ., - '1'1-:0-

nosw 0tt A7.- MAN u 111, A . S u1111iTA- lfo:-10 1t,1To ''1,; 1,A .-'3ig110 clul X otario-Fi:., ;,;-

cr:-;co l ~ 11: u1(Z, Notario de H:u:ic1Hla. 

Se bnll a plc11nmc11ln cofurm c 00 11 la uscritum mntriz de su r c furcncin nl qn r. 
. I 

e n cnso 11 cccsnrio me rcmilo, cs d:ulo p rcse:1tc tcs tin)onio ,i pcclimcn to ,·crhnl dd 

l'rocur:ulor 'l'co1los io Grnz, J>Or sr r cs tcn1li1la en d ni\o quc curs:i. l'ar:t cnyo cfucto, 

ulltori r.o, signo y firmo, fij:'11ul osc a l pie , i:u:1rc11ta ccntavoR en timbi·cs conformc :'1 

Li-y.-l'otosl, Octubre rnintiocho de m il 11 0,·ccionlos ocho nilos.-D oy fi . 

F. I~unn:z, 
N. II . 

K01·A .-lnscrito en cs ta Ofi cina ,It, Hcjistro d o lJcrcchos R culcs bnjo cl m'1-

mcro Ires :i fojns trcs n1clta 1lcl Lil.iro scgu11do 1l0 la l'rn vincia Sud-Lipc, 1/. concspon-

1!ientc al pn•scntc niio. Sc fija al pie de cs tu u o ht .cl timbre de 1linz ccntn rns confor­

mc :'1 lcy.-l'otos!, No,,icmbrc Ires do mil uu rncicntos ocho. 

; \. L IIEJ:T O Co L LAZll~. 

f: I '. 
'I 'I 

I 
I 11 
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I• 
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District Procurator who signs, I certify. – CALDERON. – IÑIGUEZ. – In accordance 
with the above, the appearing Honorable Deputy Prefect went on to say: That before 
me and in a sufficient manner required by Law in name of the Nation and by virtue 
of his ordinary jurisdiction in accordance with the Law, said Notary represents, 
confirms and ratifies in all its parts the content of the proceedings and original 
documents included in this deed of concession and adjudication of the use of the 
waters of the springs called “Sololi”, located in the Vice-Canton of Quetana of the 
Province Sud-Lipez of this Department, to the favor of “The Antofagasta (Chili) and 
Bolivia Railway Company Limited”, represented by the Judicial Attorney Teodosio 
Graz; for this reason, the mentioned requesting Company, and taking into account 
that it has complied with all legal requirements, and by virtue of this public 
instrument, is even more vested with the quality of true and only holder of the 
concession and grantee of the use of the “Sololi” waters, without there being any 
person who can claim a better right; consequently this official transcript shall serve as 
sufficient title. – Before me is the Honorable Judicial Attorney Mr. Teodosio Graz, 
of legal age, married, from this area, of Bolivian nationality, and having the sufficient 
capacity to enter into agreements and public instruments, whom is also known to 
me, I certify, and who stated: That in his capacity as agent and representative of 
“The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited”, and having fully 
informed himself about this deed, accepts in all its parts in favor of the Company 
he represents, ratifying with equal solemnity by formally declaring to the Prefecture 
of the Department, that the concessionaire Company shall strictly comply with the 
requirements of the Law and Regulations that are applicable to the matter hereinafter. 
In witness whereof, thus declared, it is granted and signed in my presence, the 
Notary of the Treasury, and the instrumental witnesses of their choice, namely 
the citizens in exercise of political rights and obligations, Mr. Manuel A. Subieta 
and Mr. Honorato Vela, the first being single and  the second married, both of legal 
age, public officials, Bolivian, not affected by the prohibitions of the Law and 
thus able to testify, in whose presence and that of the grantors this public instrument 
was read from beginning to end, which was fully accepted in all its parts, as it is in 
accordance with the requirements of the Law, all of which I certify. – RENÉ CALVO 
ARANA – TEODOSIO GRAZ – MANUEL A. SUBIETA – HONORATO VELA. – 
Notarial mark – FRANCISCO IÑIGUEZ, Notary of the Treasury.
 In full accord with the referred original deed, to which I refer when necessary, 
I give the present official transcript at the verbal request of the Honourable Judicial 
Attorney Teodosio Graz, to be issued during this year. To this effect, I authorize, 
sign and mark, affixing at the bottom of the page, forty centavos in stamps  in  
accordance with the Law. – Potosí, October twenty-eighth of nineteen hundred and 
eight. – I certify. – 
     F. IÑIGUEZ, Notary of the Treasury
Note. – Registered at this Office of the Registry of Real Estate Rights under 
number three on three double-sided pages of Book two of the Sud-Lipez Province 
corresponding to the present year. At the bottom of this note, I affix ten centavos 
in stamps in according with the Law. – Potosí, November third of nineteen hundred 
and eight.
     ALBERTO COLLAZOS

CONTINUATION  
OF DECREE
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 RENÉ CALVO ARANA, Deputy Prefect of the Department, Certifies: That the 
signatures and initials affixed at the bottom of the preceding certificate are authentic, 
being those that the Notary Public Mr. Manuel L. Campoverde and Mr. Ramón R. Ramos 
customarily use in the exercise of their functions, therefor deserving full faith and credit.

  Potosí, 30 September 1908 

      RENÉ CALVO ARANA

La Paz, 6 October 1908

 The preceding signature and initials of Mr. René Calvo Arana, Deputy Prefect of 
the Department of Potosí, are hereby authenticated. 

      J. M. SARACHO

SPRINGS OF SILOLI 00140
67
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Communication No 71 from the Government  
of Bolivia to The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway  

Company Limited, 9 August 1910

(Original in Spanish, English translation)
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Senor rt'inist ro : 

Oreo que no hay inconYeniente extrema p~ra conce der el permiso 

so lioitado, pu.diendo ,en oonsecu.encia ,disp onerse que se cor ran 

er: la L.gencie. Ail.~anera de Antofagasta las p6lizas con las que 

ha de intel'narse a Siloli un~ partida de oai'ieri_as£ 

La Paz , 8 de agosto de 1910 . 

~~1-- ~ 

La Paz,9 de agoato de 1910. 

Vista la anterior eolioitud de Jacobo Backus.qua en 

repreeentac16n de The t:Atofage.ata (Chili) & Bolivia. Railway Compan.y 

Limited,pide perm~so para internar una. cafferia. destine.da a la oond.ug_ 

ci6n de las a~a de Silo~i._situe.do__en loa Lipez;con~iderando·:que no 

&xiste d1sposicit"B legal oontraria, la aolioitud praeedente:ee au­

toriza, Jao'obo· Backus.para que interne direotamente y por carretera, 

desde la estaci6n chclilena Sen Pedro.haste. Silo.11,la ce.fleria de refe. 

fencia,debiendo oorrerse las .P6lizas en la Ag:encia adua.nera. de il.n -

Il.egistrose y comu..'l.ig_uese. 



(Stamp: General Directorate of Customs, Bolivia)

  N° 71

   To the Honourable Minister:
In my opinion, there is no major objection to granting the requested permission; 
therefore, arrangements can be made for the Antofagasta Customs Agency to take 
care of the insurance policies needed to send a shipment of pipelines inland to Siloli.
      La Paz, 8 August 1910
       (Signature)

(Stamp: Ministry of Finance and Industry, Bolivia)

   La Paz, 9 August 1910
 Having seen the preceding petition of Jacobo Backus, who on behalf of The 
Antofagasta (Chili) & Bolivia Railway Company Limited requests permission to 
import a pipeline intended to carry the waters of the Siloli, located in Los Lipez; and 
considering that there is no legal provision opposing the preceding petition; Jacobo 
Backus is hereby authorised to import directly and by road from the Chilean station 
of San Pedro to Siloli the referred pipe; the insurance policies to be taken care of at 
the Antofagasta Customs Agency.

  Let it hereby be recorded and communicated.

       (Signature)
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Annex 43

Report by Major Carlos Graña & C. on the Revision of  
the Boundary with Chile, La Paz, 20 June 1924

(Original in Spanish, English translation)
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f,EC !JI ON I' l\ N,'\.NT ALLA- ZAP!, !.'.. RI 

La Paz , 2 0 d _, j uni o de l 9 24 . 

Yinistro d e Relaciones Sxteriarea y Culto. 

:. re sente. 

f enor Mtnistro: 

Por Orden General N° ll-24, de f13oha 2 de enero 
d13l ai'lo en ourso, se me Oestino n. Oeeempe ?i ar el oargo d A Jefe de 
1a Comisidn Revisora y tteposito ra de H1toe de la linea f ron teri­
za oon la Repdblioa da Chile, en reemplazo ~~1 Tonl. Juan ~e r­
nandez y G. que pesd a ooupar la Dir~oo16n de le !souela M111tar 
de Aviao1dn. Poateriormente, el lb de ene ro dltimo tu6 d 1stina~o 
como 1,y udante Tdon1oo d 0 1a Comi81dn el 'l'Te. J. ~m111o Mer. ' o za. 

El 14 de e n ~ro reoib! instrucciones d e l Mtntste­
rio d e su respe table c a r go , en ofioio N° 3, y oumplien ' o l a;: dr­
d enes que me fueron impart1das, me preooup~ de la or~an i 7~t• l gn . _ 
d ~l personal de la Comis16n, qu q_ ouodd oportu r. emente oOmp1eti..• 

Como ya oonooe el senor M1 n1stro, tuve que obte nsr 
un te o do lito del ~r- t a do Ma;;ro r Gsneral, tnstr•1:nento 1n11s pensab le 
para l as operaoiones que me fusro n enoomendadas y Que no se ~ po on­
traba en el ?l.tn1sterio '1a Re1ac1onas, sin embargo d ':' que t nn ne­
ce rario e s all{ y dond e deb!an hAllars~ lo s ~ue s irTisron a 1ae 
Corei siont~ anteriores a la m!a. 

F.:s ta oportunid ad me proporciona el 1 ,3b e r d ~ h acer 
notar al senor U1nistro que h e llegado a oonocer la de1: e ,1 nric16n 
o p~ rdida de muohos in~trumentos de ing~nier!a pertene c i ~nt e s a 
esa re partioidn fdblioa y q ue ser!a conveni e nte rec1amAr 1of , Cono­
ce tambie n al se nor M1nistro que tales ap e r Ato e s e los "'•~c~s 1t er l1 
para pos teriores oomia 1one s . 

A f1n d,'! 11 e nar lOEt d "l b e r ':! f- 1 'l mi car go .Y l ri i1r '\1-
c a1a :ornisdn que se m-1 ,; ncome ndci, tnve CJU ':! oc urr1r a 1 H ! rt er~~ ­
oia 1e Guerra para que ma proporci one 1a s u~ici ent9 movl 1lda~ y 
e eta r e ~a rtioion militRr me did treint a rnuloe, esoogid os a mi elec-
oi 0n y ,1e pa rec!an ~<e 1nmr:?,jorab1 es condicf 0n,H, por eu l•ue., _Aspeo-
to, f.:c;m ov i Bnt,!3 s que Fon n•.' pr·op 11:1 dad f l soal v r,1 1e me fu e r o r pro­
,,c, ,·ci omid , 1· 'J O T' l n :.r:nt en , encia de Guerrn . Pe ro , d "' s c r9c1 nrl •·"e nt!3 , 
1·Jtl muc hoio o ne~ rl · ;:ervicio nus ho n rl ".) r., i rlo p restar en nisttn tos 
rep a r·tici ones , hl7 :l ·i ue ro sean d l BE: c ond 1o1 one s rue r:e r ·• 0 uP.-
r!an pnr ::t u r tr f.b li,;O c ~"" t: t, ,1:te y e rdu o . ,.,>-1n _;:>rJ nto c omo '1- i 'TlOf: por 
f ina1izad n ~ n . <:> r. t rer 1r- t 0 r"1s , ,i:, volvf B l"\ 1 ::i s m<:!.1 '.'> r':! r- C ')n~J clones 
tan 1, 610 :8 mul,,s , hn 1· i •; ,,,~o mue rt,'.l 10s rJ ·, " llo s , s in du r1 a a conse ­
c u9 nci a !1 ' ·1 ,;-x c e 1: i vc tr ~l' <i in y c'le 1a e : e ·: ; un o en ~J ~ amino y 
ot r o a ) S'· r ·, ml arc ,-,a c (·, r. -. , tr e n . 

1:1 g dn tu r y P etah l e c omurf ~~ c i ~n i! 11 d ~ · r ~r o 
11 l a iio e r c u rso . er: 1 L u -:: 12e £e rv! fa u ~ ti! " rr: !'! !! 1 :· 0 t~ tnrmr) r: u ,.~ r o r 
t e l ~t:rfiin a :J', tlldo a aee ' n Sp c. c ho , i u v Omh.; -~"' d - i·l {!r: !1 ~, ;i -:) r l a :> e -
r ut.1 ic H d vl ,11 e , de li !u Ealir rl '! •i:i 1 ,' f1 :' 0l1:'0 ~, 1 1 : e 11C ho rnes , 



(Stamp on all pages: Bolivian Boundary Commission with Chile)

(Left margin on all pages, signature and stamp: General Oscar Mariaca Pando, 
Chair of the Bolivian Boundary Commission with Chile)

(Handwritten: 49)

COPY

REPORT FROM MAJOR CARLOS GRAÑA Y C., ON THE REVISION OF 

THE BOUNDARY WITH CHILE

PANANTALLA-ZAPALERI SECTION

La Paz, 20 June 1924

To the Honourable

Minister of Foreign Affairs and Worship

By hand

Dear Minister,

 By General Order N° 11-24 dated 2 January of this year, I was appointed 
to the position of Head of the Commission for the Revision and Replacement of 
Boundary Markers at the boundary line with the Republic of Chile, substituting 
Lt. Col. Juan Fernandez y G. who was appointed Director of the Military Aviation 
Academy. Subsequently on 15 January, Lt. J. Emilio Mendoza was appointed 
Technical Assistant of the Commission.

 On 14 January, I received instructions from the Ministry of your honourable 
charge, through Communication N° 3. In compliance with the orders I had been 
given, I took care of organising the personnel of the Commission, task that was 
completed in a timely manner.

…
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~~~. ( ) if{/ ·'· ~ ' t' /\ 

~(: "' -'/;li> < \ , •. _!_·_·_, j ,: ... , ;;i'f/ \ . ; --
' Gl · ~ -1~~'\~:'- 1 : • 
. I) \ ~ -Y . I ' ' } 
·\ ,r \ .r--- ,·- / " I. . .,, ll"cii,I,·• ' -_., c:, ; ! 

~:t:1 _.,,~/~e oomieionee se traeladaron en tren a la e ■ ta­
olon de "In~-..:.ce9otl-ar", lugar 11111s oeroano a lea hitoa a veritloat"ae. 
En eete luga-r ·ta Co111pai\!a del Borax presto todaa laa tao1 Hdadu a 
las oomisionea, deb1do a lo oual ae pucHeron adelantar los traba301. 1 

De est a estaoi on Ee han pod 11.1 o ver1t1oar 1011 hi toe ; 
N°69, 70 y 71, que se enouen tra r. en la linea recta Ollagtie-Araral, 
portezuelo del A1.ootan y portezuel o del Inca. Estoe hitoa no ban si- , 
do movidos y se encuentran en buenaa condiciones. Para efeotuar la 1 

.... exaatitud c'I : au ub1oaaion, se han tomado puntos de referenoia de la 
Minuta ·ceodeaioa, leis que comprobados oon los trabaJoe que se hab!-an•-,.: •.. 
efe otullilo, demostraron su cont'ormidad, dadno as! per det'in1t1vas 
sus ooord enat"laa. 

Debo hao.er oonstar gue la ComjaiHe. del Borax 7 j 
los hermanos Undangarin, de naoionalid1:1.d espanola eetos ultimoa, dei- l 
de haoe muoho t1empo e :x tra!an y explotaban yareta del c• Caflapa 7 ''. 
del Inoa, lugarea que eetan dentro del terr1tor1o bo11v1ano, sin h•­
ber pagado ningun dereobo por la explotao!on o1andest1na 4e dioho 
oombust1ble. Inmediatamente de heohaa lae xaveriguaoionea del oa■o 
y no pudiendo permi tir que 1nd1v1duoe extrafios a nueatra nao1ona11-
dad, sin esorupulo alguno defrauden los 1ntereBeB tisoalea, d! ·or4en , 
a la Oerencta de1 Borax ya loe eenorea Undangar!n, para que p•r~li~ 
zaran todo trnbajo, man1festandoJes que pod{an 41rig1rse al Oo~terno 

-8 de Bolivia, para que lee oonoed1era la explotaoion de dloho 00111u,9r,.:· · 
i:: c:~ t1 ble, mediante a l reepeoti vo pa.go de los impuee toe que oorreaponl•n I 
o~:9opor ese conoepto. No dudo que el Supremo Oobierno tome lsa medidae 
rs ·/§g neoesa.rias para sn efeotividad. 

-~ (j CJ ., 

/1 ~.:1 A oonaecuenoia de la abeoluta falta de v1g1lan-
. ' ·-;; 7: "f: oia y sin el oontro l de n1ngun fur.ol ona.rio q ue pue J a precautel 11!" lo• 

!;i :; :.3 intsre r es nooionalee, es que _persnas 1ne s crupulosas aproveohan e ■a 
·"i-,; ij~ !al ta de uutoridad que represente al Oobierno de Bol 1T1a. Y· ea 4efi;, 
'.: ~~ prever que una vez que la oom1si6n. oumplidas · aue laborea, ha d•3•-; :; 
f! ~ :~ do a que11e.s regiones, vuelv an a seguir explotsndo, la empreaa r•!•-+ ·'·i 
;':! c...; r1da y otros individuos le pooa yareta que qi.edo en esos abandona4oe ¼ 

0 QI\I l ugare s • .,-

Ef o o tu ados e s tos traboJos las oomisiones levnatan r 
sus oarnp amentos a J.a a guada de las :Perdice s . Es d e hacer notar que · 
este sitto ea doeprovisto de t ~o reourso, ha ~ta el extrema de no 
poder conseguirse el el emento primordial, oomo es el agua. Sin em-
bargo, d dsde eate punto ee prooedid a Ja verjficaoidn de1 hito w• / 
72, en la linda reota Inoa-Inaoa1 ~1. Este hi;o, como 1011 antecSr1oree, , 
no ha sid o movido, y po r lo tanto ee prooed 1u a su . oomprobao 1 n · y ,, 
respeotiva rt Geocion. 

En eeguida las oomiei onas trasladaron sue oam,pa­
mentoe al r!o S1lo11 y no Silala oomo esU maroodo en el Tratad.o. 

Prooediendo siemire en la mi&lma forma y empleando 
tamb14n los mismos m~todos de trabaJo, ee efootuaron 'la& oomprobaoto­
nes de loe hitos w• 1i, 74 y 75, s1tuados en la reota Inaoal1r1, c• 
S1lo11, C0 Siloli y portezuelo de S1lol1 respeotivamente; el pr~••r : . 
h1to se enouentra a 600 11. al norte d -:i l rfo s11011. -11:etos \rea 111,_oa 
no han eldo movtdos desde el a~o 1906, y por tanto, eu ver1f1oao1~n · 
ha eido fao11 efeotuarla. oon referenoiR a la Vinuta Geoc1ee1ca. 1 

Debo 11 amar deb1'1amente la ateno16n c'le eee reape­
table Mini sterio, gue trazads. la ltnea de :frontera c1el b1to 1'~ !13,, 
gue ae enc uentra aeroa del rfo s11011, al 1' 0 1,, que ae enouentJ:"&}.•n . 
el C0 Siloli, todae laa n fioientee del oit~do rfo H enouentran d•a• :,. 
tro de territorio bo11v1ano, como ee podre apreoiar olaramente eri la 



(Handwritten: 60)

 The Commissions immediately moved their camps to the Siloli River - not 
Silala as it is marked in the Treaty.

 Always proceeding in the same manner and using the same working methods, 
the verifications of Boundary Markers N° 73, 74, and 75, located on the straight 
line Inacaliri - Cerro Siloli - Portezuelo (narrow pass) de Siloli, respectively, were 
carried out. The first marker is located 600 m north of the Siloli River. These three 
boundary markers have not been moved since 1906 and, therefore, it was easy to 
execute their verification with reference to the Geodesic Minutes.

 I must draw the Honourable Minister’s attention to the fact that, once the 
boundary line is drawn from Boundary Marker N° 73, located near the Siloli River,  
to N° 74, located on Cerro Siloli, all the springs of the referred river are located 
within Bolivian territory, as shall be clearly seen on the
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.. ,~ ... ~ . {'.;,_, :: -~-. 
\j --&\' ,, i \.; . ·,::r~\{;- .. \ 
/ · · "'"- I . f; J I · ,,. . I , 

(/ 

·:~:~\ ig;>. ' ' 
Carta. A\ '&'~nseouenoia de lo anteriormente expueeto, me 11amo la a- · 
tenoion l'o-s t tabaJo s que ae ha bfan h~oho en ~as indioadas nao1ent•• 
de l r!o s 11011, oonoernientes en una oap taci on de aguas potables, 
que eon donrluoidas a Ca1ama y Antofagasta, por la Compari!a del F.O~ 
d e Antofagasta. El jefe de la comi s i on que s u s oribe este informe, se 
pe rm! te manifeatar el deaoonoci mlento de ninguna oonoea ion para ex­
p l o tar dichas a guas , que se ~nc uentrun en territor1o netamente bo11-
viano , o a l g un pr1vileg1o que a u torioe eao s trabajos. Ea de a~ e ver-
t i r que para la vigilancia d~ la oaptac iori e x iste un d4d1viduo ~•= o,tli ·• oargo da ,u ouidado, tonlerido ,u • • •• an terr1tor10 ,.,_ 
l eno, y no oorno debiera tener oe roa· de la cap t a c ion de nguas q·ue · · 
se enc uen t r a en territorio bo liviano. . 

De inmediato de haberse t~rminado est6s trabajoe, 
se trasladaron los c anpamen tos al lugar 11 am 1:1do T,lnzor. De a qu! se · 
c omprobo el hi t o N" 76, en el po rte:zuelo ·de T,1n zor; tampoco ha s 1do 
movido este hito y para su v er1ficat1vo se hizo la resecoion oorrea­
pondiente, dando la exacti t ud de su ub1oao16n. 

Desd e este hito, nos trasladamoe a T&tlo. En este 
lugar existen, t anto en terr1tor1o boliviano, oomo ohileno unos va-

0 pores s e oos que, segun datoe r ec ogidos han de ser ut111zad os por . 
-g ,µ. ,,a compan!a 1taliana oomo fuerza motr1z. Es de haoer notar que pa­
cru .g:a-a efaotuar d1ohos trnbajoa serfs neceeario empJear 1'uertes cajita­
; :;g\}es, por lo qua e a de duda.r de su e1'ectivida c1 . 
o e" . 
Cl o u 
·: : u t-\ 
,. .. d <II 

~ -w.o a anteriores, 
: ~ ·ji 1 to no ha s 1 d o 
m o · 
t \ .J.,,. I) 

De este s1t1o ee ver1fi o6 en la miama form« que 
el h1to l'l 0 77, en el porteiruelo del Panizo. Eete 
mov ido • 

:--, C "O 

~ " En seg1.1ida cambiamos de cflmpamento al r!o Putaaa, 
7-j '(i,3le dobde se efeotw ron los trabajos en l os hi tos N° 78 -y 79, al no r ­
::; 0:~e y al sur d 1 C0 P11,jone.l; habiendo emplaado el mismo m~todo para. 
g ~omproba.r su oorr ecta ub1oao 1on, apoyandonos &iempre, en pu.ntoe de 
O la M1nuta Geo r. e s ica. 'rarnpoc o han sid.o movidoa e s tos hitos. " 

Conclu{dos estos traba jos, 1oR campamentos se 
tru sladaron a Huati, compr obitnaoao en este 1.ugar el hit-o l!f" 80, e ;­
el portezue 1.o de Chaxaa; empleundo loa metod o s an teriorea, se vid , .-," 
que eaL e hito no ha a ido movido. t 

A c onseouen c ia de haberse canaado el ganado de 
ambas comlsi ones y no enoontrandose forraje para au manutenoion, re­
sol vimo s tr iu,lAdarn os al pun to mda c , r cano, o sea a San Pe<'lro de A_:... 
tacama, donde permaneoi mo s ulgunoe d!aa. En este punto, la oom1eidn 
•ohilena rec1bi6 un contingente de ganado para reemplazar al que te­
nia qua, po r lo exoesi vo del t r abaJ o ya no podfa preetar eervioioe. 
Sin embar go de que e l nue s tro se hallaba en las mismas oondioione~ ­
de oansanoio, tuve que haoer saorlf1o10:1 para oontinuar los traba- · 
jos, a fin de que nose para11zaran nuestr as J abores. 

De este punto nos tr asladamoe a.1 OaJon, de donde 
se ver1fio6 el hi to N° 81, .o on los 1111~mos me to dos empleadoe, oontoio1pe 
a los datoe que arroja la M1nuta r.eodesioa. Eate hito, oomo lo& de- j 
mas, no hab!a sid o movido. 

De aqu! nos traeladamoa a Guay,ue ■, punto ml■ 
oeroa.no al hito N° 82, que ee . enouentra en la 1!nea reota portezue­
lo de1 CaJon-Guayaquee; hab1,n6ose oomprobado que eate hito no ~u4 
movido, y con refereno1a a. un punto de la ?.Unuta Geodesioa i18 oom­
probo SU ubioacion, hHciendo la respect1va reseooion. Tambien 88 

' 

r 



(Handwritten: 61)

Map. Given the above, my attention was drawn to the works that had been carried 
out at the referred headwaters of the Siloli River, involving an intake of drinking 
water, that is carried to Calama and Antofagasta by the company The Compañía 
del F.C. de Antofagasta (“FCAB” by its acronym in Spanish). The Head of the 
Commission who undersigns this Report is not aware of any concession to use said 
waters, which are on Bolivian territory, or of any privilege that authorizes those 
works. It should be pointed out that the monitoring of the intake is in the charge of 
an individual, who has a house on Chilean territory, and not, as it should be, near 
the water intake that is located in Bolivian territory.

… 
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g;1r a o~nt~b~~~~'s. \ a buso s fr eouente s, con grave per,1111010 de los 
1nte reaes f~so:eles, por la fa1ta del oorreppondientepago de impuee­
to s adua.neros,A~fin d e evitar este aal, me perm1to sagerir la idea 
d~ crear p o11c1 as montndas qua recorran toda la 11nea fronteriza, 
res id iendo en los puntos de1:1ominados San Pedro de c,uemes y San Pa­
blo, donde se enouentra oon mas faoilidad reoureoa de toda 1ndo1e. 
Esa medi da. evitar!a tambien frecuentae coH.ai ones que hay entre loe 
ind!gena s poblad ores de la region, generalmente de graves oonseouen­
cia e , c on motive de 1a e xp 1o taoion y oontrab ando de yareta. 

AGA~A.1OS ,: UE RECUIO IA C 0JflSION 

En "El CebollBr" donde e x iste una eaipreee. ingle­
ea denominada "Compan {a d e l Borax", ouyo pers) nal es caa1 en Ell to­
tal idad boliv iano, se d16 a la Comislon un banQ uete en el oue.1 al­
mismo ti e r:,po de fe11o1tarse a los miembros de ella por la patr1ot1-
oa Jaber que habian d esenvuelto, se brindo ,por el Exomo. se nor Pre.;; ": _ 
si dente de l a Repub11 ce , reconoci~ndo su d ecision y amelo por el •· 
bien de la patria boliviana. A este banq uet e o onourrio la Comisiori 
de L!mites chilena. 

En el pueblo de San Pedro de Atacruna la Cornision ', 
recj_bio 1miltip l es y afactuoaaa manif'estaciones de l 1ndustr1a1 don 
Arturo Al v arez , bo11v1a no patriota , ouyo s nobles sentimieritos tuvi-
mos oportu:1i dad i! e apreciar. · 

~ .g:c 
:~:'. Durante nuestra estad1a en Ca1ama conocimoe a dor1 

~ ~S Andronico Aba roa, d e soendetnte del legen/lario he roe del ,Pacifico, . · 

\ , \·i ~}J que actu.nl mente desempei'ia el vicenco,ns ul&do d e Bolivi.a .en eae pue1?t CJ;, 
1 ,;: -·P. distinguida per so na.11dad que agasa,10 a la oomision brindandoJe su ".' 

, \· ,.._~ ~j lu josa r e sidenc ia y rod e and ola de toda clase de oomodidadee • 
.. ~ 4J 

( 1 t:"t:J 

0 ~ .. 
o 'tL~ 
tit& Par a terminur eete informe , ourop l eme mani fe star 
g ~ al senor M1nir. tro que los trab aj os e fe otuados an eete sector oo mpreri,-. 
O cien una gra.n e x tensi 611 de t errit o rio q ue ee e x tiende deede la apaohe~ 

ta d e T111u,1aya, hito 1'0 -28, ouya 1at1tud aur ee de 19•36 1 3l>" port :'' 
68° 35 '35" dtt long . o. de (} ., hasta e1 h1to N° 83, situado entre Gua­
ya que s y ia:pale r1, <JU6 tien ~ 2~ 0 52'17" de :.at. sur y 67°26'68'~ de . ;: :t; 
long . 0 . de C, En eeta extension d~ territorio se han revise.do y , · • 
com_p robado 46 hitos, entre e l Jos §i~te de nueva ereooicSn en 1as .r1i- , i 
glones de Chajmuco y Co11ahuasi, ·oo nforme al 'rr a t ad o de 1° de mayo i._ 
d e 19 07. 

Solamente se han rap ussto dos hitos: el de la a-,:! 
:pache te de ~antaile y el d e l a. 11nea de Guaya q_ues-Zapalari; el pri• ''.( 
me ro po r habe r de sap areoido y el eegundo por enoontrarse en mut ml\l .. 
estado. T.J s 3 7 r est untes ae encontraban en el terreno deede el aflo ;·'! 
19 06 en buenas cond io iones, por lo qua h•m sino ut111zadoa por la ,·• 
Comi sion, reforz4ndoeeles l a b ase con concreto . 

Al concluir este informe, senor Ministro, me cal{ 
manifes tar q_ue los miembros de la Comision boliviana han sabido CQIII• !~ 
p11r, en la med id a de sus conocimientos J ene rg!as, la d~11oaaa i ; 
honr osa mis16n q_ue se s1rv1o enc om en1 armes el Supremo Gob1e :rn o y 'i}ue·, . 
sin embar go d e ]asi insalvables de!icienoias de medios y de la oru"" ' · 
d e za del c11m a en los lugarea donde desenvolvio au aotiv1dad, los ,, 
re s ultados han oorresponcUdo al esfuerzo des plegad o, y me anima 1a,_' ·· 
eEpe ranza de que 1a Jabor de la 1mportante com1s1on q ue me ha too~~. -
pre s idir, no 1:era inft'uotuo oa. , ·. 
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Lae def1c1eno1as y dudes que puedan enoontrars, 
e::i este 1nforme, eeran aalvadas el momento que lo re quiera la au­
toridad d e usted, seaor Minist ro. 

Reiterando al ~upremo Gobierno ya usted, se-
aor Ministro, mi rtlconooirniento por la dist1noi6n que ee s1rv1eron·· 
haoerme, me e s tamb1en gra to ofrecer a usted los aent1m1entos de 
mi mi s diatinguida oonsiderac16n, oomo •u muy atento- i I 

Se rvidor. ' · I 
(Fdo.) Carlos GRA NA y C. Mayor. 

,,.i $' ::· 

JOTA: El informe or1g·1nnl, oopiado en el Li bro ·de In:tor.;. -~-:.}:~. 
mes de la Seooion de L{mites, . fue ':lnv·1ado a la ·Preailia;',. 
denoia, no habiendo stdo devuelto al Minht•?10 no •:l ··;• 
obatanto las rei t ~rade. .s reolamaoionl:ls verba1ea y ••- .: ·, -
oritas, l'o r eeta ci r. ounatanoia no figura aoti ·e1n6 1a ·. ~,::! 
copia autorhada y confrontada de dicho informs. · ,. _; .i• 

La Paz, . 20 de novie mbre de 1925. 

(Fdo. ' Gover ZirRte. 

Jefe 1g la Seccldn de Lfmites. 

r 



(Handwritten: 64)

 The deficiencies and doubts that may be found in this Report will be cleared 
if the Honourable Minister should require it.

 I once again extend my appreciation to the Supreme Government and to the 
Honourable Minister for the distinction made to me, and reassure the Honourable 
Minister of my highest regard. I remain, yours faithfully,

(Signed) Carlos GRAÑA y C, Major

NOTE: The original Report, copied in the Report Ledger, Section on Boundaries, 
was sent to the Presidency and has not been returned despite several 
verbal and written demands. Due to this circumstance it does not appear 
here: instead, this is the authenticated copy of said Report.

La Paz, 20 November 1925

(Signed) Gover Zárate

Head of the Boundary Section

(Under the stamp: handwritten, “This is a copy”)

(Full signature and stamp: General Oscar Mariaca Pando,  
Chair of the Bolivian Boundary Commission with Chile)
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Annex 44

44.1 Bolivian Supreme Decree N° 11.239, 13 December 1973

44.2 Bolivian Supreme Decree N° 18.313, 14 May 1981

(Originals in Spanish, English translations)
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DECRETO SUPREMO Nº 11239
GRAL. HUGO BANZER SUAREZ

PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA
 
CONSIDERANDO:
 

Que, el Decreto Supremo Nº 03612 de 22 de enero de 1954 encomienda al 
que es hoy Servicio de Recursos Naturales Renovables la conservación, fomento, 
explotación, industrialización y aprovechamiento de los recursos naturales 
renovables.

 
Que, el mismo Decreto Supremo declara la fauna silvestre como de 

utilidad pública, disponiendo:
 

a. La conservación, restauración y propagación de todas las 
especies de animales silvestres útiles al hombre, que temporal o 
permanentemente habitan en el territorio nacional.

b. El control de los animales silvestres, útiles o perjudiciales al hombre 
o a las demás especies.

c. La conservación y propagación de los recursos que sirven de 
alimento y abrigo a la fauna silvestre útil.

d. La reglamentación y racionalización en el uso y aprovechamiento 
de animales de piel y plumaje fino.

e. La construcción y mantenimiento de lagunas o fuentes artificiales 
para abrevaderos, cría de aves acuáticas y peces.

 
Que, el cuerpo de agua conocido como Laguna Colorada, situado en la 

provincia sud Lípez del departamento de Potosí, reune en alto grado condiciones 
favorables de habita para la reproducción de una magnífica diversidad de especies 
de aves lo cual le dá categoría científica internacional que ha despertado el interés 
de expediciones como la del Museo Nacional de Historia Natural de París.

 
Que, en las áreas aledañas a la citada laguna, se ha detectado la existencia 

de especies raras de elementos típicamente andinos, los cuales se catalogan como 
en peligro de extinción como flamencos o pariguanas (Phoenicoparras jamesi y 
andinus), guanaco (Lama guanicoe), vicuña (vicugna vicugna), avestruz o suri 
(pterocnemia pennata).

 
Que, comerciantes con pleno desconocimiento de la ley, han establecido 

un censurable comercio con la progenie de las especies descritas, especialmente 
aves que tienen sus desovaderos naturales en la Laguna Colorada, con la colocación 
de estos productos en mercados chilenos;
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SUPREME DECREE Nº 11239
GEN. HUGO BANZER SUAREZ

PRESIDENT OF THE REPUBLIC

CONSIDERING THAT:

The Supreme Decree Nº 03612 of 22 January 1954 entrusts the 
Department of Renewable Natural Resources (Servicio de Recursos Naturales 
Renovables) with the conservation, promotion, exploitation, industrialisation, and 
use of renewable natural resources.

The same Supreme Decree declares wildlife to be of public interest, 
establishing:

a. The conservation, restoration and propagation of all the wildlife 
species that are useful to mankind, and that live temporarily or 
permanently on national territory.

b. The control of wildlife that is useful or harmful to mankind or to 
the other species.

c. The conservation and propagation of resources that serve as food 
and shelter to the useful wildlife.

d. The regulation and rationalization on the use of animals having fine 
feathers and fur.

e. The construction and maintenance of lagoons or artificial fountains 
to be used as watering holes, and the raising of fish and aquatic 
birds.

The body of water known as Laguna Colorada, located in the Sud Lípez 
Province, Department of Potosí, has a high level of favourable habitat conditions 
for the reproduction of a magnificent diversity of bird species, which grants it an 
international scientific category that has awakened the interest of expeditions such 
as the one from the National Museum of Natural History of Paris.

In the areas near the cited lagoon, the existence of rare species of typically 
Andean elements has been detected, which are classified as “endangered”, such as 
flamingos or parihuanas (Phoenicoparras jamesi and andinus), guanaco (Lama 
guanicoe), vicuña (vicugna vicugna), ostrich or suri (pterocnemia pennata).

Merchants with full disregard of the law have incurred in a censurable 
trade with the progeny of the described species, especially birds that have their 
natural nests at Laguna Colorada, placing these products in the Chilean markets;

Annex 44.1
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EN CONSEJO DE MINISTROS,
DECRETA:
 

ARTÍCULO 1.- Créase la Reserva Nacional de Fauna Andina “Eduardo 
Avaroa” en la provincia Sud Lípez del departamento de Potosí.

 
ARTÍCULO 2.- El área de la Reserva comprenderá la actual Laguna 

Colorada más un área con radio de diez kilómetros alrededor de la misma.
 
ARTÍCULO 3.- A partir de la promulgación del presente Decreto queda 

terminantemente prohibida la casa comercial y deportiva dentro de perímetro de 
la Reserva Nacional de Fauna Andina “Eduardo Avaroa” hasta que la División de 
Vida Silvestre realice los estudios cinegéticos para su racional aprovechamiento.

 
ARTÍCULO 4.- En caso de existir propiedades particulares dentro la 

Reserva, se someterán a las regulaciones del Reglamento que deberá elaborarse en 
un Plazo máximo de ciento veinte días.

 
ARTÍCULO 5.- El Servicio de Recursos Naturales Renovables del 

Ministerio de Agricultura y Ganadería, a través de la División de Vida Silvestre y 
Parques Nacionales, queda comisionado para programar y llevar a su realización 
los estudios básicos biológicos, ecológicos, así como los correspondientes a la 
implementación futura del parque nacional, siendo facultado para obtener las 
ayudas científicas, técnicas y financieras de organismos conservasionistas y de 
investigación científica que sean adecuados.

 
ARTÍCULO 6.- La Guardia Forestal de la Nación en cooperación con 

las Fuerzas Armadas, verá la manera de organizar a la brevedad un puesto de 
vigilancia en Laguna Colorada, para iniciar el efectivo cumplimiento de los fines 
del presente Decreto.

 
El Ministro de Agricultura y Ganadería queda encargado de la ejecución 

y cumplimiento del presente Decreto Supremo.
 
Es dado en el Palacio de Gobierno de la ciudad de La Paz, a los trece días 

del mes de diciembre de mil novecientos setenta y tres años.
 
FDO. GRAL. HUGO BANZER SUAREZ, Alberto Guzmán Soriano, 

Wálter Castro Avendaño, Jaime Florentino Mendieta Vargas, Germán Azcarraga 
Jiménez, Alfonso Guzmán Ampuero, Mario Serrate Ruíz, Alfredo Franco 
Guachalla, Alberto Natusch Busch, Roberto Capriles Gutiérrez, Raúl Lema Patiño, 
Juan Pereda Asbún, Guillermo Bulacia Salek, Sergio Otero Gómez, Waldo Cerruto 
Calderón, Guido Valle Antelo
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AT THE COUNCIL OF MINISTERS,
DECREES:

ARTICLE 1.- The Reserva Nacional de Fauna Andina “Eduardo Avaroa” 
in the Sud Lípez Province of the Department of Potosí is hereby established.

ARTICLE 2.- The area of the Reserve shall comprise the current Laguna 
Colorada, plus a ten-kilometre radius area around said lagoon.

ARTICLE 3.- As of the entry into force of this Decree, hunting for 
commercial and sport purposes is strictly forbidden within the perimeter of the 
Reserva Nacional de Fauna Andina “Eduardo Avaroa” , until the Wildlife Division 
has conducted the hunting study for a rational use thereof.

ARTICLE 4.- Should there be private properties within the Reserve, 
they shall be subjected to the provisions of the Regulation that must be drafted 
within one hundred and twenty days.

ARTICLE 5.- The Department of Renewable Natural Resources of 
the Ministry of Agriculture and Livestock, through the Division of Wildlife and 
National Parks is commissioned to schedule and carry out the basic biological and 
ecological studies, as well as those corresponding to the future implementation of 
the national park, being authorised to obtain the scientific, technical and financial 
assistance from conservation and scientific research organisations, as appropriate.

ARTICLE 6.- The National Forest Guard in cooperation with the Armed 
Forces shall be in charge of organising as soon as possible a surveillance post at 
Laguna Colorada, to start the effective compliance of this Decree.

The Ministry of Agriculture and Livestock is hereby in charge of the 
enforcement and compliance of this Supreme Decree.

Granted at the Government Palace in the city of La Paz, on the thirteenth 
of December, nineteen hundred and seventy-three.

SIGNED by GEN. HUGO BANZER SUAREZ, Alberto Guzmán 
Soriano, Wálter Castro Avendaño, Jaime Florentino Mendieta Vargas, Germán 
Azcarraga Jiménez, Alfonso Guzmán Ampuero, Mario Serrate Ruíz, Alfredo 
Franco Guachalla, Alberto Natusch Busch, Roberto Capriles Gutiérrez, Raúl Lema 
Patiño, Juan Pereda Asbún, Guillermo Bulacia Salek, Sergio Otero Gómez, Waldo 
Cerruto Calderón, Guido Valle Antelo
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SUSCRIPCION OBLIGATORIA
DECRETO SUPREMO Nº 690

 
03 DE NOVIEMBRE DE 2010 .- Dispone la suscripción obligatoria, sin 
excepción alguna, de todas las entidades del sector público que conforman la 
estructura organizativa del Organo Ejecutivo, así como de entidades y empresas 
públicas que se encuentran bajo su dependencia o tuición, a la Gaceta Oficial de 
Bolivia, dependiente del Ministerio de la Presidencia, para la obtención física de 
Leyes, Decretos y Resoluciones Supremas.
 

TEXTO DE CONSULTA  
Gaceta Oficial del Estado Plurinacional de Bolivia  
Derechos Reservados © 2015  
www.gacetaoficialdebolivia.gob.bo
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MANDATORY SUBSCRIPTION 
SUPREME DECREE Nº 690

03 NOVEMBER 2010.- Establishes the mandatory subscription, without any 
exceptions, of all public entities that constitute the organisational structure of 
the Executive Body, as well as public companies and agencies that are under its 
dependency or protection, to the Official Gazette of Bolivia (Gaceta Oficial), 
dependent of the Ministry of the Presidency, to obtain a physical copy of Laws, 
Decrees and Supreme Resolutions.
 

REFERENCE TEXT 
Official Gazette of the Plurinational State of Bolivia 
All rights reserved © 2015 
www.gacetaoficialdebolivia.gob.bo

Annex 44.1
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DECRETO SUPREMO Nº 18313
GRAL. DIV. LUIS GARCIA MEZA TEJADA

PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA
 

C O N S I D E R A N D O:
 
Que la estrategia básica para el Desarrollo Nacional está fundamentada en la 
conservación y mejoramiento del ambiente para la utilización racional de los 
recursos naturales;
 
Que en la Provincia Sud Lipez se ha creado por Decreto Supremo No 11239 de 
13 de diciembre de 1973 la Reserva de Fauna Andina “Eduardo Avaroa”, con el 
objeto de preservar los recursos naturales renovables algunos de los que se hallan 
en peligro de extinsión, en particular, la vicuña;
 
Que es necesario complementar el Programa Nacional de Vicuña, a cargo del 
Istituto Nacional de Fomento Lanero, para lograr el repoblamiento de camélidos 
en su habitad natural conducente con el desarrollo económico del sud del altiplano;
 
Que otras entidades sectoriales tienen planeados programas de desarrollo del área 
y que es conveniente integrarlos para obtener la mejor eficiencia institucional del 
Estado;
 

EN CONSEJO DE MINISTROS,
 
D E C R E T A:
 
ARTÍCULO PRIMERO.- Amplíase la Reserva Nacional de Fauna Andina 
“Eduardo Avaroa” de la Provincia Sud Lipez del Departamento de Potosí en un área 
aproximada de 400.000 Hectáreas comprendida entre los 67o 58’ 05” de longitud 
oeste de Greenwich y 22o 00’ y 22o 56” de latitud sud, con los siguientes límites;
 
A1 Nor - Oeste, las nacientes del río Silala o Siloli, situadas en las faldas del cerro 
del mismo nombre, en la línea de frontera boliviano - chilena. El límite seguirá 
en línea recta, de Norte a Este, pasando por las cumbres de los cerros Chico y 
Sanabria, hasta la población de Quetena Chico o Barrancas. De esta población el 
límite continuará hacia el Sud Este, por las faldas de los cerros Hualakhonkhana, 
Uturunco y pasará por el Sud de la Laguna Coruto hasta encontrar el Abra Situada 
entre los cerros Bajo y Vilama en la frontera con la República Argentina. Al Sud 
limitará con las Repúblicas de Chile y Argentina. Al Oeste con la República de 
Chile.
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SUPREME DECREE Nº 18313
DIV. GEN. LUIS GARCIA MEZA TEJADA

PRESIDENT OF THE REPUBLIC

CONSIDERING THAT:

The basic strategy for National Development is based on the conservation and 
improvement of the environment for the rational use of natural resources;

On 13 December 1973, Supreme Decree N° 11239 created the Reserva Nacional 
de Fauna Andina “Eduardo Avaroa” within the Province of Sud Lípez. Its object 
is to preserve the renewable natural resources, some of which are in danger of 
extinction, particularly the vicuña;

It is necessary to complement the National Vicuña Program, under the National 
Institue for Wool Development (Instituto Nacional de Fomento Lanero, INFOL), 
in order to increase the population of camelidae in their natural habitat, which is 
beneficial to the economic development of the southern highlands;

Other sectorial entities have planned development programs on the area, so it 
would be convenient to integrate them so as to achieve an optimum institutional 
efficiency of the State;

AT THE COUNCIL OF MINISTERS,

DECREES:

ARTICLE 1.- The Reserva Nacional de Fauna Andina “Eduardo Avaroa” in 
the Sud Lípez Province, Department of Potosí, is hereby extended to an area of 
approximately 400,000 hectares comprised between 67° 58’ 05’ longitude west of 
Greenwich and 22° 00’ and 22° 56’ latitude south, with the following boundaries:

To the northwest, the headwaters of the Silala or Siloli River, located on the slopes 
of the hill by that same name, on the Bolivian-Chilean boundary line. The limit 
shall continue in a straight line from north to east, passing along the peaks of 
Chico and Sanabria hills, to the town of Quetena Chico or Barracas. From this 
town it shall continue toward the southeast along the slopes of the hills called 
Hualakhonkhana, Uturuncu and along the south of Laguna (lagoon) Coruto, until 
reaching the pass located between Bajo and Vilama hills, on the boundary with the 
Republic of Argentina. To the south, the Reserve shall border with the Republic 
of Chile and the Republic of Argentina. To the west, with the Republic of Chile.
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ARTÍCULO SEGUNDO.- Encomiéndase la organización de esta Reserva nacional 
al Instituto Nacional de Fomento Lanero (INFOL) que organizará una Comisión 
mixta con otros organismos nacionales que tienen programas institucionales en 
dicha área.
 
ARTÍCULO TERCERO.- El INFOL y la Comisión Mixta deberán complementar 
la realización de estudios básicos biológicos, ecológicos y los propios de cada 
institución, así como los correspondientes a la total organización de la Reserva 
Nacional estando facultada para obtener las ayudas científicas, técnicas y financieras 
de organismos conservacionistas y de investigación científica que sean necesarios.
 
ARTÍCULO CUARTO.- En caso de esxistir propiedades particulares dentro del 
área de la Reserva Nacional, se someterán a las regulaciones de un Reglamento 
Especial que deberá elaborarse en un plazo máximo de ciento ochenta días, de 
acuerdo con el Servicio Nacional de Reforma Agraria.
 
ARTÍCULO QUINTO.- El INFOL en cooperación con las entidades estatales 
correspondientes establecerá en el plazo de 180 días un servicio permanente de 
Guarda - Faunas en el Area de la Reserva, dependiente de la Reserva Nacional de 
la Fauna Andina de Ulla Ulla, para la vigilancia y control de las especies vegetales 
y animales y la conservación general del ecosistema.
 
ARTÍCULO SEXTO.- Para fines presupuestarios de 1981, el INFOL y las 
instituciones que conforman la Comisión Mixta establecerán en su presupuestos 
partidas para desarrollar sus programas institucionales en la Reseva Nacional de 
Fauna Andina “Eduardo Avaroa”.
 
El Ministerio de Asuntos Campesinos y Agropecuarios queda encargado de la 
ejecución y cumplimiento del presente Decreto Supremo.
 
Es dado en el Palacio de Gobierno de la ciudad de La Paz, a los catorce días del mes 
de mayo de mil novecientos ochenta y un años.
 
FDO. GRAL. LUIS GARCIA MEZA TEJADA, Natalio Morales Mosquera, 
Mario Rolón Anaya, Celso Torrelio Villa, Armando Reyes Villa, Oscar Larraín 
Frontanilla, Jorge, Tamayo Ramos, Guillermo Escobar Ury, René Guzmán Fortún, 
Mario Guzmán Moreno, Rolando Canido Vericochea, Carlos Morales Nuñez del 
Prado, Julio Molina. Suárez, Líder Sossa Salazar, José Villarreal Suárez, Jorge 
Salazar Crespo, Alberto Saenz Klinsky.
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ARTICLE 2.- The organisation of this National Reserve is hereby entrusted to 
INFOL, who will set up a Mixed Commission with other national agencies that 
have institutional programs in said field.

ARTICLE 3.- INFOL and the Mixed Commission will complement the execution 
of basic biological and ecological studies, and those studies that are typical of 
each institution, as well as those corresponding to the complete organisation of the 
National Reserve, being authorised to obtain the scientific, technical and financial 
assistance from conservation and scientific research organisations, as appropriate.

ARTICLE 4.- Should there be private properties within the Reserve, they shall be 
subjected to the provisions of a Special Regulation that must be drafted within one 
hundred and eighty days, according to the National Service of Agrarian Reform.

ARTICLE 5.- INFOL, in cooperation with the corresponding State entities, shall 
establish within 180 days a permanent surveillance service of ‘Wildlife Guards’ in 
the area of the Reserve. This service shall be dependant of the Ulla Ulla National 
Reserve of Andean Fauna, for monitoring and controlling the plant and animal 
species and the overall conservation of the ecosystem. 

ARTICLE 6.- For the 1981 budgeting purposes, INFOL and the institutions 
that constitute the Mixed Commission will establish in their budgets, items for 
developing their institutional programs in the Reserva Nacional de Fauna Andina 
“Eduardo Avaroa” . 

The Ministry of Rural Affairs and Agriculture is hereby in charge of the enforcement 
and compliance of this Supreme Decree.

Granted at the Government Palace in the city of La Paz, on the fourteenth of May, 
nineteen hundred and eighty-one.

SIGNED by GEN. LUIS GARCIA MEZA TEJADA, Natalio Morales Mosquera, 
Mario Rolón Anaya, Celso Torrelio Villa, Armando Reyes Villa, Oscar Larraín 
Frontanilla, Jorge, Tamayo Ramos, Guillermo Escobar Ury, René Guzmán Fortún, 
Mario Guzmán Moreno, Rolando Canido Vericochea, Carlos Morales Nuñez del 
Prado, Julio Molina. Suárez, Líder Sossa Salazar, José Villarreal Suárez, Jorge 
Salazar Crespo, Alberto Saenz Klinsky
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SUSCRIPCION OBLIGATORIA
DECRETO SUPREMO Nº 690

 
03 DE NOVIEMBRE DE 2010 .- Dispone la suscripción obligatoria, sin 
excepción alguna, de todas las entidades del sector público que conforman la 
estructura organizativa del Organo Ejecutivo, así como de entidades y empresas 
públicas que se encuentran bajo su dependencia o tuición, a la Gaceta Oficial de 
Bolivia, dependiente del Ministerio de la Presidencia, para la obtención física de 
Leyes, Decretos y Resoluciones Supremas.
 

TEXTO DE CONSULTA  
Gaceta Oficial del Estado Plurinacional de Bolivia  
Derechos Reservados © 2015  
www.gacetaoficialdebolivia.gob.bo

 

MANDATORY SUBSCRIPTION 
SUPREME DECREE Nº 690

03 NOVEMBER 2010.- Establishes the mandatory subscription, without any 
exceptions, of all public entities that constitute the organisational structure of 
the Executive Body, as well as public companies and agencies that are under 
its dependency or protection, the Official Gazette of Bolivia (Gaceta Oficial), 
dependent of the Ministry of the Presidency, to obtain a physical copy of Laws, 
Decrees and Supreme Resolutions.
 

REFERENCE TEXT 
Official Gazette of the Plurinational State of Bolivia 
All rights reserved © 2015 
www.gacetaoficialdebolivia.gob.bo
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Press Release from the Ministry of Foreign Affairs of Bolivia,  
in: El Diario, La Paz, 7 May 1996

(Original in Spanish, English translation)
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Fuente : EL DIARIO, La Paz, Bolivia 

Miercoles 8 de Mayo de 1996 
pag. s 

COMUNICADO DE PRENSA 

El Ministro de Relaciones Exteriores y Culto, ante recientes publicaciones periodisticas 
referidas a una supuesta desviaci6n de las aguas del fronterizo rio Silala par parte de 
Chile y de una consiguiente presunta penetraci6n chilena a territorio boliviano, tiene a 
bien informar a la opinion publica lo siguiente: 

1. Par instrucciones del senor Canciller de la Republica Dr. Antonio Aranfoar Quiroga. 
la presidencia de la Comisi6n Nacional de Soberania y Li mites present6 un informe 
tecnico sabre la indole internacional del mencionado rfo. 

2. El Silala es un rio que tiene origen en una vertiente que brota al pie del cerro del 
mismo nombre, en territorio de Bolivia, e ingresa posteriormente a territorlo de 
Chile. Dicho de otro modo, Bolivia es duefia del curso superior de ese rio y Chile 
del inferior. 

3. La existencia de canales de captaci6n de aguas en esa zona se remonta a finales 
del siglo pasado, cuando empezaron las trabajos de conexi6n ferroviaria con 
Antofagasta, que continuaron tras la guerra de 1879. Esos datos se hallan 
registrados en las sucesivos informes sabre revision de hitos en base a trabajos 
de campo efectuados a partir de 1906 y que cursan en las acuerdos que tienen que 
ver con la construccion de la citada If nea ferrea y con el uso del agua para las 
locomotoras de ese entonces . 

4. La comisi6n mixta Bolivia-Chile levant6 un mapa oficial que muestra con claridad 
que la llamada "represa" o "canalizacion Silala" se encuentra en territorio chileno. 
No existe, por tanto ningun desvio de aguas. Toda esto qued6 confirmado durante 
los trabajos de campo que realiz6 dicha Comisi6n Mixta en los alias 1992.1993 y 
1994. 

5. En la frontera boliviano-chilena no esta asentado ningun bata116n ni regimiento 
"Mejillones" De acuerdo con el departamento Ill del Comando General de Ejercito, 
la guarnici6n militar boliviana que tiene puestos adelantados en San Pablo de 
Napa, Chiguana y Chela, y que patrullan la region del Silala, es el batall6n 27 
"Antofagasta" ubicacjo en la poblacion de Kolcha-K y dependiente de la Decima 
division de Tupiza. En consecuencia, la version sabre que el "Batall6n Mejillones" 
compra agua a la empresa chi lena "Cruz Blanca" carece de veracidad. Ademas, 
el batall6n "Mejillones" esta radicado en Huachacalla, departamento de Oruro. 

6. En cuanto a que algunos hitos habrfan sido removidos, la fotograff a publicada en 
un peri6dico local presenta unos "mojones" incluso uno caido, que no 
corresponden a la demarcaci6n efectuada por la Comisi6n Mixta, pues las hitos 
usados son metalicos todos sin excepci6n, desde la demarcaci6n de 1906 y por 
norma del Protocolo Reglamentario de 1942. Consiguientemente. tampoco es 
cierto que se hubiese producido una alteraci6n de los hitos. 



Source: EL DIARIO, La Paz, Bolivia
Wednesday 8 May 1996
Page 5

PRESS RELEASE

In view of recent press articles referring to an alleged diversion of the waters of the 
boundary Silala River by Chile and to an alleged consequent Chilean penetration into 
Bolivian territory, the Minister of Foreign Affairs and Worship would like to inform the 
public opinion of the following:

1. Under instructions from the Honourable Minister of Foreign Affairs of the Republic, 
Dr. Antonio Araníbar Quiroga, the Chair of the National Commission of Sovereignty 
and Boundaries presented a technical report on the international nature of said river.

2. The Silala is a river that has its origin in a spring at the foot of the hill of the same 
name, in Bolivian territory, after which it crosses into Chilean territory. In 
other words, Bolivia owns the upstream course of this river and Chile owns the 
downstream course.

3. The existence of water-intake channels in that area dates back to the end of the 
last century, with the start of the railway connection works to Antofagasta, which 
continued after the 1879 war. Those data are recorded in the successive reports  
on boundary marker revision based on field work that was conducted as of 1906 and 
that appear in the agreements related to the construction of the mentioned railway 
line and with the use of water for the locomotives at that time.

4. The Bolivia-Chile Mixed Commission made an official map that clearly shows 
that the so-called “intake” or “Silala chanelling” is on Chilean territory. Therefore 
there is no diversion of the water. This was confirmed during the field work that said 
Mixed Commission carried out in the years 1992, 1993, and 1994.

5. There is no “Mejillones” regiment or battalion based on the Bolivia - Chile boundary. 
According to Department III of the General Army Command, the Bolivian military 
garrison that has outposts at San Pablo de Napa, Chiguana and Chela, and 
patrols the region of Silala, is the 27th “Antofagasta” Battalion located in the 
small town of Kolcha-K and is dependent of the Tenth Division of Tupiza. As  a 
result, the story about the “Mejillones Battalion” buying water from the Chilean 
company “Cruz Blanca” is false. Furthermore, the “Mejillones” battalion is situated 
at Huachacalla, in the Department of Oruro.

6. As to the comment that some boundary markers had been removed, the photograph 
published in the local newspaper shows some “landmarks” (mojones), including 
a fallen one, that do not correspond to the demarcation carried out by the Mixed 
Commission, because the boundary markers that were used are metallic, without 
exception, since the demarcation of 1906 and in keeping with the Regulatory 
Protocol of 1942. Consequently, it is not true that there had been an alteration of the 
boundary markers.
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7. The report from the National Commission on Sovereignty and Boundaries, in short, 
sets forth that there are no works or modification, water diversion or boundary marker 
alteration in present times.

8. However, the Minister of Foreign Affairs and Worship will include this issue on the 
bilateral agenda, given that the waters of the Silala River have been used since more 
than a century by Chile and not by Bolivia, whereas the Bolivian State should be the 
beneficiary of the revenues of those waters.

9. Lastly, the  Ministry of Foreign Affairs of the Republic reminds that the actual protection 
and surveillance of the national boundaries fall within the scope of the Armed Forces 
and the Border Guard of the Bolivian police. 

La Paz, 7 May 1996

GENERAL DIRECTORATE OF DIPLOMATIC INFORMATION
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7. El informe de la Comisi6n Nacional de Soberania y Umites, en sintesis, deja 
constancia de gue no hay ninguna obra o modificaci6n, desvio de aguas ni 
alteraci6n de hitos el la epoca actual. 

8. No obstante, el Ministro de Relaciones Exteriores y Culto, dado gue las aquas del 
rio Silala son aprovechadas desde hace mas de un siglo por Chile y no por Bolivia, 
y en raz6n de gue el Estado boliviano debe ser beneficiario del costo de tales 
aquas, incorporara este tema en la agenda bilateral. 

9. Finalmente la Cancillerfa de la Republica recuerda que la vigilancia y resguardo 
material de las fronteras nacionales, son competencia de las Fuerzas Armadas y 
la Guardia Fronteriza de la Policfa Boliviana. 

La Paz, mayo 7 de 1996 

DIRECCl6N GENERAL DE INFORMACION DIPLOMATICA 
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Administrative Resolution No 71/97 by the Prefecture 
 of the Department of Potosí, 14 May 1997

(Original in Spanish, English translation)
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591 62 27268 

?EFECTURA. DEL DEP/', R'fAJ:rENTO CiteN° .... 

---~---~.----

V'I .STC3 : 

£ . .'J::.10J ... tUC :;: 2l: ... ~ill?,! ~C .rIS11J:.J. ... 1J.'IVA Na . 71 / 9 7 
9otosi, 14 6e mayo de 1997 

Los cntecede:--.. t cs r e la.tiv os a j_a conces i6n y cons:.sui e nte adjudicaci6:1 
de 1.:s8 de c.g uo. .3 de lets vertien. t es d.er.1.ominadas 11 SIL~LJt 11 (Siloli) 1 

otorgadas por la Prefectura del Departamento, por Rescluci6n de fecha 
21 de sE.,;tie~,.i~re d e 1908, en favor de la Compania '1-The Antofag2,sta 
(C:-iiJ.i ) , _t_nd £0'.:.ivi211 ~aih,,2.y Corr,pa!ly Limited" , median;:e escri;:ura cie 
cocces i 6~ de agu~s Ko ~8/ 1908, otorgado per ante Notario de Hacienda , 
Yi 

CONSID:S:=>_,,c:J:r.:io ; 

Que, por tes;:imcnio de la Escritura Pablica No. 48 de 
f e cha 28 de octubre de 1908 extendido por acts e l Nocario de Eacie~da, 
La Pref~~t1;.::a y Cc:-nenC.o.::.:.c:..a Gener~l del De:pa:::tc..hler_to Ce Potosi, 
re9resenca6a accidentalrnsnte p er don Ren~ Calvo, otorg6 la concesi6n y 
consiguiente c,djudic;;>.ci6n del uso de 12.s aguas cc1'stituidas por la 
vert:ie!'.'::.2s o.e:-.o:c.i:-.(;.c.as "SILAL.". " (Siloli), dentro ds la ccr:mrensi6n de 
Vice C.;_r,c6n Quetene- , Prcvincia Sud Lipez de este i)spa.rtamento, en fi.l-vor 
de l a Comp1:..5ia "The, P.nt.ofagasto. (Chili) And Bolivian Roiilway Com:92.ny 
Litt'.it~dY, r .ap::-es entc..C.a ~:,c~ Te odc::sio G~e. z. Tod.a en ap:icaci6n deJ.. 
Decre t o de 8 de S2!.)tiembr-Q c1e 1 8 7g , ele·vc.do 2 ::-- z-..~1s~ Ce :ey ~:-i.. 28 de 
riovie:n..'J :::-e d-2 :1. 906 . 

Que, examinados l os antecetences, se na establecic.o aue 
ya no Existen las rnotivaciones condi cionantes reales cortio no1.-r";12.ti,;a.s 
q"J.e die:ccn lus-ar ~1 l a conce:.;;i6r1, por lo que no se justifica ~11:;.nt.ener 
s ubsisc.ente la co:.-1ce si611 de las aguas que forman las vertientes del 
"S ILJ>_:!:.,A" (Siloli). Ello debido fund;;,.ment:almente a la co:-.currencia de 
dos face.ores sobrevi:.-1ientes trad~cidos e~ e l transcurso del tiempo y el 
a dvenimiento de he chos concurrentes , aue ee exoresan en l a desacarici6n 
de dos regui si tos esenciales que ha~en juri~icamGnte a 1~ c;ncesi6n 
co·cno sen e l ocj etc y la ca·.1sa, ;;;:ue se explicar1 en l"'" reconversion 
tecnol6gi ca de las locomotoras y la desaparici6r. de la fir:alidad; 
adem&s, de l o anctado en los siguiantes considerados que llevan a la 
convicci 6:.r.. de l a inexis•.:. e :--.:.cia j u ::iC.i ca de l a ern;:.r .... si:':1 conceoionar i a , lo 
qua deter:-nina c;ue a J.a fecha la conc e ai6n s20. ~in·.;ilsmente una ficci62: 
jur::.dica . 

..;;g-~ / 
r::-7 

[I/ / o~---i·)c- i. o r'l ~ '7;" ·~~ r~.,,·o >-¥lC~ ~~ A1'1' ·.n AL ... !. cr.s~·r-JR-~L OE L.·~~qi-·TM-~;~~-~;::;:;··· 
. I ./ r·', l ' ,;; , ,. -~ - .-.... " - . ,.-,, '- _, 6 . 

l..;i,r" 1::..c:flcio p;~fJ :~z:.r:, l, plcnra c.::a - Ca ril/:; : 230 ... '[i: lJ:i: 27358 - 213i9 - Fax : (0 64) 272 O 

P. Z2 



Thursday, 15 May 1997, 10:21 am  591 62 27263

(Letterhead on all pages: Prefecture of the Department of Potosí, Bolivia)

ADMINISTRATIVE RESOLUTION N° 71/97
Potosí, 14 May 1997

HAVING REGARD TO:
The records related to the concession and the resulting adjudication of the use of the waters 
of the springs called “SILALA” (Siloli), granted by the Prefecture of the Department, by 
Resolution dated 21 September 1908, in favour of the Company “The Antofagasta (Chili) 
And Bolivian Railroad Company Limited”, by Deed of Concession of Waters N°48/1908, 
granted before the Notary of the Treasury, and; 

WHEREAS:

By means of Public Deed N°48 dated 28 October 1908, drawn up in the presence of 
the Notary of the Treasury, the Prefecture and General Command of the Department of 
Potosí, provisionally represented by Mr. René Calvo, granted the concession and resulting 
adjudication of the use of the waters formed by the springs called “SILALA” (Siloli), in the 
area of the Quetena Vice-Canton, of the Sud Lípez Province of this Department, in favour 
of the Company “The Antofagasta (Chili) And Bolivian Railroad Company Limited”, 
represented by Teodosio Graz. All of this, in light of the Decree dated 8 September 1879, 
elevated to the status of Law on 28 November 1906.

WHEREAS:
Having analyzed the records, it has been established that the actual and regulatory 
conditioning motivations that gave rise to the concession no longer exist. Hence, there is 
no justification for maintaining the concession of the waters formed by the springs of the 
“SILALA” (Siloli). This is basically due to the concurrence of two supervening factors 
that have been interpreted over time and the emergence of concurring facts, which express 
themselves in the disappearance of two essential requirements that are the juridical basis of 
the concession; namely, the object and the cause. This is explained by the technological 
retrofitting of the locomotives and the disappearance of the purpose. In addition to the 
above, the following considerations that serve to evidence the legal non-existence of the 
concessionaire company, which determines that, at present, the concession is merely a 
juridical fiction.
(Signature)

(Footer on all pages, POTOSÍ: “Natural and Cultural Heritage of Mankind”. 
Prefectural Building, ground floor – P.O. box 230 – Telephone: 27358 – Fax: (064) 27268)
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i?.EFECTURA DEL DEPARTAMENTO Ci te N° ...... .. ... ..... ...... ... ... .... . 

POTOS I - BOLIVIA 

CONS IDERP.NTIO : 

Que, la Prefectura del Departamento de Potosi, med iante 
comun icado publico, hizo saber a todas las personas naturales y 
juridicas que tengan en vigencia contratos, u otros titulos suscritos 
por el Estado sobre "Uso y Conces::._6n de J\.guas" , la obligaci6n que 
tienen de presen tar los mismos y cuanta otra documentaci6n sea 
necesaria en la Unidad de Ventanilla Unica de Tramites, ubicada en el 
edificio Pre:ectural de la capital, para fines de su registro h2s ta el 
20 de noviembre de 1996, como plazo maximo,con la conminatoria ce tener 
por inexistentes cualesquier titulo que verse scbre la materia . 

CONSIDERA.i:rno : 

Que, hasta la fecha senalada en la comunicaci6n a l a que 
se hace referencia en la parte considerativa precedente, no ~izo su 
registro en la for!D.a requerida, la Compania "The A.ritofagasta (Chili) 
P~rid Bolivian Railway Co;npany Limited ;'. 

CONSIDERAJ.\J7)0: 

Que, conforme determina nuestro ordenamiento juridico y 
de manera taxativa el articulo 136 de la Constituci6n Politica del 
Estado "Son de dominio originario del Estado , ademas de los bienes a 
los que la Ley les da esa calidad, el suelo y el subsuelo con todas sus 
riquezas naturales, las aguas lacustres y fluviales y medici~ales, asi 
como los elementos v fuerza fisica suscepti~les de aorovechamiento . La 
Ley establecera condiciones de este dominio, asi como las de SU 

concesi6n y adjudicaci6n a particulares". Sn forma concordant e con el 
articulo 137 del mismo cuerpo fundamental de Leyes, que atribuye a los 
recursos naturales de propiedad publica el caracter de inali e~~~le e 
inprescriptible . 

Considerand.o : 

Que, en el marco de la Constituci6n Politica del Estado, la Ley 1654 de 
Des c entralizaci6n Adminis t rativa y su D . S . Reglamentario 24206 de 
Organizaci6n del Poder Ejecutivo a Nivel Departamental; es competencia 
del Prefecto del Departamento resolver casos como el presente. 

OJ 
POTOSI: "?ATRIMONIO NATURAL Y CULTURAL DE LA HUMANIDAD" 

Ed,ficio Prefec/ura l, p/anta cl/a - Casilla: 230 - Te/Js: 27358 - 27359 - Fax: (064) 27268 

- ---~-~·~--• ·u'U' 1"' •....,lV KA.i... Y Ct;LTt.rt<...A,_r - ----- ------·- ·- ·- ·- ----·· · 
f::dificio PNfecrural, plal!fc a/ra - Ca, /1/c: 230 - Tt•' ' . 2-3:: De. LA HITMANffiAD" 

,_, s. 1 JQ - 27359 - Fax: (064) 27268 



WHEREAS:
Through public notice, the Prefecture of the Department of Potosí made known to all natural 
and juridical persons who have any contracts in force or other titles granted by the State 
on the “Use and Concession of Waters”, that they have the obligation to submit the same 
contracts and any other necessary documentation at the Single Counter for Procedures Unit 
located at the Prefectural building of the capital, for the purpose of registration until 20 
November 1996, at the latest, the failure of which renders any titles on the matter inexistent.

WHEREAS:
Up to the date indicated in the Communication referred to in the preceding part, the 
Company “The Antofagasta (Chili) And Bolivian Railroad Company Limited” had not 
made its registration in the required manner.

WHEREAS:
In accordance with our legal system and expressly in Article 136 of the Political Constitution 
of the State: “The original dominion of the State encompasses, in addition to the properties 
that are ascribed that quality by Law, the soil and subsoil with all its natural resources, 
the waters of lakes, rivers and hot springs, as well as the elements and physical forces that 
may be used. The Law shall establish conditions of this dominion, as well as those of 
their concession and adjudication to individuals.” Such in accordance with Article 137 
of the same fundamental body of Law, that provides that natural resources under State 
property shall be inalienable and imprescriptible.

Whereas:
In the context of the Political Constitution of the State, Law N° 1654 of the Administrative 
Decentralization and its Regulatory Supreme Decree N° 24206 regarding the Organization 
of the Executive Power at Executive level; it falls within the competence of the Department 
Prefecture to resolve cases such as the present one.

(Signature)
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,CTURA DEL DEPARTA.MENYO 
Cite N° ....... ..... ... ................ .. 

>'OTO~l - BOLlY! A 

FOR TA.,."l"I'O : 

El Prefecto y co~.anda~:.tc del Departarr.Gnto de Potosi , en uso de sus 
especificas atzib uciones ctorgadas po= Ley , 

RESUELVE : 

ARTICULO ?iU11ER0 - Revoca :::: v a:-.ular la concesi6n y 
consiguiente adjudicaci6n d e 2.su as de 1.,,_s vertientes del "SIL.t>.LA" 
(Siloli) otorgac.2, en f avor· de l a CompaJj.a 11 The .e,n t.ofag2.sta (Chili) and 
Bolivian Railway Compar,y L ::._ rnited" , dent:co o.e l ;:,. compre,.si6n del Vice 
cant6n - Que tena ?rovincia Sud Lipez de §ste Deparcamento, dej~ndose sin 
efectc la escricura 90blica No. 48 /1908 de fecha 28 de octubre de 1908 
otorsada por ante el Notaric de Haciend a Francisco Iniguez 

ART!CULO SEGD11'DO . - Pre ceder cc,. el trarr.i te de 
cancelac i6n de la i nscr i pc i6n que ~e r e ci6 la conces i 6n y adJuaicacion 
en la o:ici~a de Derechos Re a le , que se e ncu entra r egistrado bajo el 
No . 3, fo j a 3 v,_.;.e : tc.. de l l i:Jrc segundo oe l a :?rcvincia Sud Lipez, de 
§:st e Depar-cai'.'lento , er: f e cha 3 de noviernbre d e 1908, sin perjuicio de 
las accicnes l egales indemnizat.orias que procedan en derecno. 

A?..:C:£C'\.JLO TERCERO . -
no-cific a ci6n mediar1te eci.2-c t.o e r.. un 

Prcceci.er a la citaci6n y 
6rgano de p r e nsa de circu1aci6n 

y Jl.rchivase 

Ante mi : 

POTOSi: "PP.TRIMO.NIO NATURAL Y CULTURAL DE LA huMANIDAD" 
Ed1f ic/J Pn,f~ctura/, plan/a clia - Ca1i!la: ZJ O - Tc/fr : 27358 - 2735_9 - Fo.J: -' (064) 21268 

t:dificio Pr,fcctural, planta a!ra - Cas illa: 230 - ,·c /fs : 27358 - 21339 - Fa x: (064) 272 63 



THEREFORE;

The Prefect and Commander of the Department of Potosí, using his specific attributions 
granted by Law,

DECIDES:

ARTICLE ONE.- To reverse and annul the concession and resulting adjudication of waters 
of the springs of “SILALA” (Siloli) granted in favor of the Company “The Antofagasta 
(Chili) and Bolivian Railroad Company Limited”, in the area of the Quetena Vice-Canton 
in the Sud Lípez Province of this Department, rendering null and void the Public Deed N° 
48/1908 of 28 October 1908, granted before the Notary of the Treasury Francisco Iñiguez.

ARTICLE TWO.- To proceed with the act of cancelling the registration of the concession 
and adjudication at the office of rights in rem, which is registered under N° 3, double-
sided page 3 of Volume Two of the Sud Lípez Province of this Department, on 3 November 
1908, notwithstanding the legal actions to procure compensation as deemed by Law.

ARTICLE THREE.- Proceed with the subpoena and notification by means of an edict in 
a press agency that has national circulation.

Let it be registered, communicated and filed. 

(Signature)
Engineer Omar Manzano Murillo
AND GENERAL COMMANDER

OF THE DEPARTMENT OF POTOSÍ
     

     Before me:
(Signature)

Engineer Gil Villegas Michel
GENERAL SECRETARY

PREFECTURE OF THE DEPARTMENT

.

(Seal: Prefecture of the Department 
of Potosí, Bolivia)
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Bolivian House of Deputies, Bulletin N° 308, 27 April 1999

(Original in Spanish, English translation)
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CAMARA DE DIPUTADOS DE BOLIVIA 
Hok1i11 N° J08 
(J>IJ'PIU~NS) 27 dc- Abril 1999. 

La Camara de Diputados resolvi6 de acucrdo nl nrticulo l 5J. inci~o r dd ltc1.da111rnto 
General por m11yt1rin de votos por cl Orde11 dcl Dia p11rn y simple l.1 i111npc.lm'.ii111 nl 
Ca11cillcr de la Rept'r\.Jlicn Javier Murillo de la Rochn :;olHc Ins aguas del ~ilal:i. l;1 rnism:i 
que qucda sin elccto. 

Murillo Jc la Rocha. se compronrcti(, ante la Cftmara de Diputados, a q11c en un plillo 
maximo de 4J dias. la Supcrintcndencia de Agun:i rcgulnrii la si111acil'.111 de las verlicntes def 
Sil ala. El plcno c:11na111I :ipr\,bl) trc.q p1 t1p11cstn~ de rcsnh1ciu11cs y fl\)Sll'IW'> 111 c11n1 la 
obviando tnmbi~n 1111 pcdido de llamada dl) ntcncicm :ii Ca11~·illcr 

La printer 111ir111la de co1111111icaci(,11 dirigida al Mi11ist1<1 de Dclc11sn con~idcra de t11P.-c11da 
quc c:::a autoridad ins1rnya al Ins1ituto Gcog1Mico Mili1111 (IGl\l). la ncccsidad de 
modificar los mapns en los quc cq11ivocaJa111cntc figurn In c.-<i::;tc11cia de ur1 s11p11c,;to 11\l 
dcnornin:1do Silaln o Snloli, yn q11c en In 1,on:l s<·110 cxi,;tc11 oj1,s dl' ;1gun, arr11yo~ o 
verticnlcs q11e no constiluycn un curso de neua pcn11a11c11tc 

Ln scgunda p1op11csta aprobnd.1 di1igida al !'oder Ejcc11tivo c(,n<;idcra de 111gc11cin i11st11m a 
tod11s las rcpnrticioncs <lei Estado quc se <lcjc de utiliv1r la palabrn rfo p:lla rcfcrir:-c a las 
vc1tientcs dcl Silnln, y;-i quc csa conrusiirn pndrfa trncr graves p•<•hlcnw~ a la sohc1n11la 
nacional. 

Fi11al111enlc sc ap1obt'.1 la minuta tic co1111micaci611 en In q11t sc. dirigc al !'oder Fjccutivn quc 
la C{m1mn de D1putados conc;idcra i11c<.111vcnie11tc q11 1: cl Pn~kcl\l de l'olnsi rt111ti1111e 
rcaliznndo ncgociacioncs con crnprcsns illtc,csadas en c:q,ortar aguas :1 Chile, en lanln 110 

sea satisfactoriamcntc rcsuello cl pmblcmn de las ve1tic11tcs dd Silala. 

Mu1illo aclari) quc no cxisre 11i11g1111a cart;i o dccl;iracii.'111 p1'1hlica do11d1: a!icgmc quc l;1s 

aguns del Silala corrcgpomlan a on rio intcmacional. ~irio stilHc I.is VC'rlirntcs dcl mis111n. a 
ticmpo de ncgarsc cn1itir ciiterio snbre los comcntan!.Js rlc quc la Cancillcrin cstari:i 

im:rnstrnda por alguna suc11c: de "chilcnorilia". 

Las vcrtic11tcs o mnnantialcs dcl Silal;1 sc cncuentran 11hicadas en la lro_yadn dcl cc:110 
Cal.Jann o Volcan /\pngado. situado en Ia provincia Sur Lipe, .. de Potllsi y cor1espo11de11 a 
la jurisdicci(rn del territorio quc a principi1.1s de siglo lcnia la dcno111i1rnci1·111 de Vicc-ca111t:,11 

Quetena 



BOLIVIAN HOUSE OF DEPUTIES

Bulletin N° 308
(DIPRENS) 27 April 1999

The House of Deputies resolved pursuant to Article 155, subparagraph F of the 
General Regulation, by pure and simple majority of votes by the Agenda, on the 
interpellation of the Foreign Minister of the Republic Javier Murillo de la Rocha, in 
connection to the Silala waters, the same that is hereby without effect.

Murillo de la Rocha committed before the House of Deputies that within a term 
of 43 days, the Superintendency of Waters shall regulate the situation of the Silala 
springs. The Plenary Session of the House approved three draft resolutions and 
delayed the fourth, disregarding also a request to reprimand the Foreign Minister.

The first communication addressed to the Minister of Defence considers as urgent 
that said authority should instruct the Military Geographic Institute (“IGM” by its 
acronym in Spanish) concerning the need to modify the maps in which the existence 
of an alleged river called Silala or Siloli is mistakenly portrayed, because in the area 
there are only water holes (ojos de agua), streams or springs that do not constitute 
a permanent watercourse. 

The second accepted proposal directed to the Executive, considers as urgent to 
instruct all divisions of the State to stop using the word “river” when referring to 
the Silala springs, given that said confusion could bring serious problems to the 
national sovereignty.

Lastly, the draft Communication was approved, wherein the Executive is notified 
that the House of Deputies considers inconvenient that the Prefect of Potosí should 
continue to negotiate with companies interested in exporting waters to Chile, insofar 
the issue of the Silala springs is not resolved satisfactorily.

Murillo clarified that there is no letter or public statement assuring that the waters 
of the Silala correspond to an international river, but rather referring to the springs 
thereof. At the same time, he refuses to issue an opinion as to the comments stating 
that the Ministry of Foreign Affairs would be affected by some sort of “brotherly 
love for Chile”.

The Silala springs or water sources are located in a depression of Cerro Cabana 
or Volcán Apagado, in the Sur Lipez province of Potosí, and correspond to the 
jurisdiction of the territory that, at the beginning of the century received the 
denomination of Quetena Vice-Canton.
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Annex 48

Concession Contract for the Use and Exploitation of the Springs  
of the Silala Between the Bolivian Superintendent of Basic  

Sanitation and DUCTEC S.R.L., 25 April 2000

(Original in Spanish, English translation)
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CONTRATO 
DE 

CONCESION 

DE USO Y 
APROVECHAMIENTO DE 
LOS MANANTIALES DEL 

SILALA 

25 DE ABRIL DE 2000 

SUPErllNTt;NDENCIA DE AGUAS 
SISTl;M/\ 1)1: ll~OUL/\CION S~CTOJ11/\L 

I' 

CCJNTRATO DE CONCESl6N DE USO Y APROVECHAMIENTO DE LAS AGUAS 
DE LOS MANANTIALES OEL SILALA 

SENOR NOTARIO DE GOBIERNO 

En cl_reoislro de cscriluras ;i su caruo. sfrvasc ,nscrlnr un Conlralo de Conccsi6n de Uso y 
Aprovechamionto de Auuas, en lo posterior cl Conlr.,to, cclcbrmlo cnlrc l;;i Superinlcndcncia de 
Saneamicnlo Btlsico do la Rcpublica de Cloliv1n, en lo succsivo l;i Superlnlendencia, 
reprcsonlocfa per el Suporlntcndcnlc tic S;mcamii,nlo Ot,~ico, sciior Luis Guillermo Uzin 
Ferntincloz, dosignado mcdi:inle Rosol11ci6n S11pro111;1 M" 2 Hl!J~~ do fecl1a 9 de diciombre de 
1()99, por una parte y por olra OUCTEC S.R.L. en nclola11lc cl Conccs ionarlo. represenlada por 
el scrior Hugo de la Rocha Cardozo con LIil Potier 0101 uado mcdmnlc Escrilura Publica No. 
526/99 de focha 1 do dlciombrc de l!J!J0 .inlc Nol ,uio tic Fe Pt'rlll ica l(alherine Ramirez de 

~ Loayza do acuordo con los sloulcntcs anloccclcnlcs, olljclivos y cl6usulas : ,A 

ANTECEDENTES: 

I. 

II. 

w.1". 
IV. 

V. 

El orliculo 136 tlo In Co11sliluci611 Polflir.n ""' F::laclo ch.1 l::i Ropubllca de Bolivia eslablece 
quo son dcl domlnlo origln~rio dol Esl:ido, r11 l11111;'\ :; du los llienes a los que la Icy les da 
csa calid.id, cl suolo y cl subsuelo con locl:ir. ~11n riquozas nnlurn les, las aguas lacustres, 
fluvialos y medicinales y que la Icy cslalllcccr:\ !;is condicioncs de esle dominio, asl come 
las do su concesi6n y adjudicaci6n o1 los parlir.11I:ircs 

El Roglorncnto de Dominic y Aprovocl1ar11ln11I0 de Agu.>s de 0 de septlembre de 1879, 
olovado p rango do loy 111cdianI0 Icy do ?.O cl~ novicmbre de 1006 (Ley de Aguas), 
oslabloco las normas para olorgar conccr.ionos clc nprovcchamicnlo de aguas publicas. 

l.,1 l.cy Sll~ESE No. 1600 de 20 do ocluliro tin 1 0!M. crca cl Sistema de Regulaci6n 
Scclorial, incluyendo la Supcrinlcndr.nci;r do /\[Ju 1s. cuyo principol objetivo es regular, 
conlrol.ir y suporvisa, las aclividatlos dol scclnr i1[/lI:is y olros. 

La Icy 1600 de 28 do oclubre de 1094 (Loy srr~ESE) oslabloce come alrlbuci6n de los 
S11pori11londcnIcs Scclorialcs c,I olorgar. 111otliricar t rcnovar las concesiones, licencias, 
ouloriwclonos y roglslros y dlsponcr la c.:iducltlad o rcvoc.Jloria de los mlsmos en 
opllcnr:i611 de la loy. las" norm as lcgalcs soclori;ilcs y rcglamcntos correspondienles. 

El arlic:.ilo 14 y Transilorlo de la Icy 2020 do Servicios de Agua Polable y ,Alcanlarillado 
S.inilorio, quc facullan a la Sl•porinlonclonr.ia do S;inoamienlo Basico olorgar 
concosioncs do ;iprovcchamionlo do 0011:itt p1'1hllca:; y cl Rculomento de Organizacl6n 
lnslilucionol y clo Conccsionos clul Soclor AfI11as aprobado por el Dccrelo Supremo 
2~710 do 22 dn Julio de Hl07, on ol nrllc11lo 'l incise i) scr'\ala como una alribuci6n 
ospoclflca cJol Suporlnlori'donlo do Aouas al oloroar, 111odificar y rcnovar las conceslones 
clo scrvlclo publico osl como las de nprovoch.1111lon10 (le ::iguos publicas, aulorizaciones y 
rcglslros y dispprf~ la c.iducidad o rcvoc.iloria do los misrnos, de acuerdo a la Ley 
SlllESE, la_ 7cfy d , iyu;is y los don16u 11orm.1s roo;ilc5 dcl Sector de Aguas y sus 
roolm11011Ioy / J 

I\_,/ 



CONCESSION CONTRACT

 FOR THE USE AND 
EXPLOITATION OF THE 

SILALA SPRINGS 

25 APRIL 2000

(Letterhead on all pages: SUPERINTENDENCY OF WATER, 
Sectorial Regulation System) 

CONCESSION CONTRACT FOR THE USE AND EXPLOITATION OF THE 
WATERS OF THE SILALA SPRINGS

HONORABLE GOVERNMENT NOTARY
Please enter into your registry of public deeds, a Concession Contract for the Use and 
Exploitation of Waters, hereinafter the Contract, entered into by the Superintendency of 
Basic Sanitation of the Republic of Bolivia, hereinafter the Superintendency, represented 
by the Superintendent of Basic Sanitation, Mr. Luis Guillermo Uzín Fernández, appointed 
by Supreme Resolution N° 218944 of 9 December 1999, on the one hand and, on the 
other, by DUCTEC S.R.L., hereinafter the Concessiona i re , represented by Mr. Hugo 
de la Rocha Cardozo who has a Power of Attorney granted through Public Instrument 
N° 526/99 of 1 December 1999 before Public Notary Katherine Ramirez de Loayza 
according to the following records, objectives and clauses:
...
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0 

SUPERINTENDENCIA DE AGUAS 
SISTEMA OE HEGULACION SECTORIAL 

\ I 

VI. Do ncuordo a lo dispuesto en la Loy S111CSE, y :afs rcalamcnlos, la Superintendencia, a 
nomtJro cJot EstucJo osl~ aulorizada para otor9or concc:;ioncs para el aprovcchamiento.de 
clfjU.J$ . 

VII. Mcdi:mlo Decrolo Supromo No 25500, clo JO clo .igoslo de 1090, se encomend6 a la 
Supori11tondcncia do /\gu::is prococlor a In llcllnr.icn pt11Jlica nacional, para la concesi6n 
rJol lr[Jo y nprovochan,lonlo do las :Iolias 1111111nnli.Jlcs dol Silala, ubicildas en lil Provincia 
Sur Llpoz: def Oopartornonlo do Polos!, p::irn flnc5 cJo comorcializaci6n y/o exportaci6n, 
co1110 produclo uo lo concos!6n, cuyo:J rucursos aonerados seran destinados 
1111ouro111on1e al cJosarrollo ocon6mico dol Dop,irlmncnlo de Potosi. 

VIII. MocJi:111 I0 nesoluciono:i Administr;,liva!; 15/00 y 20/00 de fcchas 15 y 31 de marzo def 
2000, ol Superinlondonte declor6 al Proponcnlc DUCTEC S.RL. como adjudicatario de 
l;i Ucilnci6n Publica paro l.:1 concosi6n dol llftO y t1provechmnionto de las aguas de los 
n11111n11llnlna dot Sllnt;I y mndi,111I0 Rosol11clc'>n /\ch11inir.lrntiva 27/00 de fecha 25 de abril 
rl111 :1000, ol Suporlnlo11donlo cllsrono In otoru:1r.lc'111 do la Conccsi6n a dicho Proponente. 

En virlllll du ll) untorlnr, so lli.l convonldo cclobrnr ul prcsonto Contrato, con sujecion a las 
siguicntos clt1u 11 11luo: 

CLAUSULA PHIMER/\: DEFINICIONES,• 

En el prosonlo Contr;ito. los lcrminos quo so i11icim1 en 11wyl'.1scula tendran las siguientes 
significadog: 

Activo Fljo Neto: Valor de los aclivos fijos nelos do cleprcciacl6n, monos muobles e invonlarlos 
nelos de depreciaci6n. 

Agua a Rocurso Hidrico: Agua de orlocn subtcrdnco presenlada en corrientes de agua 
sublcrrtinoa. verlientcs. ni.innntlttlcs, bofcd.ilcs, ojos etc ngua, allornciones de agua, riltraciones 
del subsuo/o, nt1pa fro.)lica, t1gua cc1pilnr, cualqulor cmanamicnto de agua del subsuelo, 
acuiferos, cspojos de .igua, o alrnaccnomientos supcI liciales de agua de origen subterraneo y 
cualquicr olra aoua de origcn sublcrranco. 

Arca cJc Concoal6n : Es al .'lrc.i gco9ralico dondo ol Conccsionario aprovecha cl recurso hldrico. 
Area que sc halla definida en cl Plano y Tabla de Coorcfor,Jdas def Anexo 1 de esle conlrato. 

Caso Fortuilo o Fuorza Mayor: Evonto oxtrnortllnnrlo que so encuonlrn fuora def control de las 
Partes y quo no pucdo 60r provl:ilo, o quo sio11do prnvi:;lo no pucdc scr evilado, siempre que lal 
hecho 110 soo consocuoncla do noulluoncln o l11fo11dt~il do los rartcs que lo invocan o del 
person.ii u uu coruo. 

Concosi6n: El derecllo otorgado por l.i Supelinlcndol'iclp do Saneamlento 
Concesionnrio, medi.:inle la Resoluci6n de Conr.csi,~{ y pslcf'j:onlrato para 
aprovoc11;1111lo11I0 do lnG ag11ns on cl Aron de In Co11r.n11j1~1~: '/ / 

Basico al 
el USO y 

2 
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SUPERINTENDENCIA DE AGUAS 
SISTEMA OE nE0ULACION SECTOmAL 

Conccslonarlo: DUCTl.:C S.R.L. 

\ I 

D61arcs ($US): 0 La moneda (signo) de curse legal de los Est.icJos Unidos de America. 

Fccha do Adjudlcaci6n: 'La focha on la cu::il cl Concr.r.ionario rue declarndo Adjudlcatario de la 
Licitaci6n <lo ;'lcuerdo .ii r>Hc110 cJr: Ucrlncion, y la nm:ol11r.i611 /\dminislrativa de adjudlcaci6n. 

Fccha do lnlclo: Es aquolla rccha a r,artr, de la c11al cnlr.i r.n vigcncia Ii.I Concesi6n. 

Fuente: nccurso hldrico. quo podrc'.J sor nprovocl1.1clo por cl Concosionario. 

Gar:inlia do Curnplimlonto: Oolcla l>0nc;1ri;i 0111ilicl;i por unn lnsliluci6n Bancaria en favor de la 
Suporinlcndoncla, a sor onlrog~1da por al Conr.niiiclll:11 in on l.i r-ech.:i de lnicio, en los lerminos 
def prosonlo conlmlo. 

lmposlhlllclntl Sobrovlnlonlo: La c:wsmla cli1ocln II l11rlirccln111c1110 par una accl6n u omisi6n 
gubernamo11l:.il, lncluynndo 011 lorma cm111ci:iliv:1 y rin liniilaliva por problemas laborales y 
huclgas gonor.ilizadas, conmoci6n civil, octos clo guerra (indcpendienlemenle de s1 son 
declarc:idos o no) o aclos do lorrorisrno, snhotnjo, bloq1100s. asaltos y otras fallas de la segurldad 
publica. 

lnstalncio1100: Sisto111ns, obras do cnplnci6n y r:nn:rlcs conslwiclos para los fines de la 
Conccsi6n. 

C!ycs Amblo11talos: La Ley General dcl Modio /\111bionlo, LGMA 1333 y sus reglamenlos. 

Ley SIRES!:: Loy dcl Sistema cJq Regulaci6n Soclori::il, No. 1GOO. de 28 de octubre de 1994. 

" LicilaciOn: Ln licitnci6n PUblica 001/00 para Ira Conccsi6n dcl Uso y Aprovechamiento de las 
/Aguas de los Monanlialcs dcl Silala. 

':)/\/ ·Marco Roo11!11lurlo: l.n Loy do Aguas do 1 !JOG, l::i Ll!y SlRl;SC: y sus reglamenlos, la Ley de 
Servicios do AOua Polablo y Alcanlarillado Sanltario 2029 y sus rcglamentos, Decrelo Supremo 
25500 dol 30 clo ogoslo <Jo 1009 y cualquicr olra disposici611 lcgnl dictada con poslerioridad a la 
suscripci6n dol conlrnto cJc concosi6n quo 0:116 diroclamcntc relacionada con el 
aprovoch11111lo1110 y uso tlof rocurso 0011a. 

' 
Modidor do C1111clnf: Equlpo l11mdu p.iru dolorn1l11:1ch'111 do nivolos do agua y/o caudales 

Obras Hldrl111llcnu: OIJros clvllos quo Ilona rolncl6n do cnpl.ici6n, conclucci6n, almacenamienlo, 
derivaci611, diulrlbuci6n y mocllci6n dol rocurso llldrico. 

Propononlo: Person.i individual o coloctiva, quo parlicipa en la Licilaci6n mediaZJnte 
present:icion <In In Pronuosla . 

P rnpo "" u I" 11" b Ill lo d "' I '1<>1>01>oulo 'I"" ci ""I''" """ lo" rc~u;,.;1os cSlobloddos en el P~ 
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SUPERINTENDENCIA DE AGUAS 
SISTEMA Ill: JH;OIJLACION 81:CTOIUAL \ I 

Licitaci611 y os 011aluaclo per la Comisi6n conlo11no ;i lo oslnblccido en cl Capltulo V. de dicho 
Pliego, QlH?cl,mdo habililado para la opcrtur:l c.Jc 5U r>ropucsl.:i Econ6miccl . 
Propucsla: Documenlaci6n conlcnida en el Sohre/\ y cl Sobrc 0, conformc a lo e_slablecido en 
los Capi111l0s V y VI dcl Pliego de Licit.:ici611. ' 

Rcolamonloo: ,,on. ol Rcglamcnlo de Oro;ini:wc,611 fn!;lrlucional y de Concesiones del Sector 
/\guos · y ul llculaincnlo para cl Uso de Oicncs do IJominio Publico y de Servidumbres para 
servlcios do aouo, aprobados mcdianlo Occroto Supremo No. 2'171 G clc 22 de Julio de 1997 y el 
D.S. 25'.i00 do 30 de .igoslo de 1 !)!J!J. 

Rcsolucl611 l\dinlniotratlva clo Otoroncl6n do Co11cool611 : noGoluci6n Administrativa N° SA 
27 /!JD omilicln por la Suporlnlondoncia, con rochn 1!i do nbril dol 2000, por el cual se dispone la 
01orgc1ci611 do lo Concosi6n on favor dot /\djucllcnl:irlo 

Supori11lo11du11cla: Supcrintondcnci.:i do S.inc<1111ic11lo U.'.l slco croada por la Ley N° 2029 de 
Serviciou do /\guil Poloblo y /\lcanlarillado, concorcl,mlo con ol orllculo 1 ° de la fey SIRESE . . 
Suporlnlo11do11to : Supcrlnlondenlc de 5.incamicnlo IJ;'isico dcl SIRESE. 

Tasa do l11lur60: l:s ol pro111odlo do la limo clo h1lorl1:1 pa:iiv:i do los 5 13ancos de la cludad de 
La Paz w11 11111yor coplocl611 do dop6slloo o 300 cllnn. tlo acuortlo a publlcaci6n oficfal vigenle 
dol □.:i11C:o Conlr 111. 

Tasa do Caml>lo: El camblo olicial p.iro In vonl.:r do Ot:il.ircs determinada por el bolsln def 
Banco Control do Bolivia. 

Pliego do Llclt.:icl6n: Son los documcnlos de l.i licilaci6n N" SA. 001/99, inlegrados por las 
lnstruccionos o los Prnpononlos. l.:is Espccificncionos Tecnicas y cl modelo de Contrato de 
Concosi6n. 

Los demas lcrminos quo se injcian on m.iyuscula que no d,ayan sido derinidos en la presenle 
clausula tendran el significado establecido en el Pliego de Licilaci6n o en las normas legales 
bolivianas . 

CLAUSULA SEGUNDI\: OBJETQ .• 

2.1 Oblolo 

2.2 

El objolo del proscnto conlralo cs esloblcccr los t6·minos y condiciones de la concesl6n 
dol use y Dprovochamionlo de las aguas do los manantialcs def Silala y olras produclo 
dcl dosorrollo hlclrogool6gico en cl tiren do c:onccsi6n. conlorme a la Resoluci6n de 
Concosl6n. 

~Ql}j(jo <lo !n_Q_QJ1cool611 

l:11 lo~ l6r111inus y comlicionc:. dcl p1 u:;111110 Contrulo, cl Concesionario 

I 



CLAUSE TWO: OBJECT.-
2.1 Object
 The object of the present contract is to establish the terms and conditions 

of the concession for the use of the waters of the Silala springs and other 
waters resulting from the hydrogeological development in the concession 
area, according to the Resolution of Concession.

2.2  Content of the Concession
 According to the terms and conditions of the present Contract, the Conces 

sionaire receives the 
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SUPERINTl~NDENCII\ DE AGUAS 
SISTEMA DI: /IIHHILI\CU)N tir::croml\L 

\ I 

2.3 

2.4 

Co11conl611' porn ol uso y oprovcchnmicnlo clo ;1!111.is 11blc.icl.:is dcnlro el area delimilada 
do 111:uordo al Anoxo I. l:11 lnl vu lud y co11/or111r1 ;11 M,1rco l~egulalorio, queda aulorlzado 
a lo si!}ulcntc: 

2.2.1 A la caplaci6n y aprovccha111ic1110 de las ngu.:i de los Mananliales del Silala par un 
caudal variable on los cuaronla ('10) n,,os de Concosi6n. que se lnlcia con 140 
/ls/sag on ol primer ano y Iormina con ,m caudal de 750 1/s/scg (Anexo 6); 
oslipulflndoso qua cl canon :inu.il cln pnrio corrc o p.:irtir del segundo ano de 
Conccsi6n . 

2.2.2 A la comorcializ:aci6n y/o cxporlnci6n def ;igu;i para uso industrial y consumo 
llltmano, sin producir daM rtl ocor.i:;lcima y cumrliondo las disposiciones 
oslablcciclas en las loycs oml>lcnlnlcr:. 

Rostriccjonos B Iii Concosi6n 

El uoo y aprovu1:ll11111l011to i.Jo l.:11; nuum1 qun 1:11 hall;111 c11 cl flrca de concesi6n con el 
alc;rn,1c:o nrrlbo dooc1 llo. 110 podr6 1;cr cJ031i11ndO' 

2.3.1 A l;i prcslac16n clo scrvicios do agun pol..iblc y alcantarillado en Bolivia para la 
quo so reriuoriro oblencr la conco:;i6n clo scrvicio p(1blico correspondiente, de la 
:;uporlnlo111lonclo do Sonoomionlo lli'l:;lr.o do conlormidad a la ley 2029 de 
~o,vicios do Agua Poloblo y Alco11lmill,11lo :,,milurio y sus reglamentos. 

2.J. 2 A e11 aprovechamionlo on lorrilorio Oohviano on aclividodcs mineras a raver de 
lorcoros quo oblongan una concosl6n 111l11or;i conrormo a Icy. 

AIC(lllCQ 

l:I Concosionario qucda autoriLado p;:ira rcnli:z.ir lod;;s l,1s aclividadcs noccsarias que le 
pcrmitnn cl adccu.:1do cjercicio de la Conccsl6n, en cl Arca do csla . 

CLAUSULA TERCERA: AREA Y PLAZO OE LA CONCC;SION.-

3.1 Aroa do 111 Concosi6n.-

El Aroa do Concosi6n paro cl prescnlo Conlrnln cor~1pronde una supcrficie cuya pollgonal 
ostt, dollrnltodn por las slgulofllcs coorclonncl11n : / • · } ,· . 

✓ - · . 1· ) 
I 

I 
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 Concession for the use of the waters located within the area delimited in 
Annex 1. By virtue of and in accordance with the Regulatory Framework, 
the Concessionaire is authorized to do the following:

2.2.1 To collect and use the waters of the Silala Springs for a variable flow 
during the forty (40) years of this Concession, which begins with 140 l/s in 
the first year and ends with a flow of 750 l/s (Annex 6); let it be stipulated 
that the annual fee is chargeable as of the second year of the Concession.

2.2.2 Commercialize and/or export the water for industrial use and human 
consumption, without causing harm to the ecosystem and complying with 
the provisions set forth in the environmental laws.

2.3 Restrictions to the Concession
 The use of the waters located in the concession area, with the aforementioned 

scope, cannot be destined for:
2.3.1 Rendering  potable  water  and  sewerage  services  in  Bolivia  for  which  

it  shall  be necessary to obtain the corresponding public utility concession 
from the Superintendency of Basic Sanitation in conformity with Law  
N° 2029 on Potable Water and Sanitary Sewerage Services and its 
regulations.

2.3.2 Its use on Bolivian territory in mining activities in favor of third parties 
that obtain a mining concession according to the law.

2.4 Scope
 The Concessionaire is authorized to carry out all the necessary activities 

that allow the proper practice of the Concession, in the Area thereof.

CLAUSE THREE: AREA AND PERIOD OF THE CONCESSION.-
3.1 Area of the Concession
 The Concession Area for the present Contract comprises a surface area 

whose polygonal is delimited by the following coordinates:
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3.2 

Cou11lu11ndno UTM 

X(m) 
o/o oalo-O0010 

000000 
'J 01)000 
:1 (jQOOOO 
4 000000 
~ 006000 
G G01200 
I GOG!JOO 
u 506750 

y (111) Obsorvaclonos 
oJo our - 110110 

I 550000 pun to rrontorizo 
7!jGQOOO 
/567000 
7:.iGOOOO 
'/5"/7.000 
7572000 
'/ !i 7111 !iO 
7570150 11111110 frontorfzo 

Por muluo acucrdo clo las Parlcs, cl /iron do Co11ccsi611 doflnida en la Clausula Primera 
dcl presenle Conlralo podra· ser ampliada de acucrdo a lo cslablecido en el marco legal 
vigcnlo. • 

Pl:1zo do la Concosl6n 

El plazo de la Conces16n sera de cuoronto ('10) u,10s, conlados a partlr de la Fecha de 
lnicio, sujolo a lo oslnblacido en lil Loy. Eslo pl.izo no podrfl scr prorrogado. Al cabo del 
plnzo do Concesl6n so procodor~ conformo al m11nornl 21 .3.2. de la clausula 21. ~ 

CLAUSULA CUARTA,· OBLIGACIONES DEL CONCESIONARIO.-
' 

4.1 Ohlluaclonos Gonora!os 

1"11111 M111cn do 111 Co,u:osl6n dol u:;o y oprovoc:lw111ionto clo Ins aguas qua se hallan en 
ol 1'111111 du 1:rn11:onl611, ul Concoslonmio dohorfl c:wnplir l,1s si9uientes obligaciones: 

4.1.1 l{ru1ll1.111 ol uao y oprovechomlonlo nflc.;lc111to y ullcaz dol recurse hidrlco que se 
hollu on ol {iroo de concesi6n y conformc .ii .ilc.inco scnalado en la Clausula 
Segundo, on ol Marco do lils disposicionos looalos vigcntes 

4.1.2 lnetalar loa Mcdidorcs de Caudal, do .icucrdo ::i lo ospecificado en el Pliego de 
Ucitaci6n, poro la mcdici6n do tos voh.imcnos de agua efectivamente 
nprovochodos poro lo corrocto opllc.icl611 def numeral 6.1. en un plaza de 60 
dlas a parlir de la fecha de inicio de opcracioncs. 

4.1.3 Realizar cl manlenimicnlo de los medidores fnslalados conforme al numeral 4.1.2 
anterior, para su perfecta funci~n,,f,nlo, ademas de su cambio en los cases 
quo soa nocosorlo recmplawrlo/ / _..) 

I ·. . . 
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UTM Coordinates

X (m)
East-West axis

Y (m)
South-North axis

Observations

1
2
3
4
5
6
7
8

609000
613000
609000
609000
606000
601200
596900
596750

7556000
7560000
7567000
7568000
7572000
7572000
7578150
7578150

Boundary point

Boundary point

 By mutual agreement of the Parties, the Concession Area defined in Clause 
One of the present Contract may be extended in accordance with the 
provisions contained in the legal framework in force.

3.2 Period of the Concession
 The Concession period shall be forty (40) years, as of the Start Date, subject 

to the provisions of the Law. Said period cannot be extended. At the end 
of the Concession period, one shall proceed as per Subsection 21.3.2 of  
Clause 21.

…
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SISTl:MA Ill! 111.:0ULACION SECTOrtlAL 

tl.1.'1 • Cumplir con los obligacioncs cJc p,1go al 1:slacJo por el aprovechamiento del 
i:nudol propuo&lo on ol n111nornl 7. 7. . I y /\ncxo G clol prosente conlrato y et pago a 
111 !iuporlnto11clo11c:lo do t:i tllfln cln , 00111ru:li'm, ru1 I:, rcch.i y rorma eslablecida para 
rau lu ol>llu11cl611 

ti . l.li C11mplir 1:011 loo procodirnlontos clo prnvonr:i611 y control rnnbiental, de acuerdo 
·con los contJlclonoo oslalllncld.i:i 011 In Uc,.mcia Ambionlal otorgada por la 
au1orldad amblontal compolonlc. 

-1.1 .G Ejocular las obras hicJraulicas y I.is in:;lalacioncs, conformc al cronograma y 
condicionos oslablccicJas en la propuosl.r l6cnica. 

4.1. 7 Cumplir con la prc!3onlocl6n do la Info, m;;ci6n roqucrida por la Supcrintcndencia 
conrorme al presenle Contrato y al Marco Hcgulatorio. 

4.1 .8 Otras obligacioncs sonaladas en el Marco Regulatorio vigenle. 

CLAUSULJ\ QUINTA: NUEVAS FUENTES.-

El Conccslonorlo cJebefts lomar las rnedidas noccsoriris y rco!izar los actos necesarios para la 
obtencl6n de 11uovos cucrpos de agua naturales, vorliontcs, manantialas, pozos surgentes o no, 
napas sublerr3noas, o cualquicr otro recurse do agua quo sea necesario en el Area de 
Concesi6n, do acucrdo a l::is co11~icioncs y procodimlonlos eslablecidos en !os Reglamentos. 

CLAUSULA 6EXTA: PAGO 0POR EL CAUDAL DE AGUA APROVECHAOO DE LA 
CONCESION 

6.1 Monto do Pi1DO 

Exislcn tros componenlcs p..ira eslablecor ul 11101110 de pago dal canon: 

6.1.1 El precio por 111clro cubico comorcl:1ll1.:ido por cl conceslonario se lncrementara 
011 cl tlon1po llosclo 0, 11 $11:;/1113 on ol an111111clo ai'\o, hasta 0,23 $uslm3 en el ano 
cu.irenlo ('10) (/\noxo 6) . 

G.1. 2 El caudal oslara sujolo ii modici6n por or Conccsionario y conlrolado por la 
Suparinlondoncla, cl mismo quo son'l vor,ricado de acucrdo a cronogram:: que fije 
lu Superintcn~oncia para lal cloclo. 

G.1.J El racier de prccio o scr p.:igoc.lo ol Eulrnlo 0ollvlano llono un decremcnto en el 
licmpo desde 52% en cl scgundo a1,o hasla 26, 13% en el ano cuarenta (40) 
(Anexo 6) . 

6.1 A Si cl caudal aprovcchaclo cs mono, al scfwl.ido en el numeral 2.2.1 de este 
C~nlrnlo o! c~non anual a pa_!Jilr por ol Conccsionarioysenfe'1 est~blecido en el 
., ·.- r:r.,;1v1m1,:,, rJr: l';i'I'>", :11 I •,l:i•I•, llt,h•,,ar,,, f/'111,,1,1 fi) ) /} 

• I 
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G.1.6 SI cl cou,Jnl npruvoch:ulo o:i 11111yw 111 11111).11..1(10 en cl Plan Econ6mico de Pagos al 
Eelado llolfvlm10, of canon nnunl do 1:nr1r.os1()11 ;i pagor por el Concesionario sera 
el . quc 1Jrovcno:> do I:> rnodici6n dul cuudal olccluaclo por la Superinlendencia 
rcspetando el c~lculo relacien.ido til nroc10 y factor def precio a ser pagado al 
Estado 8oliviano ser"talado en of Pl:in l:con6mico de Pagos al Estado Bofiviano 
(Anoxo Ii) 

6. 2 £.2ruIB do Pnuo 

G.2.1 El pago so roalizarti 111cnsual111c1110 mcdianlc cJep6sitos en efeclivo e 
transfcrcncias bancarios a I:> cucnta quo l:.i Supcrinlcndencia senafe per escrilo. 

G.2.2 El pago del derecho do concosi6n corr".lspondicntc al mes previo, debera 
electuarsc hasta t?f dccimo dfa dof siguicnlc mes, en moneda nacional de curso 
legal indexada a fa cotizaci6n dcl d61ar cJe los Eslados Unidos de Norteamerica 
def Banco Central de Bolivia en la fecha do page, al tipo de cambio de venta y de 
acuerdo a la inflaci6n en coslos en D6lares expresada como cambio en el IPC 
de las Estados Unidos de Norte Am6rico que aparezca en Olicina de Estadlsticas 

• Laborales de los Eslados Unidos de Nortcamerica (U$ Bureau or Labor Statistics) 
duranto los ullimos doce meses para los cuales existan datos de publicaci6n 

·sponibles. do acuerdo a In f6rmula slguiento: 

C = C r ( 1 1 I: fPC,) 
• II 

C = Valor do pago ,:u1o n lndoxado. 

C == Valor clo pouo sin lmlnx:ir 

f PC,= lndlco do Procies al Con:u•midor de USA. 

H I 

L IPC, = Suma!oria de lndico ,/e Precios al Consumidor de USA desde 

el a1)0 b.isc, hil~l.1 ol ;11)0 anterior cJcl calculo o pago. 

6.2.J. Conforme al Oocr~lo Supremo 25500 de fcchu JO de agoslo de 1999, el monto 
de pago par el pprovcchamicnto dcl aoua dcl area de concesl6n pagados al 
Estado, benenciaran ~n Sl\ lolalidad, al Ocsarrollo Socio Econ6mico del 
Ocpartamenlo de Potosi 0) 

. I 
✓ 8 
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6.3 Mor.1 

El r,ont:oo ionario onlr.irti on mora al dlt1 !li!Jlllonlc dol vcncirnicnto del plazo de pago 
111m1st111l ostoblocido on l.:i Clausula (G.2.2). C:n co:;o do lncllmplimicnto de pago por parte , 
dnl Concosiona,lo bojo csla cl6usulo, corrcrf1 1;1 Tns.i do lntcrcs al Concesionario. 

CLAUSULA SEPTIMA: CONDICIONES PREVIAS A LI\ FECI-IA DE INICIO.-

La Supo1h1lomJoncii1 y ol Concosion.irio cloboran rooliznr las ~iguicntcs l.ireas prcvias a la Fecha 
dci lnir.111 

7. 1 C.llL.2.H&J IS.ill (lJlil..llil: 

7.2 

7.3 

7.4 

7 .1.1 Enlrogor a lo SupcrinloncJoncln una duc:lorc1ci611 jurada, firmada por el 
reproscnlanlo legal debidamcnlc aulori7.ocJo. ccrllricando quo las cleclaracionos y 
garanllas dol Concesionarlo esloblocidas en cl numeral 8.1 son verdaderas y 
Gxaclas en toclos sus puntos suslanci,1I0s a la Fccha de lnicio. 

7 .1. 2 Otorgar lo Goronlla de Cumplimicnlo do Contrnlo. do acuerdo a lo establecido en 
GI Ancxo 2, el cual esla refcrido al monto de p.i!Jo anual preeslablecido. 

7.1.3 Presenlar los Eslados Financieros de I~ Gcsli6n al 31 de marzo del 2000, 
debidamente auditados con la rccomposici6n del capital propfo debidamente 
pagado. 

Por l;i Supcrinloncloncla 

7.2.1 Enlregar al Concosionario una copia lcgalizada de la Resoluci6n de Concesl6n. 

7.2.2 Enlrcgar al Conccslonario una copio loo.:ilizacla de la 11esoluci6n Suprema que 
acrcdita cl non1bramicnlo dol Suporinlomlcnl:J. 

Fochil (jo lniclo 

/\I moruon dol cu,npli111lonlo do loll co11dlclo1100 oslablocidas en los numerales 7.1 y 7.2, 
la Fecha do lnicio sorn docidida por la SuporlnlondonciJ y cl Concosionarlo en forma 
conjunla. 

Ln Concosi6n onlrartl en vigcncia en la foch.i clo lnicio . 

lnc;umplhnionlo do las Concllclonos Provins 11 la Foclrn clo lnicio 

7 A .1 En caso de quo ol Conccsion;irio 110 c11111plil'ro con las condiciones previas 
clnco (5) dlas antes de la Focllo do lnlcio, l;i Supcrinlondonda procedera . 
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7.4.1.1 . Rcvocar la Rcsoluci6n de Conccsic. :1: 

' I 

7.4.1.2 Dcclarar fesucllo cl proscntc Contr;:ito. sin pcrjuicio de lodos y cada uno 
de los dercchos y rocursos cxislcntcs c:011 anlerioridad a la fecha de.inicio o como 
rosullado do la misma: · 

7.4.1.3 Dcclarar Adjudicalario n olro Proponcnle Calilicado de acuerdo a lo 
oslablccicJo on ol Pliego de Ucilaci6n o rcnliwr una nucva licilacion. 

7 .11 . 2 En caso quo la Supcrinlondoncla no cumpl.:i o no pueda cumplir con sus 
obligocionoe hnjo osln Cl6unulo f.1,pl1111:1 . cl Conccsionario podra exigir el 
r;urnplimlrn1lo clo Ins ohllonclonos o ror.olvm cl Co11trnlo. 

CLAUSULA OCTAVA: DECLAR/\CIONES Y GAR/\NT!AS DEL CONCESIONARIO Y LA 
SUPERINTENDENCIA.-

8.1 Q..2_<:Jornc!onoe v Gornntlno 1101 C911r.011lo11n.rJQ 
.. 

Pot la prononlo, ol Concosionarlo dccl;:irn y g,m1nlizn n l,1 S•.1pcrinlcndo11cia: 

U.1 .1. Cnpacid,HJ y Valldoz 

8.1.1.1. Que cl Concesionario es una persona colecliva debidamente constiluida 
y validamenle exislenlc conlonnc a las leyes bolivianas. El Anexo 3, 
lncluye una re!aci6n de todos los !. .,cios o accionistas del concesionario 
con nombrc, lugar y lecha de consliluci6n o nacimienlo (sl corresponde) 
y domicilio. 

0.1.1.2. Que cl Concesionario csltl dobidan1cnle aulorizado y en capacidad de 
asumir sus obligaciones para el ejercicio de aclividades mercanliles 
conrorme al presente Conlrato, en lodas las jurisdicciones en las que 
dicha autorizaci6n es nocosmia por la naturaleza de sus actividades o 
para la adqulsici6n on proplodnd, arrendamiento u operaci6n de los 
bienos o lnslalacionos, oxcoplo on aqucltas jurisdlcciones en las que la 
f.:illa de una aulorlzaci6n no IC1ndrl::i un 0rcclo sustancialmente adverse 
sobro sus negocios u opornclonos rclilcionados a esle Contralo. 

0.1.1.3 Quo cl Conccsionario Im onlrcgado a ta Superinlendencia copias 
aul6nticas y exaclas do su!l documcnlos de idenlidad o conslilullvos 
vigenlcs. 

0.1.1.4. No oxiaton loyos, docrolos, rcol:imo11los, · normas, dlclamenes o 
uonloncl;is quo soun clo t:oqor.lmlonlo dcl Conceslonario, (nl 
cJlor)(Jelc:lonos on sus 09IaluloH 1;c.;1:ilos) nl ninguna hipoteca, escril~ra 
co1111 ulo cJo oaronlla, contrnlo do r:11 osl .. 11110, convenio u olro acuer o 
euo ,oa ,1,wranto pam ol fo "'"' c.oclos) o quo afocle a cualesT 
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de sus hhalcs o bacnc5, '" cx,slcn ncc,oncs, iu1c10s, investigaciones, 
lil rg,os o p1oc:cd11n1cn10s en curso o inmincnles que sean de su 
conocimiento, ni scntcncios 110 cjcc11l.icfas contra el Concesionario, que 
sean de su conoc,mfenlo, nnle 6r9a,10 jurisdiccional, tribunal, arbilral o 
auloridad gubcrn.imenlal algunn. cue prohiban, se opongan o en 
cualquicr lorma impidiln la f1r,11.i o cumplimicnto de los lerminos de esle • 
Co11lro lo. 

8.1.2 Autorlzocl6n, llnna y ofoclo 

Lo rirma y cumpllmionlo dol prosonlo Conlr;ilo. asr como el cumplimienlo de las 
ohliaacioncs conlcmpl.:idas en ol mlsmo (cstr'111 dontro de sus facullades y han 
side dobldaruanlo aulorizadas nor la /\:i:amlJlc.l de Socios). No cs necesaria la 
roolizaci6n de ningun otro aclo o proccclimien o por parlc del Concesionario para 
uuloriz;:ir oslo Contrato. Eslc conlralo ha sido clebidamcnte lirmado y enlregado 
por ol Cnncocionario. 

11.1. :1. C11111pl'1nlo11to 

Doclnra quo lao lcyos. docrolos, roglnrnonlo:;, norrnas, diclamenes o .sentenclas 
quo son do su c9nocimicnto. sus Eslnlulos. hipolecas, escrituras, contralos de 
garanlia, do pr6slamo. convonios u olros quc son vinculanles o que le areclen, 
acciones, julcios, invesl igaciones, hligios o proccdimicntos en curse o inminentes 
quc son do su conocimienlo, senloncins no cjccutadas en su contra que son de 
5U conocimionto, ante 6rgano jurisdictional, tribunal arbitral o autoridad 
gubernamontal alguna, no prohibo, 50 oponcn o en cualquier rorma impiden la 
rlrma o cumplimienlo de los 16rminos de osle Conlralo. 

' 8.1.4. Confliclo de lntcrcs 

No existc ningun conflicto de inlcr6s con la Superinlendencia o el Eslado 
□oliviano por parlc dcl Conccsionario qu~ impida el cumpllmiento de las 
obllgacionos cJol Conccslonario bajo c:;lo Co·w.110. 

8.1.5 Folsodaclos 

No exislo ninguna falsedad quc sen clc su conocimienlo en los documenlos e 
lnformacl6n relaclonada a la LicilDcion, inch ,•cndo la Propuesla presenlados por 
ol Concos ionario . 

8.2 Oocljlrnclonou y Gnrnnll«6 clo 1;1 Suporl11[0111lo11cln 

Por la proscnle, lo Supodnlondonclo doclura y 11,.,nnll,o al Conccslona~ 

11 
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8.2 .1 Crcaci6n y ·validcz 

\ t 

La Superinlendencia es una persona jw icJica dcbidamcnlc creada, validamenle 
exislenle conforme a la ley y csla dc!Jidamcntc aulorizada para acluar como 
autoridad concocJcnlc en cl prcscnlc Co11tr.:i1O. 

0.2.2. Aulorlzacl6n, Firma y Efocto 

La firm;i, ontrcga y cumplimicnlo clcl prcsenlc Contrato por parte de la 
Superinlondoncia, esfan dcnlro do sus l.:icullaclos y son conformes a las !eyes y 
domas dlsposlcioncs·boltvian.is aplir.olllc:; .i la operaci6n prevista en el presente 
Conlralo. El presentc Conlr.ilo h:> sicJo dcbida y validamenle firmado por la 
Superintoncloncla. 

0.2.J. J\prohanlonoa 

No cxisto ningun olro requisilo baJo las Juycs de Bolivia que Jo obligue a oblener 
cualquler olra aulorizaci6n a quo sc rolicre cl numeral 8.2.2 para la puesta en 
vigencia de esle Contralo, o para cumplir con las obligaciones conlempladas en 
los mismos. 

0.2.'I. Cumplimlonto 

N~ exislon loyes, dccrelos, rcglilmonlos, normas, diclamenes o sentencias que 
scan de su conocimienlo, ni disposicloncs en los documentos constilutivos de la 
Superlntcndencia, ni ninguna hlpoteca. cscrilura, conlralo de garantla, contrato de 
prcstamo, convenio u otro acuerdo quc se;, vinculanle para la Superinlendencia, 
ni exislen acciones, juicios, invesligacioncs, liligios o procedimientos en curso o 
fnmincntcs que sean de su conocimionlo, ni senlenclas no ejecutadas contra la 
Superinlendencfa, quo sean de su conocimiento, ante 6rgano jurisdiccional, 
tribunal arbilral o auloridad gubernamenlal alguna, que prohiban, se opongan o en 
cualquicr forma impidan la Resoluci6n de Concesl6n y la firma del presente 
Conlralo ror parle de la Superintendencia. 

CLAUSULA NOVENA: RELACIONES CON LA SUPERINTENDENCIA.-

El Concosionarlo cumplira onlrictamcnle con suo oblluacioncs frcntc a la Superin,lendencia, de 
acuerdo o lo oslnbloclcJo on cl Marco nogul.iloJlo, ou:; Roolomonlos, el D.S. N° 25500 y el 
presento Conlralo. En consocuencia, of Concoslonorlo dJbortJ facilltar, denlro de lo poslble, las 
labores do rogulacl6n, control y'suporvlsl6n do lo Sunori11tondoncia, brlndandole la informacl6n 
que esto lo sollcile denlro dcl Marco Regulalorio y ol proscnlc Conlralo. 

9.1. T .l8li <lo nonulncl6n 

!l : 1.'1 . ,l )u acuordo nl 01llculo 3 du la Loy Sll<f"Sr-, <fol arliculo 16 de la ley 20~~ /; 
Unc,l,:lo" "" Auun Polablo y Akuu1m;.,,,do SauUatlo y las Resolacy 
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. 9.1.2. 

Adminislralivas Rcgulaloriils cmilid:is por la Supcrinlendencla de Saneamienlo 
13.'lsico, la S11por111londoncia liono l:i l;1cull:id cfc cobrar por concepto de lasa .de 
rog11l.ici6n ol valor do lwsl.i J % (lrc!i por cionlo) do los ingresos def 
Concosionario, closconlando impuoslos 111<1.rcclos. 

Los pa90s de la lasa de rcgulaci6n sedrn rcal izados denlro do los diez (10) dlas 
siguicntos al mes vcncido, sobrc cslinwcionc:; sujclas a conciliaciones peri6dicas 
cuya hquidaci6n dcriniliva so roalizara con base al lnformo de Audiloria Externa 
dospucs de 30 di.is de concluida la misma. 

9.1.3 Si anlcs del 30 de Jumo dcl siguicnle aiio, cl Conccsionario no envlase la 
informaci6n nccosarla a la Superinlcndcncia para la liquidaci6n de la tasa de 
rogulaci6n. la Sul)crintcndoncia podrn csllma, la suma de las lngrosos oblenldos 
on la gesli6n anlorior. 

9.1 A. El Concosionario eslara obllgndo a poour la l □ s □ de regulaci6n de acuerdo al 
procodimlonto y denlro do los pl.izon oslablecidos por la Superintendencia, 

• imJopendlonlemcnlo de cualqulcr lmpugnoci6n admlnistraliva que pueda haberse 
inlciado, oxcoplo on los casos provislos on cl arlicvlo 55 del D.S. N° 24505 de 21 
do rebroro de 1907. SI la i111pugnacl611 ft,cso doclarad;:i probad;:i, se realizara el 

,., ,,, / • ajuste correspondienlo en ol plazo do lroin a (30) dias . 

.Jp V CLAUSULA DC:CIMA: HEGIMEN DE SEGUROS.-

10.1. P¢11rng,clo 3ow112 

Duranlo la vigoncia <Joi prosonlo Contrnlo, ol C:oncosiomirio lomara y manlendra los 
siguicntos seguros: 

10.1.1 Segura do rosponsabilidad civil conlr.i dwios. f)crdidas o lesion que pudiera 
sobrevonir a propiodados y porsonas. 

10.1.2 Segura do prolccci6n do fas Obras l·lldrn ,,licas c lnslalacionos en general. 

la conlrataci6n de otros seguros sera una decision def Conccsionario tomando en consideraci6n 
lanlo los riesgos como su coslo y debera conlralarlos en los scis (6) primeros meses de la 
Concesi6n. En todo caso. os responsabilidad def Concosionario cl manlenlmienlo y operaci6n 
de las inslalaclones afacladas a la Concosi6n. 

10.2 Ohllm1cl6n do Notlflcacl6n 

Las p6llzas qua sean conlraladas do conrormidad con lo establecido en cl presenle 
Contrato debertin contener una eslipulaci6n qu~ obligue a la compariia aseguradora a 
nolilicar por escrilo a la Superlnlcndcncia cuc1lquicr omisi6n de pago del Concesionari.9<'\ 
con una anticipaci6n no monor do lrcinla (30) dlas a lc1 recha en que lal omisi6n pu,aa J 
delcnnlna, la caduddod o p6,d;do do ,loonci,, ,•c to p6t;,, en ro,ma Iola! o pa,clay 
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obligacl6n de nolirlcaci6n sera tambicn nplicablo en caso de cesaci6n, reliro. cancelaci6n 
o falla do ronovaci6n do cu.ilquior soguro. La p6ll:.:a tlcbcra eslableccr, asimismo, que la 
coducidacl o p6rcllda de vigencia de la r>61iza s61o so producira si la companla 
:rnoo11rncJora ho cu111plido prcviomonto con la 'obliuoci6n a que so reriere el parrafo 
pt ni:mlo11l0 

1 o. J .1J..lrull ullJml2nl QJf.2..M.1111 to 11 o r P 6 I I z " o c1 o s 2 u II ro s 

En al ca!lo quo ol Conccslonario no ma11l011ga las p61iz.is cxigldas bajo 6sla clausula, la 
Suporlntondencla podr6 sancionor .ii Concoslonorio do acucrdo al Ancxo 4, sin perjuicfo 
do In ojocuci6n do la Gorantla do Cumplirnlcnto do Conlra to. 

10.4 t:12....WmHilci6n do Ol>flnaclonos 

10.5 

10.6 

La co11lralaci6n de se!Juros no reduce ni moc.Jirlca las obligaciones del Concesionario 
asumidas de con!ormidad con el prcsenle Conlralo. 

Ohliqacioncs Adicionalcs 

El Concoslonario so obliga frenle a la Suporinlondcncia a cumpJir con los .terminos y 
co11cJlclo110s cJo lodas las p6Iizas do seguros. ProducicJo un siniestro, el Concesionario se 
obligo n denunciarlo sin dilac,on a la co111pa111a a eguradora, notificando aslmismo sin 
dllaci611 10 la Suporintondencia de la ocurrencio dr.1 mismo. 

lnrormoe Sohro Soqufos 

/\1110s dol 30 de cnoro de cada 0110, cl Conccslonnrio prescnlara a la Superintendencia 
unu roloci6n anual l.lo las seguros lomndos y nrnnlcnidos duranto el ano anterior, 
incHc,11 u.Jo ol monos las cobcrluros, la Comp:u: .J /\scguradora y las reclamaciones 
oloclumJoo durnnto cl ar1o .>ntorior 

CLAUSULA DECIMOPRIMERA: OBLIGACIONES, CONOICIONES Y OERECHOS DEL 
CONCESIONARIO EN RELACION CON EL APROVECHAMIENTO DE AGUAS.-

11.1 Condll;fonos Gonprnlos 

Ln Concosl6n cJo Uso y Aprovcchomionto de /\gu;1s dcl Arc.> de Concesl6n debera ser 
ojorcida do acuordo con los t6rmino!l rlo cslo Conlralo, sus Anexos, el Marco 
ncgulalorio. y oJ Conlralo de Conccsi6n El Conccsionarlo debera lomar las medldas 
n<?ccsarlas para la prolecci6n del media ambionlc y los recurses naturales. 

11 .2 Construccl6n do lnstal;icloncs cJol Concoslonnrio 

La construcci6n de lnstalacioncs y Obr.is Hidr:'lulicas quo rcalice el Conceslonario para el 
cumpllmicntu de los !in;?s d ·s)rs inversioncs. sc renlizaran en lodos los casos a costo y 
cargo del Concesionario. l\ 

- ' 14 --
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CLAUSULA DECIMOSEGUNDA: O0LIGACIONES DE INFORMACION Y PLANES DE 
INVERSION DEL CONCESIONARIO.-

12.1 lnform;ic i6n 

12.1.1. El Concosionorio dcbcra pcrm1lir l.i suporvisi6n de las lnstalaciones por la 
Su[)crintcndcncio En l;:il virtud. of Conccsron.irio dcbera manlcncr registros 

· tccnicos y linanclcros y cumplir con lor!os los rcqucrimicnlos de informaci6n de 
la Supcrinlcndcncia de conlormidud con la norma vigente y con el Anexo 5 
dol [)msonln Conlr.ilo. 

Lo Supurl11(011doncia podrj p11l1lit;: 11 In lnfornrnci6n proporcionada por el 
Concosionario, con cxccpci6n de :irr11cna informaci6n, quc. a solicitud del 
m,smo, haya sido calillcada como conlidcncial, informaci6n privilegiada y 
secrolos comercialcs o quo consli!uyan propiedad inlelectual del Concesionario 
o de tcrceros que lcnga cl caractcr de rostringida, confidencial o secrela. 

12.1.2. La Supcrinlcndericia podra dclerminar pcrl6dicamente, aunque en plazas no 
menores a un (1) ano, el lls lado de informaci6n sustitutiva o adicional a la 
informaci6n minima que debera prescntar cl Conceslonario en -el perlodo 
respcclivo, asl coma la lorma y plazas de entrega de la misma. Sin perjuicio 
de to anterior, el Concesionario presentara ante la Superintendencia toda 
informaci6n adicional que le pudiera solicilar. 

12.1.3 La Supcrintendencia lcndra dcrocho a inspccclonar o a disponer inspecclones, 
• a !raves de su personal ylo audilores lccnicos ylo conlables a las lnstalaciones, 

equipos, cxpedienlcs, archivos y olros dalos del Concesionario a fin de dar 
cumplimienlo a las estipulaciones conlenidas en el presente Conlralo. 
Adem6s. podra requerir al Concesionario quc prcsenle inrormes, estadfsticas y 
otros d.:itos dcntro de plazos razonablcs . 

La informoci6n prcsentada por cl Conccsionario ante la Superlnlendencia 
debera sor octualizada pori6dicamonte, de forma lal que exprese una imagen 
real do l.i oosti6n dol Conccsionario quo pcrmita una adecuada labor de 
supervisi6n por partc do la Suporintondcncia . 

12.2 Pianos do lnvorsi6n 

El Concesionario dcbor6 proscnlar anualmentc a la Supcrintendencia para su control, 
sooL°rn al Flujo do Fondos dcl Proycclo clc Conccsi6n de Aguas del Silala de su 
Propuosla, planes de lnvers16n en lorma dotnllacJn a ojocutar duranle el siguiente ario. 

12.3 Co11fldoncialidad ~ 

12.3.1 El Conccsionario no podra proporcionar informaci6n conrldenclal relaliv a la 
Supc,inlcndencla. de la cual conozcan. se cn!e,cn o lame conocimienlo ·y 
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on virlud do su particlpacl6n on la 1.ic1l.ici611 y colebraci6n de esle Conlralo. 
Esta conlidoncialidad sc cxlicnclc ;i loclo cl personal a su servicio, debiendo. 
adoplar lne modidas necosarias p.ir:1 quo :;u personal cumpla las normas de 
conlldonclolldod oslablccldas. 1:1 Conccsionario debera mantener la 
conlldonclollclnd ool::iblocid::i on or.In clf11rn11ln . salvo Que. cuente con autorizacl6n 
do la Sllporlnlondancia, ordon Jurllr.1:il, roqucrirnicnto de autorldades nacionales 
o municlpales compclonles. 

En particular, se considcra informaci6n conlidencial loda aquella lnformaci6n 
quo se oblenga on la Superinlcmloncia, ir,cluycndo enlrcvislas con personal 
:mtorirndo de la Supcrinlcndonci.i . 

12.J.2. Lo oblluncl6n que cl Conccsionario 11sumc scgtm lo dispucslo en el numeral 
12.3.1 de osto clAusula subsisllro par LIil pl.no de cinco (5) arias dcsde la 
conclusi6n por cualquicr causa dcl proscntc Co,,Iralo. 

CLAUSULA DECIMOTERCERA: OBUGACIONES /\M □ IENT/\LES.-

1 J.1 . Ol>llnaclonoo Arnl>lontaloo 

13.1. ~ 1::1 Conco!1lon111 lo y touos lillU 1.1uo11luu, fJlllplcuuos y contratantcs dcberan cumplir, 
on lodo 111011101110, con toclos los Loyoo /\mbiontolcs en su conjunlo y en especial 
con al Plan de Adocuacl6n y Progmmn de Monitoreo Ambiontal establecido en la · 
Llccncia Ambionlal. 

I 

1 J.1 .2 El Concoulomu lo do1Jor6 nolilicor 11 1,1!1 nuloridadcs corrcspondienles si llega a su 
conocimlenlo lo oxlslencla do 11110 Sui;!nncla Poligrosa en las aguas de los 
monanlialos aprovochadas para ol ojordr.io de la Concesi6n. 

1 J.1.J l~I Concoslonnrlo clobor.'I roalizar lmlas las obras y aclos necesarios para 
1;ullsnnar y limpiar loclas las Susloncins l'oliorosas en cl /\gua de los manantiales, 
do acuordo n I.is normo::1 y proc:odimir.nlos cslablecidos en las Leyes 
Ambionlalos. SI cl Conccsionorlo no tom:, las modldas necesarias para subsanar 
o limpiar las Suslancias Poliurosos, lo Supcrlnlondencia podra sanclonor al 
Concesionario de acuerdo con cl /\ncxo '1 y contratar a torceros para llevarlas a 
cabo, a coslo del Concesionario. 

1 J.1 A El Concoslon.irio dcbcra present or o lo Suporinlondencia la Ucencia Ambiental 
corrcspondfenlc conformc a lo dispucslo por l:::s Lcyes Ambientales, en cl plaza 
moximo do un (1) ant:>a portir de la Focha de lnicio. 

1 J.1.5 r:I Concosionario debar.'.! hncorso cnri,o C:o cuolquicr acci6n o reclamo por 
torcoros i:onlro la Suporlnlondoncl:>, por nctos y hochos realizados o causados 
por ol 111101110, quo ocurra ;:i pn,11I clo 111 Fct:j10 do lniclo. con relaci6n a la 
Concooi611 do Aprovocl10111lonro do Auw•;/ ,/.i 

/ 16 
.' 



94

Annex 48

SUPERINTENDENCI/\ DE AGUAS 
SISTEMA UE l([!OIJL/\Cll)~l lll!C romAL 

\ I 

1J.2 Pnufvop ,·111,hfootolou,-

1.:1 Concooionarlo 110 eora rosponsablo ctn los p::isivos nrnbicnlalcs preexislentes a la , 
Fod111 tfo l11ldo. 

CLAUSULA DECIMOCUARl"A: CUMPLIMIENTO CON LAS Ll.:YES.-

En el ejorclclo do l.i Concosi6n do Aprovochamlonlo I.le A!JLWS, cl Concesionario debera cumplir 
en todo momonto con lod<1s las lcyes bolivianas vigonlcs dur.inlc J;:i vigcncia dcl Conlralo. 

CLAUS ULA DECIMOOUINTA: CESION, FUSIONES, AOQUISICIONES y 

TRANSFERENCIAS.-

15.1 Llrnl!l)clonos n '" Trnnsforoncla 

15.2 

El Concoslon::uio no podra lransforlr o coclor todos o parle de sus obligaciones, 
dorocl111e, roeponeoblllclodoe quo do ol(JllllD fonno surgicran de acuerdo con el presente 
Co11l111lo, UR[ como la,npoco podra olorunr 1111h-concosionos ni, arrendar, transferir o 
oruvrn do cuolqulor monoro los dorocho9, lnlorcsos y obligaciones bajo el presente 
Cu11ll11lo . 

Eu.wwoo, A<lciulelclonos y Trnnoforoncli's 

El Conceelonarlo podri!I fuslonorsc, adquirir o lransforir acciones de y a olras empresas, 
provla uuJorlzacl6n do lo Suporinlcndencio . 

CLAUSULA DECIMOSEXTA: SOLUCION OE CONTROVE1lSIAS.-

Los purtoe oo compromoton o actuar de buona ro y llaccr lodos los esfuerzos posibles 
pora eolucionar cualqulor conlrovorsln quo so 5uscilc en lo ejecucl6n del presenle 
Conlrolo. 

El Conccsionarlo roconoce la jurisdicci611 y comr,~lcncia de las auloridades que 
componon ol Sletomo do Aogulaci6n Soctori.il (SIRESE) y tribunales de la Republica de 

g 13olivin, do conformldod o la Loy Sin.ESE y otrrn1 !eyes bolivionas aplicables. 

CLAUSULA DECIMOSEPTIMA: CASO FORTUITO Y FUERZA MAYOR.-

17.1 Excusa Temporal 

So oxcusara lornporolmonle a las rnrlos dcl cumplimienlo de sus obllgaciones 
oslablocldas en o!ilo Contrato duranto cl pcrloclo en cl cual y unicamenle en la medlda en 
que el relardo, pr6rroga sea ocasionado por un caso lorluilo o fuerza mayor. El caso 
forluilo o fucrza mayor no libcrara ;i nlngunn de las Partes del cumpllmlento d 
obligacioncs QUO no sean suspendidas por dichos cventos. Et plazo de la Concesi6n s 
rn;:inlondra en vlgoncia duranlc Ires (3) meses conlinuos luego de ocurrido el 
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lorlllita o fuerza mayor Ninguna cle li'.ls Pnrlcs clurantc cslc perfodo tendra derecho a 
resolver el prcsenlc Conlrato Lucgo de lrnr.scurrido cl periodo de Ires (3) meses 
conlinuos mcncionado anlcriormcnlo, sin quo los cvcnlos de caso fortufto y fuerza mayor 
hubicson sido subsonaclos, la continu;ici611 rlnl prcscnlc Conlrato dependera del acuerdo 
a quo lloouan las Partos. 

11.2 NoUOcocl◊o 

El Concosionarlo dobdra inlannar a la Supa, into11dcncia sabre: 

17.2.1 . fas hechos qua consllluycn ovanlos clo c:c1so fortuito o lucrzo mayor, denlro de las 
nluulonln11 uotonlo y dos (72) ho, 11n rln tonnr conocimienlo de to1 ocurrencia; y 

17.~.2. ol porfoclo oo llnrndo do suspom;i6n rlo las aclividados y cl grado dB impacto 
provisla. Acllclonalmonto. cJobo mantn11nr inlornwda a la Superinlend<mcla del 
cloeorro llo do dlchoe ovonton 

17.J . Rolnlcli1cr611 

✓ 

L.i Parle quo invoquc los evenlos do caso lor!uilo y luerza mayor debe hacer sus 
mcjoros esfuerzos para asegurar la roiniciaci.'ln de sus obligaciones, despues de la 
ocurrencia de dichos eventos . La Parle aroctada dcbera cumplir con las obligaciones del 
prescnte Contrato en cuanlo le sea posiblc. Ademas, la Parte areclada debera emplear 
sus mcjore:: esfucrzos para minimizar cualquicr rctraso o coslos adicionales que 
resullen. 

17.4 Limilad6n a la Extopsi6n dcl Plaza 

Et plozo do la Cancosi6n no sorj oxloncHdo oi'in por molivos de caso rortuilo o ruerza 
111 rr ycJ1 . 

CLAUSULA DL:CIMOCTAV/\: IMPOSIBILIDAD SOOREVINIENTE 

18.1 ~l1Pl1QIIDl6n do lo, Dorocho:, y Obllm1clo1100 <lot Concoslonario. 

En coc;o do acoocor hochos de lmposibilidod sobrcvinienle, los derechos y obligaciones 
quo surjon dol conlrn to y quo scan afocl:idos por dichos hechos seran , suspendidos 
mlonlroR duron dlclros «:ousolos. El Concoslonnrio debar~ noliricar a la brevedad poslble 
km cm,unfoe do lmpoelhllldod sobrovinionlc o In Suporlnlondcncia, una vez que adquiera 
c1111or:l111l011l0 cJol I 1ocllo o Inf armor par oscrilo .'JG lo, ooi"wlando las plazos y medidas que 
so lomoro,1 para euporarlo on la rnodfdo do lo r:,o lblo. 

18.2 Supori)C(6n do IIJ lmDosihlllrlad Sohrovlnlonto. 

Una VOZ oupcrad o1 la lmposibilidad sobrovinionlr. of c~;/gfonrrio debera comunicar a la 
Suporinlondcncia ol rolorno o1 las operacioncs norn,;llif ... ,:[") 

;-✓ " 
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CLAU SUL/( DECIMONOVENA: RESPONSABILID/\D E INDEMNIZACIONES.-

19.1 Roeuonpol)JIJ(jnd <lol Concos!onnrio 

19.1.1 El Concesionario asumc la Conccsi6n a su propio ricsgo tecnico, econ6mlco y 
financiero y cs rosponsable anlc cl Estado 13ollviano, la Superinlcndencia y los 
lerceros por cl cumplimienlo de las obligacioncs rclacionadas con la Concesi6n 
duranle ol plazo de la misma. 

1 !l.1.2 Lo Suporlnlomloncb no sora rcspo11s;il1!0 rrcnlc a tcrccros por las obligaclones 
quo asumo o dobloro .:isumir cl Concoslonario. 

19.2 Bicnos - F.1lcncl.1s 

19.3 

En ningun caso la aparici6n u ocurrcncia de dclicicncias rcrcriclas a Obras Hidraullcas o 
lnslalaclones para llcvar adnlanlo In Conr.osion justificara el incumplimiento de las 
obligacloncs asumid.i!P por cl Concosionnrio 011 111 prcscntc Conlralo. 

l.mlo,nnt;;ac iorna 

El Concosronarlo debora haccrsc cargo de cualquier acci6n o reclamo por terceros, por 
acto.s y hechos acaecidos a pa.rtir cle la Fccha de lnicio, con relaci6n a la Concesl6n y por 
pagos do indemnizaciones a que diore luo.ir. como asimismo las que surgieren por 
crrn11m r.a11andoa a lnrc:aros y uus bionos. cnmn consocuoncia del obrar del Concesionario 
o tlo Inn rooponoobllldndos quo le son propln:; 1)11 m, c~rjcter de Concesionario . 

• 
CLAUSULA VIGESIMA: SANCIONES.-

20.1 ln [rocclongs y Sanclonos 

La Suporln tencloncia clcnlro do sus funcionos do rcgulaci6n y fiscalizaci6n podra 
cstabloccr de oricio o a denuncia do parlc, la comisi6n de infracciones por el 
Conccslonario por incumplimiento def Conlrolo El incumplimicnlo dcl Concesionario de 
cualquiora de sus obligacioncs dol present Contralo o disposiciones del Marco 
Regulalorlo en cl uso y aprovechamiento de las agua s dcl Silala, sera sancionada por la 
Superintondencia con las mullas establecidas en el Ancxo 4 de este Conlrato. 

20.2 Dostin9 do 1 .. , M11lt;1s 

Todas las mullas cobradas por la Suporintondoncia por in fracciones seran pagadas por 
ol Conceslonarlo a un fondo os toblocldo por l.i Suporintendencia . El dinero acumulado 
on outo rondo i;orO 11cJn1inistrndo OC\nlormo 11 ,o ost:iblccido en cl art. 10 del D.S. N° 

2'1!>0G llo 21 do lobroro ~o 191.1'} 
19 
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20.3 /\pllcnc!6n do Sp11clo11os 

20.4 

20.J.1 l.011 ln/racclu11011 1011dr611 cuflkto, 101111111 y uu conllgururl'm con prosclndencle del 
dolo o culpo cJcl Concoslonorlo y cro rus porsonils por quienos este debe 
1ospondor. s.ilvo dispos lc16n oxpro!l.i 011 conlr:Hlo. 

20.3.2 Lo rcsoluci611 de sanci6n cjoculoriodo con!.liluira anlccedenle valldo a los fines de 
consiclcrar lo rclncidcncia en una infrocci6n. Sin perjuicio de ello, en caso de 
rovocaci6n judicial de la sanci6n lomada en cuenta como precedente, deberan 
modificarsc en consecucncia las sc1ncioncs quo la hubicr.m tenido en cuenla 
coma antocodonto y agravanto. 

20.3.3 La aplicod6n do lo sonci6n no cxfmir~ al Concesionario de sus obligaciones. A 
tales efectos, nl nolilicnr la sanci6n so intimara al cumplimiento de la obligacl6n, 
en un plazo razonoblo quo so lo fijo, y bnjo .ipcrcibimlonlo de nucvas sanciones. 

20.J.II. Lo Suporinlondoncia podrtl sanclonnr c11alquicr olra infraccf6n, que no luvleran 
uno sonc16n ospecllica. En oslos supucstos, la Superintendencia debera 
clolormlnar provlamonlo la conducl.:1 lncumplida e intimar al Concesionario el 
cu,nplirnlonlo do su obligaci6n on un plazo quo lo fije al erecto. en runci6n de la 
nolurolczn y clrcunstancias del caso, osl.iblcciendo la sanci6n a ser aplicada 
sooun corrosponda. o de rJcuordo al ne9lamenlo de Sanciones aprobado 
conrormo a Loy. La falla de cumplimionlo por pc1r1e del Concesionario hara 
rrocpdonlo la apllcac16n de la snnci6n. 

Procodlmlonto \lo snnclo □oG 

La Suporlntondo11cla nolllicaro al Concoslonnrlo con cl cargo de infracci6n, medianle un 
informo, dando quinco (15) dias adminislralivos computablcs a partir de la nolificaci6n 
para la presenlaci6n de prucbas de dcscargo. En cl coso de que el Concesionario no 
responda en dlcho plazo cslipulado, la Suporintendencia emilira la resoluci6n que 
imponga la silnci6n portlnenle. En cl caso do quo cl Conccsionario rcchace y niegue la 
co111lol6n do la lnrroccl6n, la Suporinloncloncln nllrlrti un terrnino de prueba maxlmo do . 
vol11lo (20) dies odmlnletrotlvos. Transcurrfdo ol 16rmino de prucba, la Superinlendencia, 
sin necesldad de inslancia de parte, pronunciara resoluci6n en el plazo de diez (10) dlas 
adminlstralivos, imponiendQ la sanci6n respecliva o rovocando el inrorme .. La sanci6n 
impuesla por la Superinlendencia, debera ser concclada dcntro del plazo de quince (15) 
dias administralivos a parlir do la notificaci6n de la Resoluci6n. 

CLAUSUL/\ VIOESIMOPRIMERA: CONCLUSION DEL CONTRATO Y RESCIS16N.-

21.1 Conclu sl6n 

El presonte Contrato terminara (i) por expirnci6n def plazo de Conceslon, (ii) por muJ o 
acui;?rdo de las Parlcs, o (iii) par l.1 <1ccl:u.11orin :le rcscisi6n conforme al prei~nte 

2 
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Conlrato y el Marco Rcgulatorio . La conclusi6n del presente Conlralo por cualquier 
causa implicara la conclusi6n de la Conccsi6n. las liccncias olorgadas al Concesionario 
quo ost6n dircclamcnlc rclacionadas con cl prcsc~tc Contralo. 

21.2 Dcclaratori:i clo Roscisi6n 

La Superintendencia doclarara la roscisl6n do la prcscnlo Concesi6n, en cualquler 
momonto, siouiondo ol proccdimionto ostnblocido en cl numeral 21.4, unicamenle cuando 
ocurrioson cualquiora do las siguionles ovonlos: 

21. 2.1 Cu1111do ol Concosionario no inlclo Ins ohms provislas en el plazo senalado en el 
ruunoral '1 .1 .0 dol prcsanto Conlrnlo . 

21. 2. 2 C11:111do ol Conccsionario modiriquo cl objclo r,ara cl cu al rue olorgada la 
Concosl6n, eln oprobaci6n prcvi:i do la surcrintendcncia: 

~ 

21.2.J Cuando el Conoosionario comola por trcs (3) vcccs cualquier infracci6n grave 
prcvlela on Anoxo '1 (Sanclonos) def prcsontc Conlrato, en cualquler perlodo de 
clnco (5) nnoe, conlados dosdo l.i foch:i cl.:> comisiOn de una cualquiera de dichas 
l11 frncclo1100 ornvoo: 

21 .2.4 Si ol Concosionario incumplo Ii.I obhgt.::i6n de renovar la Garanlla de 
• Cumplimlonlo por lo menos lrcinln (30) dias antes dol vencimienlo de la Garantfa 

de Cumplimlcn!o vigonle; 

21.2.5 tuando ol Concosionario 110 corrija !HI conducla denlro de un plaza razonable 
' luogo do hobor rocibido una notillcacl611 do In Supcrinlendencia por reincldencla 

conlinua de_ inlraccioncs graves al presenle Conlralo o el Marco Regulatorio; 

21.2.6 Cuando quedc confirmada conlra el Conccsionario auto declaralivo de quiebra, 
conforme a ley. 

21.2.7 SI cl Concosion::irio cambi.:ire cl dcsl ino de las aguas sobre las que se olorg6 la 
Conccsi6n do Aprovechamienlo, sin autorizaci6n de la Supcrlnlendencla. 

21.2.8 Reincidencia en el no pago oportuno de su obllgacion ccon<'>mica para con el 
Eslado Boliviano y la Tasa de Hegulaci6n a la Supcrintendencia. 

21.3 Consocucncias cJo la Roscfsi6n 

21.3.1 L:i decl:iralorin do roscis16n o/ocutorl;icJ;i, clnra lugar a la conclusi6n del Conlralo. 

21 .J.2 Cuando cl Conlrnlo concluya de ocuorcJo a lo csllpulado en el numeral 21 .1, la 
Supcrintcndcncia podrfl convocar y llov:ir a cabo una nueva licitaci6n publica c 
ol fin de otorgar la concesi6n a un nucvo tilulnr. El Concesionario tendr. la 
obligaci6n de codpernr con la Suporlnt,~. ,rJoncia duranle lodo el proc o de 



Annex 48

99

SUPEnlNTENDC:1\JCI/\ DE /\GU/\S 
SIST[M/\ Ill: lll!OUL/\CIOII Sf:CT0111/\L 

\ I 

llc:ltac16n y trunoforoncin quo so 111011du11a a continuaci6n. En caso que la 
conclusl6n <Joi Conlrolo soil por vonc 111lonto tlcl plnzo do Concesl6n o por mutuo 
acyordo. cl Conccsionmio poclrti sor propononlc de la nucva licitacl6n. 

21.J .J A la conclusi6n dcl Conlralo de acucrdo a lo eslipulado en el numeral 21.1 (I) y 
21.1 (ii), si ei Conccs,onario no sc adjuclicara la licilacion lendra derecho a recibir • 
por or nclivo hjo nclo cl valor de adjucJicnci6n de l.i Jicitaci6n o el valor def active 
fijo neto. el quc fucra mcnor. deducicndo los ga:;los incurridos en el proceso de 
llcit.:ici6n, mullas y otros pagos pondiontos. 

A lo conclusi6n dol Conlrato do acuorcJo a lo cstipulado an el numeral 21.1 (iii) 
l011clro clnrocho o ror;ibir por ol ocllvo fijo ncto cl valor de adjudicaci6n de la 
llull111:l611 o ol 05 % del valor dol ncllvo lijo nclo, cl quc ruera menor, deduciendo 
11111 uuntow l111:1111lcloe on ol procoso clo llcll11ci6n, mullas y otros pagos pendienles 

I 1m o ll/ocloa c.Ju pago, :iolo so roconoccrti lncromcnlos en el valor de libros, 
oilglnodoe por uno rovolorlzocl6n do lo:i IJicnos inmucblcs, por variaci6n del lipo 
do comblo 011lro ol O6Inr y ol Bollvi::mo. 

A lo conclual611 dol Conlrnto so lr.inalorira al nuovo !llular de la Concesl6n el 
acllvo corrlonto y al poslvo corrlonlo cJol Concosionario delermlnados medianle 
nuclllorlo ro11ll1.od11 donlro do los sosonln (GO) dins do la nueva adjudicacl6n En 
oontropr0alu1;f(,n ol nuovo lllulor do ID Concosi6n cancol.ira, en un plazo de lreinla 
(30) cJlae a portlr de conclulda la monclon.ida oudlloria, el valor de la dlferencia 
entre el aclivo corriente neto de lncobrablcs y el pasivo corriente. En caso que la 
dlferencla entre el actlvo corriente nclo de incobrables y el pasivo corrienle sea 
negaliva, el Concesfonario pagara eslc rnonto al nuevo lilular de la concesi6n 
dentro de un plaza de lreinta (30) dlas a parlir de conclulda la mencionada 
auditoria. 

' 
21.3.4 La Superinlendencia tcndra derecho de imponcr sanciones y/o a iniclar acclones de 

cualquier clase para rcclamar las perjuicios que so le llegasen a causar en el 
desarrollo de la prcsenlc clausula. 

21.3.5 La Supcrlr1tondoncla podra cobrar la Garanlla do Cumpllmienlo del Contralo, sin 
porjulcfo al dorocho do rcclomnr la lolallcl.id de los da1ios y perjuicios. 

21.4 Ronlas do Procodlmlonlo 

21.4.1 La conclusi6n conforme al numeral 21.J , scra efecluada por Resoluci6n 
Administrativa Rog.ulatoria do la Suporintcndc-,1cia. basada en el procedimlenlo 
establccicJo en fos siguienlos numornlos . 

21.4.2 Anlos de oxpocJlr unn 11esolucl6n /\cJmlnlslr,:tlva Rcgulatoria conforme al nume:') 
21.4 .1 prococJonlo. In Suporlnlondom:ln onvinrfl una nolificaci6n al Conce~ol o, 

. ,.onalando la causal de la doclnmlorln rn rcsds16n y olorgando "T 
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razonablo para corrcgirla. 

21.4 .3 En caso que cl Conccsionario no prcscnlc los clescargos correspondlentes o no 
climinc la causal soria/ada en la notilicaci6n en cl plazo otorgado, la 
Supcnntendencia emillra la Resoluci6n Ad111inistraliva negulatoria de declarator/a 
de roscisi6n . 

21 .4.4 Contra la rosoluci6n do la Superinlondonci.i, cl Conccsionario podra presenlar los 
rocursos provislos en la Ley SIRESE. 

21 .4.5 La rcsoluci6n administraliva quo dcclaro l::i rcsclsi6n de la Concesi6n no enlrara 
en vigencia hasta que el Conccsionario haya agotado lodos los recurses 
establecidos en la Ley SIRESE o haslo riuc la mlsma quedc cjecutoriada. 

CLAUSULA VIGESIMOSEGUNDA: GARANTI/\ DE CUMPLIMIENTO.-

22.1 Prouonlnclon 

Con ol objeto do gorontizor el cumpllmionlo c.:ibal y absolulo de todas las 
obligaclones contonldes en el presenlo Conlralo, initluyendo sin limilaci6n .alguna la 
ejecuci6n de las obras requeridas, el pago al Eslad'b por la Concesl6n, la Tasa de 
Rogulocl611, mul!oe, ooncianos, do11os y porjuicio~ y pcnas convencianales; el 
Co11coelo11orlo ontrooor~ . a su ofocci6n. unn crn tu do crcdilo o boleta bancarla, a favor 
do In Superlnlondoncle, por un volar oquivnlonlo .ii 10% dcl monto anual del pago 
calculado sooun la clausufa sexla ronov.iblo c.idn al'n, on 16rminos idenlicos al modelo 
aclfu11lo corno Anoxo 2. En caso de ofocucl6n do lo Garanllo do Cumplirnfento, antes 
dcl cobro de lo g.iranlla la Suporlnlondonclo nolil'cara al Concesionario por escrilo 
sobro la lnfraccl6n, causal de ejecucl6n, ol monlo def cobro propuesto y le concedera un 
plaza razonable para romediar dicha inrraccl611 a lin do cvilar la ejecucl6n. Una vez 
vencido ol plazo sin que el Conccsionario haya subsc'nado o presentado el descargo 
corrcspondienlc, la Superinlendencia proccdcrft a ia cjecuci6n de la Garantra de 
Cumplimienla. 

"22.2 Duracl6n 

La duraci6n do l.i carta de garanlia de cumplimienlo 10 podra ser inferior a un (1) afio. 
La Garanlla de cumplimlenlo debera ronovarso con una anlicipaci6n de lreinla (30) dlas 
antes do la rccha do su conclusi6n y manlonorso vigonle par loda el termino del presente 
Contrato. La lc1lta do la rcnovacl6n donlro dol plc1zo s01ial.ido, constiluira causal de 
rosclsi6n 

CLAUSULA VIGESIMOTEnCERA: DISPOSICIONES FINALES.-

23.1 Loy /\pUc11hlo i, /7 
El r,rcsnnlr Conlrato so rcg/t~ y cjocular:'I de .lcucrcl~ con las lcyes de la Republi~ 

r 
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llolivln . 

23.2 Ordon clo Prolocl6n 

23.J 

23.4 

23.2.1 las Parles acucrdan nolilicar por escrito o Ill otra Par1e en caso de hallar algun 
orror. ambigOcdad. discrepancia o divcrgcncia en cl presente Contrato o en 
cualquioro de los documcnlos quc lorman p,1rte dcl mismo y cualquicra de las 
cJecrsioncs de la Superinlcndcncia. 

23.2.2 En caso de error, ambiguedad, discrcpancia o divcrgenci.i, las Parles seguira el 
slguicnlo ordcn de prclaci6n parn resolver dicha siluaci6n lo mas rap/damente 
posible: 

23.2.2.1 El proscntc Conlralo y sus ,mcxos; 

23.2.2.2 EI Pliogo do Ucitaci6n, Sll3 r:n111li•11cJas y Circularcs . 

23.2.2.3 lo Propucsla dcl conccsionnrlo, 

Exonc!on do Roenooei1bl!icfaclos 

Sin porfulclo do loa cJeclaraciones y garanllas est:tb!ccidas en el presente Contrato en 
fnvor dol Concoslonmlo y las dcrechos cmorgonlcs de dichas declaraciones y garanlias. 
ln llopi'1hllco do □ollvlo. In Suporlnlondencic1 y sus rcpresenlantes, asesores, 
co11u11lloro ::i , 011lldndo11 , oronnlamos o lunclon.irios, que participan en el proceso de 
oloroar la Concosl6n no gorontlzon oxpllcllo 111 impllcitarnente la integridad, fiabilidad, 
voracldad, y rigurosldad total de la inlormacl6n que sc proporclone o que ya ha sldo 
proporclonoda, ya soa en forrna oral o cscrila . En consecuencia, no podran 
rospon,obllizar a dichas enlidades o pcrsonos por la inexactllud, o cualquier deficiencia 
quo podrla cxisllr on dicha inlormaci6n. Esta cxcnci6n de responsabilidad alcanza a la 
in lorniacl6n efecllvamonle conocida, a la inlormaci6n no conocida y a la informaci6n que 
en alg(m momento pudiorc scr dada a conoccr. 

Contrato Comploto 

Este Contrato, junlo con sus Anexos, consliluycn el contralo completo y no existen otras 
reslricciones, promesos, declaracioncs, garanlias, eslipulaciones u . obligaciones 
diloronlos de aquollas expres.imenlo expuoslc1s en ol presenlo Conlralo. Esto Conlrato 
rcemplaza a todos los convcnios y acucrdos, ya scan verbalcs o escritos, entre las 
parles con respecto al objelo de este Contrato. 

23.S lnoxistoncia do Boncficio p;ira Tcrcoras P;irtr.s 

Salvo on rclaci6n con las obligacionos asumidas par cl Concesionario hacla r) 
Supcrintendcncia. nad::i de lo sc,,alc1do oxprcs.J o implicitarncnle en esle Contralo !JP e 
la inloncl6n o dobora lntcrpretarso on ol s011llclo de •·o•·,lerir u olorgar a cualquler pej~~ 

7 
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' 
n.:ilur.11 o jurldic.l dlslinla do las parlcs nlgun dcrccho o acci6n en virlud o por raz6n de 
osto Conlrato o c4olquior oblig.:ici6n conlompl.id.i en cl mismo. 

23.6 Crl!orlop do lntprprotilc;l6n 

23.0.1 Loe plazoo oeloblocldos on cl proscnlo Conlr:.ilo so computan en dlas carendarlo, 
oo!vo lndlcocl6n cxprosa on conlrorio. 

23.6.2 Los lltulos conlonldo& on ol prosonlo Conlr.:ilo lloncn prop6sltos de identificaci6n y 
no doben sor consldcrados como un;i parlc cJcl mismo que limile o amplle su 
conlenido o para dc1erminar los dcrochos y obligaciones de las Partes. 

23.6.3 Los 16rminos dcrinidos on singular incluiran los mismos tcrmlnos en plural y 
vlcovcrsa. 

23.6.4 Los Anexos de esic Conlralo y los Tcrmmos de Rerercncia, circulares y 
enmicndas forman par1e in:egranlc del mismo 

23.7 Ronuncic1 

23.8 

La ronuncla do los dorochos derivados def prcsenlc Contrato s6lo tendra efectos si se 
roallza por escrllo y con la debida nolificaci6n a la otra Parle. SI en cualquier momenta 
una de las Partes renuncia o deja de ejercer un derecho especifico consignado en el 
presente Contrato, dlcha conducla no se considerara como una renuncia permanente a 
hacer valor el mismo derecho o cualquier olro duranle loda la vigencla def mismo. 

lnvallcJoz Parclnl 

Si cualqulcr osllpulocl6n o disposici6n do osto Conlralo sc considerase nula, invalida o 
no oxlolulo por cunlqulor tribunal bollviono, cllchn cJocisi6n scra interprctada estrfctamenle 
paru dkho ostlpulocl611 'o dlsposici6n y no aroctnra 1. validez de ninguna olra eslipulaci6n 
dol prosonto Contralo . 

23.9 Gastos 

Coda Porto debora pogor lodos los gastos lncurridos por su Parte en relaci6n con la 
Licll.ici6n, firma y e/ecuci6n de csle Conlralo. incluycndo los rcspectivos honorarlos de 
sus consullores do acuerdo al Pliego de Llcltacionc:. 

23.1 o Nollllc nc!onos 

Salvo quo so disponga otra cosa en ol proscnlc Contralo, todas las notificaclones, 
citaciones, peliciones, demandas y olras comunic;;icioncs debidas o permitidas conforme 
al presenlc Contralo, deberan real izarso par cscrilo y se consideraran validam;lnle 
realizadas cuando cuenleJJ con el rcspccl ivo cargo de recepcion o cuando sean enviad 
por courier, por lclex o por fa,, uno ,c, ,crificada su reccpcl6n, a las slguie ~ 
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Si v,1 dirlglda al Concosionario. 
Lie. Hugo de la Roch::i Cardozo 
R presentanle legal 
olrecci6n: 

DUCTEC S.R.L 
Gucrrilloros Lonza No. 1437 - Mlrafloroo 
Tolofonos : 224324 - 2464!11 - 246461 
Fax: 240447 
Corroo Eloctr6nlco: cluctoc@colbo.ontolnot.l>o 
La Paz - Bolivia 

Siva dirigicJa a la Suporinlondcncia 
Sr. Superinlondonle 
Dlroccl6n : 

Suporl11lo11donclo do Aouas 
Edlllclo Fodopolrol - Piao 8° 
Callo Royos Ortiz N° 74 osq. Fodorlco Zuazo 
Tol0fonos: 310001 - 310554 
Fax 0011 - 0980 
Corrno Eloclr6nlco: supaguas@coibo.onlclnot.bo 
La Paz -J3olivia 

\ ' 

o a cualquicr olra direcci6n o persona designada por cscrilo por las Parles. 

~ 23.11 Enlrada en Viqcncia 

El presente Contrato ontrarfl en vigcncia a parlir de la lecha de suscripci6n. 

CLAUSULA VIGESIMOCUARTA: ELEVACION A ESCRITURA PUBLICA.-

Este Contr.ilo debera olovarse a escrltura publlca anlo Notario de Gobierno cuyos costos seran 
pagados por el Conceslonario. En tanto no sea olovado a cscritura publica, este Contrato tendra 
la validez do un contralo privado. 

CLAUSULA VIGESIMOQUINJA: ADECUACl6N.-

En caso de modiricarso las disposicioncs lcg.ilcs viocntcs d rcct,11nente relaclonadas al 
presenlc Contra lo, las parlos de comun acucrdo dchon'ln rcalizar las adccuaciones al mismo. 

CLAUSULA VIGESIMOSEXTA: ACEPTACl6N 

La Supedntendencla. ,cp,esentada po, Lu;, Gumcnno uz;n Fem•ndez. como ac,ed~ 
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Rasoluc,611 Supromo No. 2100'1'1, cuya parto pcrtino11to se sorvir.'.I inscrtar en ta escrilura, por 
una parlo, y r.l Conco■ lonnrlo roprosentada por l·luuo De la Rocha Cardozo, en merilo a 
Escrituro P11qllco No. 020/00, qua so sorvirt'I insorlar on la oscrilura, por olra, manirieslan su' 
conforrniclad ;:i loda& y cocfo uno do las cltlusulas quo nntoccdcn, someliendose a su mas fiel y 
eslrfcto cumplimlonlo . 

Por lo demas, us_led, sor)or Nolario, sc servira agrcgar las clausulas de seguridad y eslilo. 

Sumi!~:; du adolaPa~~do~bril de 2000 '"(:! :c~:;:• oz 
< .. Ji. .... ~~ --- . .. 'I. 

- --GONCESLO~&fltQ_ .. SUPERINTENOENCIA 
DUCTEC S.R.L 

27 
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RELACION DE ANEXOS 

Plano y co0rdcnadas dcl Arca do Concosl6n. 

Bolota de Garantia de Cumplimicnlo do Contrato. 

Relacion de conccsionario y Acclonistas, actuallzado, 

Sancioncs. 

Normas de lnformacion. 

Plan Economico do Pago:i al E:itado 13ollvlono. 

Analisis Rcfcrcncias - Calculo dol Conan. 

\ ' 

Obligacioncs Econ6mlcns do la Concoslonarlo DUCTEC 8.R.L. 

Pago al Estado en los 40 111\os sin lndoxacl6n. 

Flujo de rondos dol Proyocto do Concosl6n (cronoor•1-JJ 



106

Annex 48

• 

• 

ANEXO 1 J 
\ ' 

Aroil do concoc16~ Gollcit,llr;i en propuosla o:;:i 01/!l!l par OUCTEC S.R.L. 
Dclcrrnlnado on cl anoxo 2 de la Propucslo1. Pl;ino:; 4 Pl:rnos 
IGM Esc = 1 ;50:000. Novlomhro de 19!l!l 

Coordcnadas UTM 
X(m) Y(m) Obscivacioncs 

cf c ocstc-cstc cjc sur - nortc 

1 609000 7556000 punto frontcrlzo 
2 613000 7560000 
J 609000 7~Gi'OOO 
'1 009000 7560000 
5 606000 7572000 
G 601200 7572000 
7 596900 7570150 

/ · 0 596750 7570150 punto fro11torizo 

I ~ 
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ANEXO 2 

ANEXO:? 
AL COMTHATO oe: COMCESJOM or: u~o Y Arnov1.;c11/\MIC:NTO 01.: LAS. AGUAS DE 

LOG MM/MITl/\1.Ul Of:L GIL/\1.1\ 

GARA~ITI/\ OG CUMPLIMIC:MTO DE COMTR/\10 

□OLF.T/\ DE G/\fV\NTI/\ 

No. L _ __J 

Scf1c,rm1 
Supcuh1ln111l r111d11 do Aguas 
La P,1 z, Otlllvla 

Concc~lonarlo: -· ·······- -

lt11f: Con!ralo <:111 Cn111 :11~1l',n :'iU5crilo cn!rc l,J Supcrintendcncia de Aguas y ___ (el 
"Cn111ral1J !In Co111.1111M11") 

En lo ciudad, dc - --- -~· cl tll.:i I I def I de 1999, nosolros el 
□anco ..._ _ _ ___ _, (cl "Fiador"). con domicilio en I l. que actua 
rcprcscnlado por sus apodcrados los seriorc:; _ _ __ - - ~ • en merilo al poder 
~---------'· a solicilud de nuc5lro:; clicnles scriores I ). domiciliados 
en ..._ _ _ __ _, (cl "Conccsionario"). par la prcscnlc BOLETA DE GARANTIA 
8/\MCARIA emitrda do con(ormidad con cl .irticulo 141\!l dcl Codigo de Comercio de Bolivia, 
conslilulmos la prcscntc li,mz.a bancariil, con car.icier irrevocable, incondicional y pagadera 
a la vista, con renuncla en forma expresa a fos beneficios de excusion, division u ordcn (la 
"Flanza"), por cl diez: por cienlo ( 10%) del ingreso anual produclo de la Concesi6n, 
cquivalente a Sus . __ ( _ _____ 00/ l 00 D61ares de los Eslados Unidos de Norte 
America). para garnntizar a la Supcrinlcndcncia de /\9uas (la "Supcrinlcndencia") lo 
5i!]uicnto: 

b) 

La validez, vigcncia y cumplimicnlo dcl Conlralo de <.;oncesion, lncluyendo lodos los 
documcnlos quc la acompanan, duranlc todo cl plazo de duraclon del menclonado 
contra to. 

El cumplimienlo por parlc dcl Concesionario dr. toda:; y cada una de sus obliga ors 
con1,.;da, como coo,<cucncla de In cdcbmclOn dcl Cool,•lo de Cooce,12/ 
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l>) 1:1 c111nplin1icnto por parlc dcl Conccs ion:irio de tod:is y cada una de!~ obl~~s 
co111raid.1:; como con~ccu~nci;i de l:i cclcbraci6n <lei Contrato de Conccsi6n. · 1 

QucJ,1 cntc11diJo quc I., f-i :1111.:1 ~c har;i cfoctiva total o parcialmcntc por la Supcrintendcncia,•~ 
cxi:;tc cu_., lquic r incumplimic11to por partc cJcl Conccsion.1rio, rcspccto de cuolquicra de los 
cvc111os .ifian.1..1do:; por n<1~011os, de acucrdo :i lo disp11cs10 en los numcr3lcs a) y b) antcriores. 

D,: conformid:id ill (Qnt rato d-:: CrJ11cc:;i6n. cl plazo de vigcnci:i 1.h: lil fomZ/1 cs d_c un (I) ano a 
partir de IJ cmi:i6n d.: c~t., Bok1.1 ck (i,1ra111ia. El pl;17.o podd scr nmpliado a rcqucrimicnto 
de. n1.:cs1ros clicntc:; . Dich:i n111plia,:i.-,11 co11slad1 en 1111 dtl•:ur11e111,1 11111111 nl 1muc11tc . 

La r-ia11z;·scr~ honrnda a Ucb . a s11 :;implc rcqucrimicnto, en 11uc~lrn5 oficinils de l.1 ci\1clad de 
Ln Paz, sicuad:i~ en [ j con fondos i11111cd iat,1111c11lc disponiblcs, en d61nrcs de los 
Estados Unidos de America, en IJ cucnt:1 bancaria quc l:1 Supcri11tcndcncia designc y en 
cst,icta confom1idacl con lo~ 1crrn ir10~ de la prcscntc IJoleta clc Gnr.intin, cl dia h:ibil bnncario 
siguicntc al de la notilicncion por C$crito rcali1.:idn por In Supcrintcnde1icia, en l:i cual sc 
comunic;id c:I nconlccimicn10 de cu:i lquicr:i de los cvcntos sci\:il:idos y sc rcque.rir:i cl p::igo de 
l.1 Sum:i /\finnz:id:i. 

Dcjamos c:<prcs:i cons tanci:i quc nut5lr,1 ol.J lig.1ci6n de pngo, c:dstcnle en virtud de la prcscntc 
Fianza, pc:nna.ncced en plcno cfcc:o h:1~1.1 quc la Suma Afinnznda hnya sido pngnda en su 
intcgridad ya sati~focci6n de la Supc1i111cndc11cin . 

Las obligaci!)llCS di:I Fiador en la prcscntc Finnza no podr:in scr disminuidas, variada.s, 
finiquitadas o anuladas por nin~i111 motivo en :ibsoluto, sin cl conscnlimic:nlo prcvio, cxpre.so y 
por escri10 de la Supcrintcndrnci.i. 

L.is oblig:icionc5 dcl f-iador c11 la prcm1lc f i:mz:i no cstar.i sujct:i a condicion alguna distinta 
de la nolilic:icion cscrita de la S1rpcri111cnclc11c in :1 quc sc reficrc csta Fionzo. 

Los tcrminos u1ili1.:idos en c~tc dm:11111c1110 ticncn cl sig.11ilici1do alrilmido n cllos en cl 
Contrato de Conccsi6n o cl quc derive dcl prcscnlc documcnto. 

L:1 prcscntc fia nz:i Danc;1ria•~c rc i:ula c intcrprct:i por 1:is lcycs ch: la [Rcpulllica del Dolivia]. 

El Fiador 
Nombre: -[ _____ l 
c,,,o, I -(j,J j~ 

2 
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ANEXO ~ • 

ANf:XO :l .. ' , 

AL CONTrlATO DE CONCE!.ION DE USO Y J\PTlOVECH AMIENTO DE LAS AGUAS 
· DE LO~ MANMITIALES DEL SILALA 

HELACION DEL COMCESIOM ARIO Y /,CCIONISTAS 

En cstc anc:<o 51) inclu'fc l.i r•1lac:i611 <fo h)~ cJ;.1to~ dul Co11r.c:ilonorio y los socios y/o 
accionislas ( en ca:;o de quc cl conccsl,m.11 le, ~na una r,.:.rson~1 Jurldica), entre los que 
t;?s lar;'in : 

Norn bro: 

Lug;u de Constitucion o N.icimiento : 

Fecha de Constiluci6n o Nacimienlo : 

Domicilio: 

. Capital: 

Numero de Accione:. ( :.i corrc:1po11clo) 

Clase de Ac cioncs ( :;i corrcspondc) 

Valor nominal de accionc:.( :;i corrcrponde): 

Nola .- La prescnlc inform.iciorl d1Ji>cr;'1 :;er llcnada ,,n su caso, por cada uno de los 
accionisla, y/o sodas del Co,.ceslooa,/~ 
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IANEXO 41 
SANCIONES 

1. MULTAS 

1.1 Modo de Aplicaci6n . 
Las mullas seran pagaderas en bolivianos (Bs.). al llpo de camblo oflcial 
del d6Iar vigente cl din del pago. El impor!o rosullante de la apllcaci6n de 
mullas debcrfl scr a'1onado por ol Concesionarlo on el plazo de quince 
(15)-dias con I ados a parlir do la locha de la rosolucl6n admlnlslratlva qua 
la lmponga scilvo lo dispuoslo en cl ar1iculo 55 del D.S. 24505 de 21 de 
febrero de 1997. La ralla de pago do lo mulla dovengora un lnleres diarlo 
sobrc la multa. igual a la Tasa de lnlerosos, sin porjulclo dG ser 
considerada corno unil lalla ornvo. 

Asimismo, on coso do lullu do paoo do lo mullo, son\ 11pllcu1Jlo la ujoG11cl6n 
de la Garanlla de Cumplirnlonlo do osto Conlralo. El monlo a oJEJculor aero 
el de la mulla rcspoclivil con sus correspondlentos lnloro11e11, dotormlrmcloa 
en runci6n del porralo anlcrior. 

A todos los • ercctos previstos en csle Anexo, se conslcloraran 
consecucncias graves aquellas quo, por su naturaleza y durocl6n, 
comprometan la rngularidad o conllnuldad de los pagos prevision on la 
clc'lusula sexta dcl Contrato o lo prosorvaci6n y conservocl6n umblonlnl del 
/}rea de Conccsi6n y tlol recurse hldrlco cle los MananllolGs dol Sllulu. 

1.2 lnfraccioncs 

1 2.1 lnfracciones relacionadas con el incumplimiento de obligaciones 
contracluilles sobrc cl suministro de informaci6n a la Superintendencia. 

a) Se sancionara al Concesionario con mulla de hasla un maximo 
equivalente al 0,03 % del monto del ingreso anual produclo de la 
Concesi6n por la demora on la presentacl6n Incomplete de los 
csludios. planes c inrormos roqueridos segun el Anexo 5 del Conlralo 
o cualcsquicr.i: olros solicitados por la Supcrintendencia, conforme al 
Marco Rcgulillorio. 

b) So r;nnclon111 .-. nl C:011r:on lo11nrlo cor1 mulln on llollvlanos clo hn11tn 11n 
m(lxl,no oq11iv11l1111l11 11I II. Ii,% clol monto clol lnuroeo omml prmhu:to do 
la Conco,;6., on "' ,,,puoslo de uno ,ollcooclo monllle,lo oo ~ 
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sum1n1slro de Jnfor111aci611 requcrida por la Superlnlendencla, en el 
marco de sus rcspcctivas faculladcs y en el plazo debido. 

c) La rcincidcncla en cl plazo de un (1) alio de un mlsmo incumplimiento 
de los_incluidos en los mcisos anteriores, que hubicse sido sancionado 
anlcriormcntc. hara paslble al Concesionario de una mulla en 

• bolivianos cquivalcntc a un maximo def doble dal valor lnlcial de la 
mulla . 

1 ~2.2 lnfraccioncs relacionadas con cl incumplimlenlo de las 
oblioaciones dn pagos o lo Supcrinlcndcncia ylo al Estodo y montenlmlenlo 
de P6Iizas de Seguro. 

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

0,05 % por din dul 11101110 adoududo hnsto :111 lllnn y nl 0, 1 '¼, por dla 
del rnorllo .:iduudauo por !lobro :JO dlos eobro Taeo do lfooulucl6n. 

0.05 % por din dcl 1nonto adoudado hasla 30 cllos y ol 0, 1 % por dla 
del monto adoudaclo por sobro 30 dins sobro pooo de Canon. 

Sc s.incionarn ol Concosionario con mullo do haslo un mflxlmo 
equivalcnle al 0, 75 % del monlo del ingroso onuol producto de la 
Conccsi6n en el supuesto do una re lencl6n lndobldo do la suma 
destinada a la Suporinlondencla on concopto de Toso do Rouulocl6n. 

Se sanclonara .ii Concoslonarlo con mulla do hosln ur, maxlmo 
equivalen le al 0, 75 % dol monlo dol lngreso anual producto de la 
Conces i6n por cualqulor modllicoc16n on ol monto del pago eslablecldo 
en la clausulo sexta del Contrato, sin porjuiclo do olras sanclones que 

• pudieren corresponder. 

Sc sancionara til Conccsionmio con .mulla de hasta un maximo 
equivalenle al 0,03 % del monto del ingreso anual produclo de la 
Concesion ante la follo do manlenimienlo de las p61izas de seguro 
cxiaidos en cl prcscnlo Conlrato. 

f) a rcincidcncio on cl pfozo de un (1) arfo de un mismo lncumplimienlo 
de los incluidos en los incises onterloros. qua hubieso sido sancionado 
ontcriormcnto. hnro poslblo ol Concsslonorlo de uno mulla en 
bolivionos equlvalonlo 11 1111 mr.'lxlmo dot doblo del valor lnlcial do la 
mull, . 

1.2.3 lnfr:1cclo11ou por ul l11 c.:u111pll111lo1110 do los obftooclonoe rolucto11ndrrs 
con lo lnslalaci6n y Mn11to11i111lo11to do los Modldoros roquerldos en el 

Contr;,1/·) • 

/ 



112

Annex 48

• 

• 

\ I 

.i) Sc sancio11ar.'l al Concoslonarlo con mulla de hasta un mi'.lximo 
cquivalcnlc ~11 0, 'l~, 'Yu dul monlo dol lnoroso onual producto de la 
Conccsi6n on ol !iupuosto do rolraso on lo lnslalacl6n de las 
mcrtidorcs rcqucridos do ocuordo ol Conlrnto. 

b) Sc s.incionarn al Conccslonario con mulla da hasta un mflximo 
eqµivalcnlc al 0. 15 % dcl monto dol lngreso anual producto de la , 
Concesi6n en cl supuoslo de folla do montonlmionlo o mantenimiento 
inadccuaclo dn las mcdidorcs rcquoridos do ocuordo al Conlralo . 

c) La rcincidencla en ol plnrn do llll ("I ) uno clo 1111 rnlomo inaumplhnlenlo 
de los incJuidos en los 1111:lnou 1111lorloroi,, 11110 hu!Jlooe eldo sanclonado 
anleriormenlc. hnra Iu111lhlr, nl Cb11coslonorlo de una mulla en 
bolivianos cquivalcnlo u un moxlmo do/ doblo del valor lnlcial de la 
multa. 

1 2 I\ lnfraccioncs por cl incumplimicnto de las obligaclones relacionadas 
con la prescnt11ci6n de la Licencia Ambicntal en plazas se~alados en el 
Contrato. 

a) Sc sanciomm11 al Concesionario con mulla de hasta U'1 mflxlmo 
cqu1valcnle al 0.75 % del mania del ingreso anual produclo de la 
Concesi6n en el supueslo de la presenlaci6n de la Licencla Amblenlal 
ruera del prazo eslablccido en el Contrato. 

b) Las inlraccioncs conlra las Leyes Ambientales y las lnrracclones que el 
Concesionario comela en el ejercicio de la Ucencia Ambiental seran 
sancionadas por la auloridad ambienlal compelenle conforme a las 
Leye::. Ambientales. En caso quo la Superlnlendencla detecte una 
inlracci6n en el ojercicio do las actividades del Concesionario, 
in lormar6 a lo autoridod omblental compelonle, conlorme a lo previslo 
en el Marco nooul11lurlu. 

1.3 Rcincidoncln 

Los monlos de las mull11s osl:.iblccldos on el punto anterior se lncremontarfin 
aulomalicamenlc a raz6n de diez por clcnlo (10 %) mensu.1I acumulallvo, en caso 
de que se Irate de incumpllrnientos conllnuados. en lanto los mlsmos pe•sistan. En 
este ca$O no sc aplicara el lntor6s eslablecido e.i ol numeral 1.1 

Asimlsmo podra clevarse l1asla lrus (3) vo(:es ~ll monlo en caso de relncldnncla. o 
si se tratare de incumplimicnto:s urovos.. . ) 

-' ) / , / 1 
I 

I 
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1.4 Casos no Provlstos 

Sin perjuicio de las infracciones enumeradas en cl numeral 1.2 de esle Anexo, la 
Superintendcncia podra soncionar por cualquicr olra infracci6n a disposiciones del 
Marco Regulalorio y del Contralo. 

lmposibilidad Sobrevinlo11to 

Los lncumplimicnlos clo obllgoclonos del Concoelonorlo dorlvados por 
lmposibilidad Sobrevinionto, lncluyondo caeo lmlullo o lunrzo mayor eetoran 
exentos de lodo sanci611, cllimclo cJichas cmrsan l111blmo11 nhl11 clo111uml111l1111 por ol 
Concesionario .:i lo Suporl11lomlo11cln clontro do 11111 11o ln111u y dcr11 (1:l) hmne do 
acaecidas o conocidns por ol Concoolonorlo. 

Dichas cousas. cuando ILiorcn dobldumonlo clo11ur1cloclo11 u In 8uporlrilo11donclo ol 
mismo plazo. saran lmnbi611 tonldoe on 1:11onto porn evllor perjulclos ol 

Conoe,;ona,~ / '1 

I 
! 
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Anoxo 6 

AL CONTRATO DE CONCESION DE USO Y APROVECHAMIENTO DE LAS AGUAS DE 
LOS MANANTIALES DEL SI LALA 

1 GENERAL . 
La rogulaci6n y cl control de In Co11cool611 soron olocluadoe por lo Superlntendencla 
de Aguas, quo par.:i los uloclon clol proeonlo Anoxo oo clonomlnmo a la 
"Superinlcndencia" . .i lrov6:i do lu l11fw111ocl611 quo oblonuu Huhro lu con1:oel6n. 

El concesionario debcrj llcvar pmi.1 osle cleclo. reglslros suflclenles y emillr los 
informos que sc indican en cslc Ancxo. Asimismo, dcbero prcsenlar a la 
Superlnlc11dcncia aqucllos inro11ncs odicionalos quc csta lo roquiera on el marco de su 
compclencia y en plcJzos r;;i;:onablcs. 

REGISTROS 

El conceslonario dchcro llov.ir ruul:ilruu roq11orldon par luo 11n111111e louulon npllcnhlos, 

Asimismo, el Concesionario debera conlar con regislros, archlvos y otros medias de 
registrar informaci6n suriciente, para facililar el eflciente manejo de la Concesl6n y el 
control por p,1rtc de la Superinlendencia, 

Sin perjulcio de aqucllos roululros quo puodo oxlalr In 811porl11tomlo11clu para el 
cumplimiento de las oblloacio110s logalcs y conlroctuoloa, ol Co11coalonorlo debera 
llevar los sigulentes rcgistros nchmlizados. 

a) Regislros de bienes: compro11dor(111 todos los blenos ul1111lntlos II lu Co11cesl6n, 
con un gracJo cJo detallu lnl quo poslbllllo una odecuodo l11ron11ocl611 acerca de la 
exislencia, ubicaci611 y t!Sl::1110 do dlchoo blonon. Dohnro compranclor, onlro olros 
historiates de construccl(m, 1 opnrnclonoo y rnnr11onhnlonlo. 

b) Prcscnlaci6n clc los l:st.iclo:1 Fl111111cloron nl 31 clo 111or1.o do c:non on(). 

3. INFORMES Y ESTUDIOS ESPECIALES 

El Conccsionario dobort, rcallwr tos ul(Julontos lnlormos y as ludlos ospociales, 
presentarlos a la Supcrir1tomlo11ctn porn su cons1Joracl6n on lo oportunldad y formas 
que se cslableccn para c.:id11 11110 <lo olloo. Lo superlnlondonclo podro eollcitar la 
complemcnlaci6n clo dlchos onllullno on loo coooo nocosorlos. 

3.1 Plan Opcrntlvo y Pro:ltlJ)llODIO Amini 

· I Conccsion.irio dchor.'l prosonlnr a la Superlnlendoncla 
lnvcrsioncs ltasla cl 15 do marzo de csa gosll6n; 

su Plan de 

pudleedoz-J 

yJ 
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S uµurinlcnclc11cia, i;ulldt 111 111(111 mocl611 odlclonol, p11111 1111 I 11nn1111h 11:h~11 por el 
Conccsion.irio. 011 lo:1 plnrnu quu no lncllquo . \ ' 

INFORME ANUAL A LA SUPl!RINTENDENCIA 

Deniro de los dos (2) mcsoo poelorloro:i a lo llnalizoc16n do c.1da gErnli6n de la 
Concesi6n. cl Co11ccsio11:11io prouonlnrll o In Suporlnlendoncla un lnforme escrito 
denomin:.ido "t11r01mo /\1111nl liOl,ro In Co11conl611". Dlcho lnformo doborl'I sor evaluado 
por la Supcrinlondoncl;.i cto11lro ,10 loo cuuro11la y clnco (45) dins o purllr de su 
prescntaci6n, prorrogoolos po, luunl l6rml110 y (mica voz. A lol e·feclo, la 
Supcrinlcndcncia pocJrfl rcquorlr Ion ncloroclonon. procislones o ampllar.lones al 
alcance quo oslimo portlnonlo:i . 

El lnrormc incluira: 

El grado cJc av,mcc cJc cada uno de los compromisos crccluados en la Propuesla 
de sus cvcntuales modiricaciones. indicando la melodologla para eslablecerlo y 
nivel de confianza de cada dclcrmlnaci6n. 

' 

La Supcrinlcndcncia poctrn roquorlr modilicacionos al rormato, al conlenido 
tem:'.llico dcl informc o n su nlcnnco, para lo cuol cl concoelonorlo prosonlara con 
dos (2) moses clo a11lnlacl()11 11 In ornlel6n cln onln 011 prnp11011ln nl ro1111nr.lo. 

PUBLICACION DE LA INFORMACION 

Los contcnidos dcl lnformo /11111111 ool>ro lo Concool6n 1lohori111 sor mlocundomenle 
publlcados por cl Concoslo11a1lo. 

I i 
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PLAN Et;ONOMICO DI: PAGO AL 1:!HA0O IIOLIVI/\NO 

I '} 4 6 

A,,o C~ud~I Proclo Factor dol Proclo 8tlf Canon Anual do 

pogado al coneoel6n 

USO/me Eelndo bollvlano USD/ano 

2><3X4 

• 

• 

I 1'10 000 0.0000 0 

2 220 0 11 05200 396.649 

3 200 0 1:1 0.'1000 502A7G 

•,! J'10 0 1:1 11471M 000.000 

5 '100 0 1:1 1141:M 700.305 

(j 520 0 I!, 0.3U 1U 037 .246 

7 GJO 0 1:, 0 .3772 !M5.717 

0 5~0 0 15 0.3734 053.025 

!.I 550 0 15 0.36!)7 061 .075 

10 GOO 0 15 03GGO 969.570 

11 577 0 17 0:1074 1. 120!103 

1:., 5!M () I/ n Jnn, 1. 142.507 

1:l 012 () If OJtiOI 1.105,075 

M GJO ()" 0.3:110 1.100,027 

1:, 049 0 17 IJ 31111 1.211.'131 

1G GG2 (I 1 / 0 J4411 1.'23.JOJ 

17 G75 · o 11 ll J,111 1,235.202 

10 GO!l I) 1 / II :1:r, f 1,247.307 

19 703 1111 11:1:M•I t .;'. t'>D.lln 

20 'flltl n" 11 :1:1111 1 :111:1.;,111 

?I 1 Ill Cl Ill 11 :011 I :1tlll.'IIU 

22 11:1 Cl Ill ll :I 1111 I :11,11111111 

23 711 ll 1\1 11.:11,i / 1 :111 1. 1111 

24 7:10 1110 0.J1'0 I :1A ,t.UO '. I 

25 '/24 l) I[) 0 300'1 1.:rn1. 101 

2li no n IU 0 3053 1.:i:11.:144 

21 731 ll Ill 0 ,3023 l.32'1.021 

20 7:J!, U I ll 0 .2003 1.JH.013 

2!l 7:10 ll Ill 0.WOJ 1.311270 

30 7'17 11111 O.WJJ 1.304 054 

31 .,,,r; (1:1 .1 0 .20'10 1.'120.'IOJ 

32 750 0:1:1 0.2013 l .'121 .270 

33 750 0 .2:1 0 2613 1.421 .007 

3~ 750 oi:1 0 .2613 1.'121 .697 

35 750 0 ,23 0.2613 1.421 .697 

JG 750 0.2:J 0 2013 1421 .697 

37 750 0 23 0.2013 1.421 .697 

30 750 0 2:'I 0 .2013 1.421 .697 

3!1 750 0.2J 0.2613 1.'121 .6!)7 

'10 750 02:'I 0 2fi1J 1.421 .697 

TOIDI '10,000.140 

Prom. Ano GJ5 0. 1000 0.3231 1.170.004 /' 
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IANEXO 7) 

ANAL/SIS REFERENCI/IL P/IR/1 EL C/ILCULO DEL CANON ANUAL DE CONCES/ON 

EN $US/ANO (c/c :ic11or<lo 11 Pro1mas/11 Eco116mic11 do/ ANEXO 6 <lo/ Co11/rato do 

Conccsi611). 

Pora cl scu1111<fo mlo 

e Cl111clnt· 

220 Jlseg. 

0.22 m3fsog. X D6'100 sag x 365 c//n:; " 6.037.0201113/11110 

6.937.920,m3/oiio x 0. 11 $11s./1113 = 763. I'/ I $11s.l11/Jo. 

763. 171 ills/Di'iO x 0. 52 (foclo,) :.: J!Ju. /J,/ !J Y.11.v111lCJ 

Nola.- La 1illi1110 cif1t1, cs of pago ofo,taclo por of Concosionorio pora cl segundo at'lo de 
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IANEXO 8) 
I 

OBLIGACIONES ECON6MIC/\S DE LA CONCESIONARIA DUCTEC S.R.L. 

En cumplimie~lo de l.i:; clispo:.1idot1ou conlonldns on al Copllulo VI, pro11onlmnos 
nueslra Propuesla Econ6mico com11.11lu110: 

1. 

2. 

3. 

4, 

5. 

El prccio promcd10 .i sor pagucJo 111 Estudo Bollvlono par cada molro cuhlco 
asciende a $us. 0,050'1 (clnco com.i ochonlo y cuelro centavos de D61ar 
Americano), pagaderos en Dollvlanos (Bo .) al lipo do comblo dol Bolsln del 
Banco Centrnl <Jc Bolivia <Jc la focha. 

El valor propucslo/m3 londrfl 1111 nj11olo por lo lnllocl6n oxprosodo en el I P.C. 
de Estados Unido:; cJo Norte /\1116rlc11. 

Caudal PromccJro de ConccslOn sollcllndo: 20.025.300 mJ/ofto. 

Plazo de Conccsi6n solicil.:ido: ,10 or1os. 

lnvcrsioncs quc lncluyo nucstra propucsta.- De acuerdo i'I lo dalallado en 
nuestra Propuesta Tecnico, esta incluye una inversi6n aproxlmada en el 
periodo de la concesi6n de $us. 28.7 mlllones. lnversi6n compuesla de la 
siguiente manera: 

ITEM DE INVERSl6N 

il) nelievc y Coberturn Voo11t11I 
b) Red H,dromoleorol6ulca 
c) lnfraeslructum 1-lidrtiulica 
d) Operaci6n y M,1111011h11i1111h1 
o) BD90 do DillOS y Mudrt:111111111 
f) C;ilidad Amblonl11I 
!)) lndustrialiwci611 y Cornorr.lall1,a1:1(m 
h) BiodivcrsidacJ y Ecolutismo 
i) Caminos • 
j) Apoyo a las Asenlamicnto:i I h11111111os do la RoolOn 
k) Vehiculos 
i) lnslaiaciones y 1: .icrlitlall•J:1 

1'10.0<JO 
1'11').UIIU 

10.4313.078 
0.073.004 

241 .500 
1.G00.'111 

246.637 
1.362 .747 

604.071 
917.726 
200.000 

60.000 

'------·-- · -- .. . -

6. Sc gencraran impuestos par un valor superior a $us. 23.7 millones. 

7. S'e adjunta un dclc1llc, or'lo, do los caudales a ser vendidos y exportados; precio 
de venta; valor total a scr cxporlocJo porcenlojo do dlcho valor a ser pa-;iedo par 
concepto de c,inon de concool6n; valor Iola! del canon de conces/On a ser 
pagado al rt,lj,d 'oliviano; lnversl6n goslos de operacl6n y pago de 
1mpueslos / ~ 
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0 . Aucmt1s. m1c:; tra P1op11o~;t11 1111111110 In s1011lonlo. 

a) 

b) 

c) 

d) 

Que SC O(ljucliquu Iii lululhJml (lo lo CllOllCO tlol Ullnlo, Hill lo11or que 
compartir la conccsi6n con olro u otros adjud1calarlos. 
Que sc suscrib.:in cnlro los gohiornos de Chile y Bolivia las acuerdos 
ncccsarios quc pcrmilun nl odjudlcolorlo tender ducloe y educclones, y 

•en gcncrol do:mrrollur loclo ol procooo do oxporlocl6n de ooua sin 
rcst11cci611 .icJml111:;lmllv11 11lut11u1 por po,10 do Chllo. 
Que sc ·c:.pccHlquo clur11111011lo on ol Contralo do Coni:001611 quo la 
adJud1c.1ci6n po,milu ul IJ011oflclorlo dosorrollor !o oxportocl6n de la 
cuenca daf Silata sin roslrlcct6n do otro lipo de conceslones que se 
hubieran otorgado on la zona, coma las conceslone:i mlncras. Sl ese 
rucra cl caso, cl Eslodo boltviano dcbertl subrogarse lodes los pasivos 
y gastos quc gencre esla situaci6n . 
Que sc pueda concretar un acuerdo con los compradores chilenos sin 
ninguna rcslricci6n admlniolrn!ivo Chilena quo restrinja, dlrlculle o 
impid.i lo concro<.:i611 tlo m:11utcloo <lo oxporloci6n do oguo a Chilo. 

Nueslra Propuesta Econ6rnica comprendc lo cslablecido en el Pliego de Ucilacl6n. 
Ademas asumimos lodas las otras obligacioncs eslablecidas para el concesionario en 
dicho Pliego. 

Finalmente, declaramos y onr~111izomos oxprosdrnonlo que nueslra Propuesla 
Econ6mica cumple sin cxcepci6n con totlos loll t6rmlnos y condlclones , eslablecidos 
en el Pliego de Licilaci6n, quo forman porlo lnlogronte de la roferlda Llcitacl6n. Esta 
Propuesta Econ6mica' unilatcrnl c irrovocablo oslara vlgopto por novenla (90) dies a 
part;, de la !echa de la p,csenlc PmpuoOla Econ6ml/. j) 

I 

I 
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IANEXO 91 

P/\GO /\L EST/\0O EN '10 ANOS SIN INDEXACION 

Nuestra oferlo ccon6mic.:i cs· do Cuaronlo y eols millones ochocienlos mil cienlo 
euarenla y seis 00/100 d6Iarcs arnorleonos, (USD '16,000.146.00) a ser pagados al 
Eslado Bohviano en un plazo de '10 .inos. 

Nola 1: 
Nola 2: 
Nola 3: 
Nola 4. 
Nola 5: 
Nola 6; 
Nola 7: 

Nola 8: 

Nola 9: 

1,000 lilros equivalcn a 1 mclro et'.1bieo 
1,000 fps cquivalcn 1 mes 
lps: lilro por scgundo 
mes: mclro e(rbico por soguncJo 
/· lilro 
me: mclro cubico 
Lu eolumna 3 muo:..lra pIudoo tlo ou11u par me 
en V/\LOI< PnESl:N"I I: Al. l!i do dlclombro do ~909. 
U:i eolumno 5 1111100I,n ul 1.:1111011 pIop11oolo a oor 
pagado al ostado on 10111111 11111101 
en VALOR PRESEN.fl : /\I. 15 do dlclombre do 1909. 
El canon anual 0101 lmlo 1:unoltloru quo ol uso y odmlnlalrnal(1I1 
de la infraeslruclur.i li ldr~ulico oxlslenle ol 15 do die. Hl99 
sera otorgada por cl Eslado Boliviano al proponcnle sin 
ningt:rn olro costo .idicionol. 

Nora 10: La inrraeslructur.:i adicio11nl n sor conelruido por el proponenlo 
en ·I0s 40 anos de eoncoul(111 ourl'l proplodad del 
Estado Ooliviano. 

Nola 11: El anpxo 3 "Condlclonulltl11tlue" clo lu propuoslo noceslla eer 
lralado y rcsucllo en rormu provlo o lo firma de contralo de 
coneesi6n. 

Nola 12: El proponcnle sc rcservo los dcrcchos de aulor y 
propicdad intcleclu.il de csta oferta. ,· ) 

/ ,,1 
I \ 
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ANOS 

FUENTES:lngrosos Bnotos 

_ .:; __ d~l ~ Co~ ~<:• 1.f.n:.. 

usos 

\. lnv~rs lones 
a. Inv. en el r,1IC 
• Mani? jo di! Cobetlura vegel :i l 

y R~!ieve 
- R:~::1 Hidroineleore1::i;:c.a 
. lnfr2eslruc:u,a Hic':au:ic.. 

. ~~· ~::[ ScbtotJl l. e:i J.~:c 
b. l~v. en Oper. y ,.~a~:.. Otl ,., : : 
,; . i~v. e-:i S ioc.J iv. r =.c:~:-:..:i s~-c 
c:. ::-:·.-. ,e:,, C:.IiCad ..:..r. . .:i:e~.:a: 
e. 1:w, e.:, 1::-.c!~stti.ii !iz.;;.:.itn 

f. L~.,,-- en C;r.,inos y C~mun i.~. 
S- !.,·.-. e:, Fa:tl.. O!i:..::-..a.s y V:v. 
h. Inv. en Apoyo a C.:,r:,unidadts 
i. 1:-tv, :n Vehiculos 
j. Inv. En 0 -base•Me<!iciones 

2.. C;..1:QN CONCESION 
3. Costas de OpcracjQn 

a. Personal 
b. Gastos Gra lcs. 

. - . 
~ ANEXO l0 

FLUJO DE FONDOS ~ROYECTO DE CONCESION DE AGUAS DEL SILAL.I. 

H 2 AL 10 

S,IXXl.lXl 
'11,000 00 
Sl,OJOCO , 

79,o~o.-~o. : 
:n .20000 

l .i600u 

\ _(00.00 

::s.000.00 r 
5,000.00 

100,()()Q.00 I' 
500.00 

S,000 00 

J.200.00 
JJ7 ,600.00 

''. --J;S,600.00 ··-: 
-~ \Jl.930 00 -

18,500 00 

19.9GO 00 
27.780 00 
7.9SO.OO 

15,000 00 (') 

2,850.00 

6s.ooo.oo n 
6.760.00 

J .e➔J oo 
l.~ilO OJ 

S11.;o.J C>? 
• 52 , ,5 fo.1.0 

.,,..,·12..:~ ·(r 
~1 ;:S...'"C ':•~ 

,._ ... --.:i 00 

1!:.::CC.00 I") 

!,57000 

170.CXlO 00 (' 

e.(X)(!.oo 

20 AL 29 

4.2Sl.S00.00 

l .OCO C') 
J.:>oo c.:, 

S~3.710 ro 
604. 91 D."O . 
?1 -1 , 1:,.ooi 

<U:<:liXI I 

Jij AL JS 

J _CCO CO 

:!.1~ C,,J 

~1.:.0~0 0-) 

;;:.,1:i.oi 
t :"~.95.J C.v 

17, 1:l.loo I 21.~o; 

, 1.7 1000 , t:! . \~(X) 

6:000 00 ~ -:l(X) CO 

U lo AL •0 

I 
I 

J ~"° :GI 
J :.:io c~ 

: ).::> !,6-J co 
l~ ~.!iO.~;) 

1 \$ :..:J CV 

15_:;.:xi co 
110 ooo 00 r1 , ,o.o:o oo n 

··:2◄ S.66a.oil ~ =-s◄ 2,6·Jo.00·: _ ;;jio,,so.oo- •~1,1os."!~"'.!'f . ~!l~--~:~[- .. " !.~-~;o.co 

797.970.00 

1l7,900.00 179,200.00 

36.000.00 60.000.00 

1. 199.240.00 

, 79,7-'(!.00 

•;0,000.00 

1.l:?'3.720.CO , 1.◄~J.2;0.00 

173.~ .CC I : :";,2:X)_OO 
60.ooo oo ;;.,_coo.oo 

I 

1.<21.700.CO 

179.200.00 
60.000.00 

TOTAL 

I 
i 
i 

: .: ! ,J~~ =-= j 
1.: S, !. .. ::l c: I 

,s.:::-.s:: c:-: 
, ; .~:~.;j: .:.:; 

6,6$5 .1~:: : ; 
l,lS,? .:!: :: 

\ ,5::l! . ~:: ::­

?SO.C :: -c :• 
.t::"" n, - .., .. . •. ,,, -- ··1 
&~.c~~.c:; 

J! s."'s:: _c~i· 

~: :::~_::~! 
' ,, 

_2,.~09,7~-~,~~ 
. ·> 

H.800,090.Gt 
"{· .. 

7~126,7i7'jQ 
2,376,DOC.0'.l 

4. lmpueslo • las Utilidades ,,.s2s.00 2Jg_M2.50 so2.=.oo 676.~S.00 I ;ia;_;e7.50 9◄ <.755. 00 lJ,676,752.50 

}l~_;f}~fo.E~u~ci~s:e-;}3.~}:~ ~£-tJ~JW fil;iiiJ!~}~ ~µ:5:00~ :usJJI~ I :~~!.H~ ~;§fil~I'9~ t 112:f..:..Pu2 
--:•;)l,;o-'·.- FUENTEs ';usos .•' . •.,. · -111, 1es:oo J' ,"':-' 76,◄ 11.so· :~ ·>" SJ7,645.00· '' ,-, no,&ss.oo ~-, ~ ,i!.:l?.732:SOY.() i: .. Jo;os:oo ,.Ja;i•,&,01:so 

(') lnvorsiones do 1 solo •llo 
I . 

Nota, .. este cuadro rc prcsen ta la agreoa.ciOn en liempo del Uujo de fondos de-r proyeclo. En consec.m:ncb. los d.alos y cifras conteni~_as pu 
variar respeclo .a tablas y lexlos anteriores. Se ruega cons;derar a. las clfras de este cuadro c.omo r,roduelo del redonde_? Y agregacto 
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♦ 
GOBIERNO DE CHILE 009032 28 PM5:04 

MINISTERIO DE 11.ELACION~S EXTSII.IORES 
Con1ulado Gene1ol de Chile 

La Fa~. lolivia 

N' 0 : J 4; G.H. 280915 MES : Febrero ANO : 2002 
DE : CONGECHILE LA PAZ 
A :MINGAB 
INFO. : DIGEN DIRAMESUR DIFROL 
REF. : Remitir Comuuicado de Prensa sobre el rfo Silala 
PRIORIDAD : P-1 MINUTA: Politica 
CLASIFICACION : ORDINARIO 

REMIMENSAJE 139 de 27.02.2002 
REMIMENSAJE 141 de 28.02 .. 2002 

COMINF 

Como anexo a la presente comunicacion, remito texto oficial del 
Comunicado de Prensa emitido por el Ministerio de Relaciones Exteriores de 
Bolivia en torno al rio Silala. 

)4c 
· VlCTORIANO 
+++++++++++ 

MINISTERIO DE R':1 .. ~.GIOMES [:-:lTP,l(i',;,:, . 

DIRECCIOil~l~~~iit iit1~lTEP.M Y i 
I 

0eplo Adminiolralivo N' ........ \f~ .. ... ::!:: ............. ! 
fllAD ; 

ENTRfl,OA........... ., ... ~ ...... .. ltt~ 
TRAMITE ........... !.l.~ ............................ : 
SALIDA ........................... • 7/. ......... .... ":·"".] 

/4;()( ,._ ~~ 

i,/' 
~-(). 



Government of Chile
 Ministry of Foreign Affairs
 General Consulate of Chile

 La Paz, Bolivia

No. 143              G.H. 280915                   MONTH: February        YEAR: 2002
From : CONGECHILE LA PAZ 
To : MINGAB
INFO : DIGEN DIRAMESUR DIFROL
Ref. : Send Press Release on the Silala River 
Priority : P-1   Minutes: Politics 
Classification : Ordinary 
 
SendMessage 139 of 27.0.2002
SendMessage 141 of 28.02.2002

COMINF
  
 Enclosed to the present note, please find the official text of the Press Release issued 
by the Ministry of Foreign Affairs of Bolivia regarding the Silala River. 

Victoriano  

(Stamp: General Consulate of Chile, La Paz)

(Stamp: Ministry of Foreign Affairs, Directorate of Borders and Boundaries of the State, 
Administrative Department No 1.347, Entry: 1 March 2002, Requirement: (illegible), 
Outgoing:...)

(Handwritten: Essin, to file) 

(Mark, Silala)

(Stamp; Ministry of Foreign Affairs of Chile, Directorate of Borders and Boundaries of the 
State, Secretariat, Department of Boundary Studies, Reg. 241/02, 4 March 2002) 
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COMUNICADO DE PRENSA 

l. En el marco dt: la soberanfo plena quc corresponde al Estado nacio11al s<.1brc las agu,1~ 
manamiales del Si1<1la, las auwridades naciona.les han ttjcrcido, de manern iniiitcmunpiclll, .'~u 
juri:.i~JC\':i6n y compclcm:in iiobre taks recursos hi'1riC\)S, sin (J\tc dicho l!jcrcicio hubic~t!' sidu 
])\1t~sto en dudn o cues1ionado. 

2. Bl 2) de septiembrc ue 1908, la Pn.:fcctura del Dept,rti.\mcnto de Poro~L de acucrdo con ta~ 
compctencias quc l1; eran conferidas por la legislaci6n en mnteria de aguas, otorg6 una conct.>si6n 
para cl uso de btH aguas manamiak::. del Sila.la a la c111pi-esa The Antofagastn (Chili) and Bolivian 
Railway Comp4ny Limited. 

Con posterioridad, cl 14 de marzo de 1997 la Prefecmra del Departame11to de. PNosL 
mediamc Rcsoluci(m Admi11istrativa, ckvada a rango d<:: Decreto Supn~mo pl"lr cl Poder 
Ejcculivo, rewic6 la coricesi6n antes rcfcrida. 

Mcdiante el l )ecrcto Suprenw de fccha 30 de agnsto clc 1999, cl Ot1biem11 Nacional 
dispu!;o cncomendar a la S1.1peri11tendem:ia d1.: Agua proceder a la licitaci611 publica nacional para 
otorgar la contesion del uso y aprovechamicnto de las sguas manantia.les dcl Silala para lines de 
comercializacion y/o cxportaci611 

Hasta <!se mmmmto1 el Oohiemo di.:: Chile M puso en dm.la 11i cuestiono el ejercicio de la 
jurisdicci6n \1 compc:-tencias de las auroridades nt,ckmaks aju!!tado a las mwmas pcrtinente!! de la 
lcgislaci(m in1crna de nuescro pais. J .. o hh::o postcriormeme y d Oubie-rno nadom1L por su p~nt. 
reatirmo su poski(m de que se u·1:1ia de tin recurso ':;ituadu i.uiegi·amemc baj<> la jurisdicci6n y 
con1pe1cnclc1 de lai; autoridades nacionalcs. 

3. La diferencia de las pt)lliciones de n1,1estro pais y de Chile ~obre el i.,sunto de la:s aguas 
manantialcs del Si la.la persiste. La posici6n de nue:.tn) pafs sobrc c:1 asu1~to de las aguas 
mammtialcs de! Silala tiene solidos fundamemos teci1icos y no sc ha modificado 'f. por ~l 
contrario, !le manticne en scntido de que las aguas manamiales de! Silala. no conligttran u11 rio. ni 
mucho mono~ u11 rio o curso de agua imernacicmal, pucs ewin ubicHdtis ~n el tcrritori1) de nucstrn 
pals y que. por consiguicntc, cualquitlr Cttcsti6n o asumo rdativos a su u:s,, y aprovcchamienw 
cstan suJetc>:; a la legislacl6n nac:ional pcrtine1ne y a k1 jurisdicci6n y competcncia de fof­
auto1·idadcs nocionalcs. 

Con ba~e en esta posici6n, el Ministerio de Rtdaciones Ex1e1forcs y Cuho h,1 exprei;ndu, en toda 
op<)rlunidad, que licnen p1e1ia valiclez y asl debcn scr rcconocidos, incl~Lciive por et Gi:.,bkrno de 
Chile; Ios actl,s de derecho de las autoridadcs de m1e~tro p11!!l y, en especial, el otorg1m11cnlo de 
una oueva couccsi6n de dcrechos de uso y apn,vechami1.:111,, de las ttguas mnnanth1lcs de! Silala 
rcaJizado con arrcglo a la leslslacion nacl<mal sobre Ia rnateria y ¢n cj,trcicio de. 111 plcna y 
e~clusiva sobcrani11 do,:J ~~tado 1mdonal sobr1.: c:stos 1·ecurn .. 1;:;. T>e igual modv. ha M1bn\y:ido quc r..:! 



PRESS RELEASE
 
1. In the context of the full sovereignty that corresponds to this State over the 
waters of the springs of the Silala, the national authorities have continuously exercised 
their jurisdiction and competence over such water resources, without said exercise being 
questioned or doubted.
 
2.      On 23 September 1908, the Prefecture of the Department of Potosí, acting under 
the attributions granted to it by existing water law, granted a concession for the use of the 
spring waters of the Silala to the company The Antofagasta (Chili) and Bolivian Railway 
Company Limited.

 Subsequently, on 14 March 1997, the Prefecture of the Department of Potosí 
annulled the aforementioned concession, through Administrative Resolution, elevated to 
the status of Supreme Decree by the Executive.
 
 By Supreme Decree of 30 August 1999, the National Government mandated the 
Superintendency of Water Resources to proceed with the National Public Tender to grant 
the concession for the use of the spring waters of the Silala for commercialization and/or 
export purposes.
 
 Until then, the Chilean Government had not doubted or questioned the exercise of 
the jurisdiction or competences of the national authorities in conformity with the pertinent 
rules of the domestic legislation of our country. It did so later, and the National Government, 
in turn, reaffirmed its position that it is a resource entirely located under the jurisdiction and 
competence of the national authorities.
 
3.     The difference in positions of our country and Chile on the matter of the spring 
waters of the Silala still endures. Our country’s position on the matter of the spring waters 
of the Silala has sound technical foundations and has not changed. On the contrary, it is 
maintained in this sense that the spring waters of the Silala do not constitute a river, let 
alone an international river or watercourse, as they are located in our territory. Therefore, 
any issues related to their use are subject to the applicable national legislation and to the 
jurisdiction and competence of the national authorities.
 
Based on this position, the Ministry of Foreign Affairs and Worship has expressed, at every 
opportunity, that the legal acts by the authorities of our country and, especially, the granting 
of a new concession for the use of the spring waters of the Silala, conducted in accordance 
to the national legislation on the matter and in exercise of the full and exclusive sovereignty 
of the national State over these resources, are fully valid and ought to be acknowledged 
as such, even by the Chilean Government. Similarly, the Bolivian Ministry has  
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uso y aprovechamicnLo en forma gratuita de estos recursos hidl'icos par parte de usuario:-; en el 
territorio chileno es imtceptable. 

4, El Ministerio de Rela¢iooes £xteriores y Culto, al tener co1\ocimicn10 de que 
SEROEOMJN 1enia programado, como parle de sus tarcas cspc:cificas. realizar un eim1dio 
integ,rai sobre nspeclos geo16gicos. geomodol6~icos. l,idrogeol6gicos e hiJrologicos de las 
cucncm~ de la Cordillera. Occidental, solicito a csta entidaJ, en junio d~l a.no 2009J __ addantu.r una 
invostigt,cic'm ¢special en el area de las uguas mananliales de1Si1'11a. 

5. En el Lranscu1·llo de las aciividadcs llcvadas a efecto para dar cumplimicnt◊ a cstt: 
con'lctido, SEROEOMIN present6 informaci6n de! avance de ::-us lrabajos al Conscjo de 
Ministros, a las Comisiones <le Politica Internacional de las lfonorubles Camara:,, de Diputados y 
d~ Senudores y ul Consejo Commltivo Permanente de Rdaciones Ex1e1for¢S, Desck lucgo, estas 
presenlacioncs tuvieron un caracter meJ~a_m~ni&jnfo.i:.mativQ.Y,. E:Il_ninzun _c_.is(), dieron lugar a la 
consideraci6n y apro6aci6n de su contenido. - · ···· -

Una ultima vcrsi6n del documcnto eluborado por SERGEOMlN fue pucsta en 
. conocimicnto del Ministerio de Relaciones Exteriorcs y Cuho a fines del me~ de octubre de\ 
pasado ano. 

131 i'.mico cjemph1r 1k estc documento 9uc salio dt:I Ministerio de Relaciones Exteriorcs y 
Cult~) fue rc:milido, con caractcr confidcncial y para st\ conocimiento a la Cr,,111isibn de Politica 
lntemacio11al de la Ho11orable Camara de Diputudos, como corrcspopdia, a un trab1tjo que no 
rep~esenta el punto de vista oficial del Oobie11,o Nacion~! 

6. El Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto en comunicaci6n Cltrsada a} senor Ministro 
tk De:SarJ'ollo Hcon6mico ~n fecha 8 del t:orrientc mes de. lcbrero y a tiempo de avisar rcciho de 
los trah~ios t!labcwados r,or SERGEOMlN y transmitidos por el senor Director a.i. de est.~ 
entidad, sdi.al6 que los mismos s.011. de cxclusiva ··rcspunsahilida.d de StllGCOMlN y, por 
CQnsiguienic, 110 rencja.n cl ttiterio del Ministerio de Relaciones Extcriores y Cullo ni del 
Gobi¢rno Nacional. 

E11 esta mlsma oportunidad, cl Ministt:rio <lt> Relacioncs Ext~riorcs y Cullo punt1,mlizb 
que, en c.lctenuinados ~i:pectos, las conclusicmcs y recomendacic.mcs de. los referidos estudios. 
a.hurcan materias sobre las cuale!. SERGI2OMlN no e:na en comlicion~s de cmiLir opini6n en 
raz611 de quc exccden u111lu su ambit<> de competencia..~ como cl alcance de ~stos e~n1dios quc se 
enticnde tienen un carilctcr estrictamente tecnico. ----

Por ultimo, cl Ministerio de Relaciont:s J:xteriores y Culto precis6 qm: J\l"I apn1eba ni hace 
suyos los referidol'I infor111~s-

7, Si bicn n~i corrcsp()nde al Ministerio de Relaciones F.:i<teriorl:s y Culto em.mr \lll 

prommciainitmto 1;obre cl texto del informc tecnico t:!aborado por SERCEOMIN, es preciso 
punt11alizar, a cfecto cle que la opini6n publica no ~ste desinfcmna.du, que In referida 
investigaci6n. en ning\.ma de sus versiones, calitic6 como rio a las a.guas manantiales del Silala 
ubir:udas en d territorio de nuc:a,tn'> puis. 

2 



emphasized that the free use of these water resources by users on Chilean territory is 
unacceptable.
 
4.   Upon learning that SERGEOMIN had scheduled, as part of its specific tasks, 
to conduct a complete study of the geological, geomorphological, hydro-geological and 
hydrological aspects of the basins of the Cordillera Occidental (Western Range), the 
Ministry of Foreign Affairs and Worship asked that entity in June of 2000 to advance 
special research in the area of the spring waters of the Silala.

5. In the course of the activities carried out to fulfill this assignment, SERGEOMIN 
presented information on the progress of their work to the Council of Ministers, to the 
Committees on International Politics of the Honourable Houses of Deputies and of Senators, 
and to the Standing Consultative Council of Foreign Affairs. Of course, these presentations 
were merely informative in nature and in no case did they give rise to the acknowledgement 
or the approval of their content.

 A final version of the document created by SERGEOMIN was presented to the 
Ministry of Foreign Affairs and Worship at the end of October of last year.
 
 The only copy of said document that came out of the Ministry of Foreign Affairs 
and Worship was sent, as a confidential document, and for the knowledge of the Committees 
on International Politics of the Honourable Houses of Deputies and of Senators, as is 
appropriate for a document that does not represent the official viewpoint of the National 
Government.
 
6.   In a note issued to the Honourable Minister of Economic Development on the 8th 
of the present month of February, and in order to acknowledge receipt of the works prepared 
by SERGEOMIN and communicated by the acting Director of said entity, the Ministry of 
Foreign Affairs and Worship indicated that the studies are the exclusive responsibility of 
SERGEOMIN and, therefore, do not reflect the criteria of the Ministry of Foreign Affairs 
and Worship or of the National Government.
 
 At this same opportunity, the Ministry of Foreign Affairs and Worship specified 
that, in certain aspects, the conclusions and recommendations of the referred studies cover 
matters on which SERGEOMIN is not in position to issue opinions, for reason that this is 
beyond its sphere of competence as well as the scope of these studies, which are understood 
to be strictly technical in nature.
 
 Ultimately, the Ministry of Foreign Affairs and Worship specified that it does not 
approve or take ownership of the referred reports.
 
7.    Although it does not behoove the Ministry of Foreign Affairs and Worship to make 
a pronouncement about the text of the technical report prepared by SERGEOMIN, it must 
be specified - for the public opinion not to be uninformed - that the referred study did not 
describe, in any of its versions, as a river the spring waters of the Silala located in the 
territory of our country. 
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S. Nuestro Gobittrn◊ no ha r1;;ali~ndo neg\"'>ciacion<:$ C<m cl Gobicmo de Chile ~obrc cl 1:1s1.m10 
de lmc aguas manamialcs dcl Silala. 

· Entre septiembrtt. de 2000 y marzo de 2001, ~c ll~v6 a c.,foct\\ ur1 procciso de intcrcambio dr.; 
infornuu.:ion~s y puntos de vista de caracter tccnico cntrc cx.pcrtos de :.unbos paises. 

?. El Minislcrio de Rclacion¢s F.xtorio1·cs y C\llto. sin _gue ello iinplique renunciar a sus 
responsabilidndcs en lo:. proce!los de cl£1.l:ioraci6n y cjcc\lci6n de la politica exterior, ha plameado 
quc el. m;un1o de lns n~uns mmmntinles dcl 8ilala ckl;,c scr niancjit<.io como Politica de Estado. 
pnra detinir los c1,1rstni r.k ucci~m 1mb upropiados y promovc:r y pr~scrvNr l1Js inkrcscs mtdunalcs 
y lograr soluciones a todo!I 1()$ aspectos de cstc asunto. l\1r e.ste mc:,tivo, llr:va ,i 1;ub1.1 lHI prm;c:so 
de perrmtncntc:, conlactos y con!lu)w.s con et Honorable Cm1greso N.icional, a traves de las 
rc:.:pcctivas Comi!!k)nes de Relacioncs lnlcmadonale.s de las Honorables Ct\n:mrn:; de Scnadori:s ;I 
Pi1)ub.11h,:::, p,mt k1grar una adecuada coorditlad611 de- accioncs y asegunu lu ct'mtint1idad de tu 
poliiica exterior :iobrc cstc: a!lunto. 

Un cur~o de accicm es el de disponcr ti ciem~ det fluJo de las aguas manantiales del Silala, 
canalizltdas poi· procedim!entos artificialc:s hacia el territo1·io de Chile. Tanto la viabilidad como 
las coni;ecu~ncias tecnkas de c:;tc curso de acci,,n deb~11 ser el\atnimtdal!- por las itulorida<lcs 
compi.:ti;.ntcs en la 1mtlcria y, dependiendo de: las dcdsioncs que se adr,pten, d Ministel'iO de 
Rdacione:, Extcricwes y Culto lkvara a cfccto las 1a1·eas que le 1.:omp1:l<.:11. 

Otro curso de acci611, <:11 vista de qt.1e tant.o uut!slrv Gobicrno como d Oobierno <le Chih:: 
manticnc11 inaltcradas sus rcspectivas posidones, es d rccu1,·ir a un proce"tlimiemo arQ_itral, ante 
un Tribu11al ad-hnc y ante la Cone l1nern~wivn<.1.l de JusTii.:ia. 

La Paz, 26 de fehrero di 2002 

'.l 

i •• 



8.  Our Government has not conducted negotiations with the Chilean Government 
regarding the matter of the spring waters of the Silala.
 
 Between September 2000 and March 2001, there was exchange of technical 
viewpoints and of information among experts from both countries.
 
9.   The Ministry of Foreign Affairs and Worship has set forth that the issue of the 
spring waters of the Silala must be handled as State Policy, to define the most appropriate 
courses of action and to promote and preserve the national interests and find solutions to 
all aspects of said issue, without thereby implying that it renounces to its responsibilities 
in the processes of drafting and executing foreign policy. For this reason, it is in permanent 
contact and consultation with the Honourable National Congress, through the respective 
Committees of International Relations of the Honorable Houses of Senators and of Deputies, 
to achieve an adequate coordination of actions and to ensure continuity of foreign policy on 
this matter.
 
 One course of action is to order the cut-off of the flow of the spring waters of 
the Silala, channeled by artificial means towards Chilean territory. The feasibility and 
the technical consequences of said course of action must be analyzed by the competent 
authorities on the matter and, depending on the decisions that are adopted, the Ministry of 
Foreign Affairs and Worship shall enforce the tasks that are of its competence.
 
 Given that our Government as well as the Chilean Government have not changed 
their respective positions, another course of action would be to turn to arbitration before an 
ad hoc Court and before the International Court of Justice.
 

La Paz, 26 February 2002
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S U P E R l N T E N D E N C l. A . .. D. ~ \.ff-··f\:' ~ M i E .N T O BA S t C 0 
s ISTEMA DE REG~~1:.$.k~~ECTOR iAL 

;-:> (:"':. ~ .. \.\ I,; ~ ~ ...... \\ 
, .· . \~ \.,:=t:;t 

RESOLUCION -~~ISTRATIVA REG1JLATORIA SIS.AB No. 75/2003 
La Paz, 30 de mayo de 2003 

'- VISTOS Y CONSID.ERA1"1DO : 

Que, la Ley N°. 1615 de fecha 06/02/95 (Ley de Adecuaciones y Coucordancias de la 
Constituci6n Politica del Estado) en su Art.136 sefiala: I) Son de dominio originario dei Estado, 
ademas de los bienes a los que la Ley les da esa caiidad, el suelo y el subsueio con todas sus 
ri.quezas naturales, las aguas lacustres; fluviai.:!s y medicinales, asi como los elementos y fuerzas 
fisicas susceptibies de aprovechamiento y el parigrafo II) seii.ala: La Ley establecera las 
condiciones de este dominio asi como las de su Concesion y Adjudicacion a !os pruticulares; 

Que, la Ley N°. 1600 de fecha 28/10/94 (Ley del Sistema de Regulaci6n Sectorial -
Sm.ESE} en su Art. 10 (Atribuciones) senala;. Son atribuciones generales de los Superintendentes 
Sectoriales, ademas de las especificas establecidas en las normas legales, las siguientes: "a) 
Cumplir y hacer cumplir la presente. Ley, las nonnas legales sectoriales y sus reglamentos, 
asegunmdo la correcta aplicacion de sus principios, politic.as y objetivos; ......... c) Otorgar, 
modiiicar y renovar las concesiones, licenc.ias, autorizaciones y registros, ydisponer la caducidad 
o revocatoria de los mismos en aplicacion de la presente ley, las normas legaies sectoriales y 
reglamentos correspondientes ....... "; 

Que, el Decreto Supremo N°. 24716 de fecha 22/07/1997, Aprueba e1 Reglamento de la 
Organizaci6n L.st:itucional y de las Concesiones dei Sector de Aguas y e1 Reglas.uento de Uso de 
Bienes de Dominio Publico y de Servidurnbres para Servicios de Aguas. El Reglamento de 
Organizacion Jnstitucional y de las Concesiones del Sector Aguas, en s~ Art. 7 inciso i) sen.ala 
como auibucion especifica del Superintendente de Aguas, otorgar, mod.ificar y renovar las 
concesiones <lei servicio publico asi como las de aprovechamiento de aguas pubiicas, 
autorizaciones y registros y dispone la caducidad o revocatoria de los mismos, de acuerdo a ia 
Ley SIRESE, la Ley de Aguas y las demas normas leg.ales del Sector Aguas y sus reglamentos; 

Que, en fecha 30/08/1999, se emite el Decreto Supremo N°. 25500, por el cual se decreta 
en sus dos articulos iniciales, lo siguiente: Articulo 1 ° .- "Encomiendese a la Superintendencia de 
A1:,ruas, proceder a la licitacion publica nacional, para otorgar la concesion dei uso y 
aprovechamiento de las aguas manantiales del Silala, ubicadas en la Provincia Sur Lipez de! 
departamento de Potosi, para fines de comerciaiizacion y/o exportacion. Para la ubicaci6n 
geogrilfica de los mana.ntiales de] Silaia, se procedera confonne al Art. 25 de ia Constituci6n 
Poiitica de! Estado"'; Aniculo 2°.- "La Licitacion pubiica senaiada en el articulo anterior debe ser 
compatible con la naturaieza de la concesi6n y se ajustara a lo dispuesto por el Decrcto Supremo 
24716 de 22/07/1997, a lo prcscrito por el presence Decreto y sc sujetari a .lo que se determine en 
el Pliego cie Condiciones, a ser elaborado por la Superimendencias de Aguas"; 

<1ue .. en cumplirniento al Decret.o Supre1no I~ 0 • . 25500 de f. .30/08/99, se convocn. a las 
•"\f-•n::cnr-~~ naturales o lndjviduales~ juridicas o colectivas a parnc1par en la -L~citaci6n Ptlblic2 



(Letter head on all pages: SISAB Superintendency of Basic Sanitation

(Stamped: Authorized Copy)

            Administrative Resolution Nº 75/2003
     La Paz, 30 May 2003)

WHEREAS 
 
…
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SUPERlNTENLltN1.,1;; ,., ... ...,,.. . .,_······-· 
SISTEMA DE REGULAClON \"{J{ORIAL 

Q "-' \1.f\ U l \_t\1 C 
RESOLUCION ADI\%Qil~IVA REGULATORIA SISAB No. 75/2003 

La Paz, 30 de mayo de 2003 
Nacionai, Primera Convocatoria SSA 01/99 (01 de S6ptiembre de 1999), publicada dicha 
invitacion en fechas 09, 11 y 13 de septiembre de 1999 en dos periodicos de circulaci6n nacionaL 
corno son La Razon y El Diario; para otorgar la Concesion de Aprovecharniento de las Aguas d~ 
los Manantiales del Silala. ubicadas en el Canton Quetena, Provincia Sud Lipez del 
Departan1ento de Potosi; presentando propuestas: soiamente Aguas de! Illim.ani y DUCTEC SRL.; 
delas nueve adquirentes dei pliego; 

Que, la Ley N...,_ 2029 de fee.ha 29/10/99 de Servicios de Agua Potable y Alcantarili.ado 
Sanitario, en su Art. 14" crea la Superinte:ndencia de Saneamiento Basico como parte del Sistema de 
Regulacion Sectorial (SIR.ESE), en sustituci6n deJa Superintendencia de Aguas dependiente de! 
SIB.ESE. A partir de la promulgacion de dicha Ley, fas obligaciones, derechos~ facultades y 
atribuciones previstas entodas las disposiciones legales relru.ivas a la Superiri:tendencia.de Aguas del 

'\ SIR.ESE, correspondientes aJos, se:rvicios de Agµa Potable y .Akantarillado · Sanitario, se transfieren 
a la Superintendencia de Saneamiento· Basico; 

Que, eLArticulo Tnrnsitorio(C<mcesiones deUso y Aprov-echamiento.de Recur:sos Hid.rices)· 
de la misma Ley, sen.ala : Las concesiones y aurorizaciones para el t1s0 y apravecha..miento de 
Recurse Hidrico. asi como la revocatoria de. fas mi:sm.as seran. otorgadas· poda: Super.intendencia 
competente, dependiente dei Sistema de · Regulacion de Recursos Natu.rales Renovabies 
(SIREN ARE). En tanto esta no sea crea.da, a traves de la Ley de Recurse Agua, la Superintendencia 
de Sanean:riento Basico cumplira dichas func:iones (Recurso Hidrico: Agua en el estado en que se 
encuentra en Iia naturaleza); 

Que, mediante Resoluci6n Administrativa Regulatoria SSSB N"'. 15/2000, de fecha 
13/03/2000 se adjudica a favor del proponente cali:ficado Empresa DUCTEC SRL, la Licitaci6n 
Publica NacionaI N"; 001/99 para otorgar la Concesion deUso y Aprovecham.iento delas Aguas de 
los Manantiales dei Silala ubicados en el Canton Quetena de 1a Provincia Sud Lipez. deJ 
Departamento de Potosi; 

Que, con Reso1uci6n Adrninistrativa Regulatoria SSSB N". 20/2000, de focha 31/03/2000 y 
de conformidad a lo dispuesto en el Art. 22" del D.S. N°. 24716 de fecha 22/07/97, se ratifica y 
aclara la Resolucion Administrativa Regulatoria N". 15/2000 de fecha 13/03/02, dejando sin efecto 
sus articnlos segundo y cuarto, aprohandose en su !ugar la nueva syperficie y :;u de]jmitacjfm gel 
area de concesi6n; -

Que, 1a Ley N°. 2066 de fecha 11/04/00 (Modificatoria de la Ley 2029 de f. 29/i 0/99), ·por la 
que cuaJ. se modifica la competencia de la Superintendencia de Saneamiento .Basico, reduciendo Ia 
misma a la Concesi6n del Servicio de Agua Potable y Alcantarillado Sanitario; 

Que, el A.1ticuio Transitorio (Autorizaci6n para ei uso y aprovechamiento del recurso 
Agua) de la Ley N°. 2066 sen.ala: "Las autorizaciones para el uso y aprovechamiento dei recurse 
agua destinadas al servic10 de agua potable asj como la revocatoria de las misrnas serfuJ ornrgadas.,,..~, 

~.,;---
... ~-- I 
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SUPERINTENOENCIA DE SANEAMlENTO BASICO 
Si STE MA DE REGULA Cl ON SIC TO RlAL 

t at.\.+Z: p. q ll 
~no\h. \.. -· 

RESOLUCION ~IsfJ:l~TIV A REGULATORIA SISAB No. 75/2003 
· La .Paz, 30 de mavo de 2003 

por la Autoridad competente del recurso Agua. En tanto esta sea creada, a traves de ia Ley que 
nonne el recurse agua, la Superintendencia de Saneanriento Basico cumplira dicha funcion". 
Asim:ismo, indica: "Todas las autorizaciones para aprovecbamiento de otros usos, en tanto se 
apruebe Ia Ley que norme el recurse Agua, seran aprobadas por Ley''; 

Que, median.te Resoluci6n Mministrativa Regulatoria SSSB N°. 27/2000, de fecha 
25/04/2000, se otorga. la Concesion de Uso y Aprovechamiento de Aguas . de ios .l'v1anantiaies del 
Silala a 1a empresa DUCTEC S.R.L de confonnidad a Lo dispue~o en la ResolueionAdrninistrativa 
Regu!atoria SSSB N'1. 15/2000 de foc...1.a 13 de mar:zo de 2000 y la Resoluci6n Administrativa 
Regulatoria SSSB N'\ 2012000 de 3Lde marzo de 2000. Las caracteristi.cas tecnicas, laubicaci6nde 
las obras e instalaciones existentes; el program.a de inv:ersiones; cronograma: de eJecucion de obras, 
fecha de micio, asi coma: la conclusion de la concesion, corno .fos. derechos· y obligaciones 
emergentes de la Coricesion . de Uso · y Aprovechamiento de las Aguas de los M.anantihles, se. 
esrabieceran en el Contrato de Concesion a ser suscrito entre la Superintend.enc.ia de Saneamiento 
Basico y DUCTECS.R.L; . . .. ,. 

Que en fecha25 de abril de2000 se·suscribe el Contra.to de Concesionentre fa empresa. 
DUCTEC S.R.L. y la Superinte.ndencia de Sanearriiento Basic::o, docmnento contractual en eLcual 
se formalizanlos derechosyobligaciones del concesionario y el ente regulador,. 

Que, el DS. 26879 dtr fecha 21/12/03,. en su ii.rt. l" autoriza a la Superintendencia de 
Saneamiento Basico la. :fiscalizaci6n de los Contratos de Concesi6n de aprovechamiento del 
Recurso Agua; asimismo, el paragr:afo· 11 del Art. 2° del mencionado Decreto Supremo faculta 
expresamente a la Superintendencia de Saneamiento Basico a ejercitar los _derechos y 
obiigaciones contenidas err los Contratos de Concesi6n anteriores a· 1a vigencia de la Ley 2066. 
Asimismo, el paragrafo I) de dicho articulo da la autorizacion a la SISAB para fiscalizar, 
controlar y supervis:ar el cabal cumplimiento y emergencias de todos los contratos de concesion 
de aprovechamiento del recurso . agua destinados a usos distintos; al de agua potable y 
alcantarillado, suscritos en razon de tramites de concesiones o autorizaciones iniciados o 
concluidos conan.terioridad ala vigencia dela Ley 2066; 

Que, en sujeci6n al DS. 26879, le corresponde a la SISAB fiscalizar, controlar y 
supervisar el contrato de concesion suscrito con la Empresa Ductec S.R.L. para el . 
Aprovechamiento de las Aguas de los Manantiales de! Silala, (Contrato de Concesion) 
ejerciendo todas las facultades establecidas en la Ley SIRESE, sus reglamentos y el -marco 
regulutorio vigente: 

Que, en el marco y las alcances de las prescripciones Jegales establecidas por la Ley 
SIR.ESE, sus regiamentos, el DS. 26879 y ei marco regulatorio, ia .SISAB tiene el deber legal de 
anaiizar la legitimidad de Ia Concesi6n de Aprovechan1iento de las Aguas de los Manantiales dei 
Silala, verificando que su formaci6n, validez y eficacia este ajustada ai ordenamiento juridico 

v.igente; ,/<>;;;:.-c;J!,Z. 
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SUF'ERINTENOENGJA DE SANEAMIENTO 8fo.S!CO 

SISTEMA ·D.·E ::~.C%~1~C~ SECTORIAL 

. . . I\ \.t;.OiliU ·" . 
RESOLUCiotUt~ISTRATJVA REGULATORIA SISAB No. 75/2003 

La Paz, 30 de mayo de 2003 

Que, en virtud a los infonnes legales ytecnicos Nos. AL 180 RJO/ 82/03 - DC JF - 30/03 
- DC JF 34/03 y revisados las antecedentes del proceso de Concesi6n y del Contrato de 
Concesion se establece fo siguiente: 

l 

(i) El Contra.to de Concesion hasta la fecha no ha sido protocolizado y elevado a 
instrumento publico .. 

(ii) El D.S. 23148 de · fecha · 11/05/92, establece la obligatoriedad de 
proto.colizacion en Notarias de Gobierno de· todos los contratos 
admµristrativ.os suse:ritos entre las entidades sujetas a la Ley N~. 1178 y los 
parµcufares . ... . 

(iii) EtR.eglmwento·de Organizacion Institucional Y de las Cfuicesfoµes. deLSector 
de A.gtiai.ap~obado: por DS 24716 de fecha 24 de julio de 199T (nonna 
regulatoria en vigor a memento de desarrollarse ia Licitaci6n y actualmente 
en vigem::fade confonnidad. al artfoulo 83 de la Ley No. 2066), en su articuio 
33 establece que. el contrato de concesion sera perfeccionado con la 
suscripcion y protocolizaci6n. del contrato. 

(iv) Las claus:u.las 5,1.3.3, 5.1.3.4 y 5.1.3.5. del Pliego de Licitacfones (Parte del 
Contrato e.n virtud a la cla.usuia 23.2.2) y documento legal de fa, Lidtacion 
Pu.blica encomendada media:i:lte D.S" 25500 de 30 de agosto:de 1999, implican 
que la Garantia de Seriedad de· Propuesta debe ser mantenida vigente nor el 
Concesionario (Ductec SRL}hasta que se eje.cute la.Fecha de In:icio. · 

(v) DUCTEC SRL. a la fecha no tiene v:igente la Garantia de Seriedad de 
Propuesta presentada. 

(vi) La Fecha de Inicio conforme a la clausuia 7.3. dei Contrato de Concesi6n debe 
ser definida por la Superintendencia y el Concesionario en forma conjunta. 
Basta la fecha no se ha estabiecido dicha fecha de inicio. 

(vii) El Contrato de Concesi6n define la fecha de inicio "como la fecha a partir de 
la cual entra en vigencia la concesion". 

(viii) DUCTEC SRL. ha estado realizando ciertos actos (esencialmente envio de 
facturas comerciales potenciales a clientes),pese a que hasta la 
dict6 Fecha de Inicio. 

fecha no se 
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RESOUJCION .~MlNISTRATIVA REGULATORIA SISAB No. 75/2003 
La Paz, 30 de mayo de 2003 

La Ley SIR.ESe y m r~entos mc!tlta al Supeiintcndente See:;oriai otorg:ar 
y revoc::ir com:esiones, as:i como :realizar !cs actoi. que sean n.eces:i.rios para et 
cwnp!imiento de sus. n.:sponsabilidadi!s. 

Que, dcx:trinari~te e"'l m~itt adn~m~w y en. n~a leglslacilln mciomd (493 
C6i:ligo Civil) se indica que si ru:i1.1. <k:t~ f.:mna se estabkce para la validez y existencia de 
oo aao (um!atern.l o bil.ateral). dkho acto ri~ ~id r.i.ildez sioo mediante dicli.a ftmna; 

Que 1m mme."ia admimsrnmva y eonforlue a la Iegisfaci6n mcional en mateda civil 
(arrkmros 4s2 fue. 4, 491 me 5, 549 ~ 1 de! C&ngo Civil). an« tttn !tu·ma" mi eiemente 
es~ dei aero · · mmim.~vo (eomo reqnisito L-:im.~iwie de ~dez), siendo · m 
mo~a eau.sa de mva!.i•, . 

~ ~ .. no-hi~ aido el. Contmto ·de. C..~on , .et~·.a ~ pwlico (foo:na 
esern:ill! e. inex~ie rwa·· 1a wlidez y eficaciit. def .amttato, admfummivoJ ronfomte 
~~e ~ieee eipropio ~to,.frl ~1.do laei D.S. 231.43~Tidemay<».<ie 199:2 y 
et arru:ulo 33 · del lulg!ammto de ~~ion IU$titue.io:nal y· de •las Ctinces:wnes del · Sector de 
Aguas aprohado por DS 24716 de recha 24 de jui.io de 1991, este {CC!ntrato de C~on} ~ 
encuemm widado y no pmeccionado oonforme a la oomias ~les en ttigeru::ia antes 
precitadu, oo~eooo d~e la in\•al.idez. dei mismo; 

Que, ia acepci6n de ,.For.ma" compn:nde mmb:ien !os requisitos a eumplir en cl proce.s1:1 
de expresioo o cxteriori:1.amon de la voiw:iwi administrativa y en el p:roceso de ~-On de. la 
mistr.a; 

Que,. el Con~onario al ,ro habc:r mMtenioo la Ganmtia de -Se.iedad . de Propuesui 
vigente y habe:. violado consecuemenu:nt.e nornw.i e.'tptesas oontemdas en cl Pile~ de 
Coodiciones {dispomciot1 obli~ legaj y vjg~e •. <:mitirla ru ef=o) haincwrido en un vicio 
de fuma, et mimio ~ 1aml.iien imidida el Contn110 de ~ion; 

Que ai · .no habme dk.tado recba de micio, DUCTEC SRL no cztaba legal o 
contractualmente fucultada •para rea?iw rungw:i acto de eje:cicio de dicha. ooncesion, 
eonstituyendose el envio de facreras a cliemes. por tmto en un ejcrcido ifogitimo de fa mism:l, y 
vfolatorio deI Conn:aro de Concesion y consecuentemen.te de las previsiooes legrues previs:as 
para ei otorgmuento de ooncesiones de.tc:nni.":tadas e.'l ei artic:ulo 136 de la Corn.1h-uci6n Poiitiea 
dcl Estado y en ht Ley SIRESE. Ley No. 2066 DS. 24716); 

Que, dados ios antecedentes legates expresados y en virtud a la Ley l 600, sus 
regia.'lle:.tos, ei D.S. 26879 y el ma.roo regu!atorio vigente, compete a 1a Supe.'1ntendencia de 
Sune~7niento- BZSico; cx~inar la proced.enci~ de ia re-vocaciOn de ?a ·Concesi6n de fJso y 
Apmvet:hamicmo de las Aguas de los Man.anii.ak>s ciel Silala po, r.aones de ilcgitimidatl; ~-.,,., 

VJ/ 
,,.,..,..,,,>-:.,,(· 
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S U P E R I N T E N D E N C .. I A D E ~. _ J ~'lJ\ttl\1 I E N T O B A S I C O 

SI STE.MA DE R~i\1\_\Cf..\.~A{cTOR JAL 

~~\£_ 
~ t~V,~ ·• 

RESOLUCION A.DlVIII'{ISTR.<\.TIVA REGULATORI..<\. SISAB No. 75/2003 
La Paz, 30 de mayo de 2003 

Que, la revocacion de un acto por razones de ilegiti.midad precede frente a la presenci.a de 
un vicio o defecto en el acto administrative que provoca su invalidez o cuando los actos 
administrativos (actos unilaterales o bilaterales) han sido emitidos en contra el orden juridico 
positive vigente o en contradiccion con los principios basicos de legitimidad; 

Que, en el caso del Contrato de Co:ncesi6n cab:e precisar que conforme a fos antecedentes 
Iegales y anilisis legal realizado (i) existen vicios de forma, que invalidan el Contrato de 
Concesi6n de nulidad absoluta, afectando_ deiJnitivru:nente su perfeccionamiento, (ii) se ha 
verificado falta de ejecucion 1egitima de.! eontrato por falta de Fecha de Inicio y (iii) se ha 
corroborado que no se ban g~rrerado derechos que se estuviesen legalmente cmnpliendo a favor 
del Concesionarfo, al no haberSe dictado la; Fecha de Ir.:icio ,de fa Concesion y al no estar el 
Contrato de Concesion perfeccipnado conforme a las disposiciones legales.Tegulatorias vigentes; 

' . . ·, 

Que, en defensa de los intereses del Estru:fo• Boliv:ian.o corresponde la revocacion pot 
ta.zones dejlegiti.midad del Contrato de Concesion de Uso y Aprovecha.miento de las Aguas de 
los r-'1ammtiales .de1Silala y consecuentemente la extincian deJ dtado contrato y revocaci6n de la 
concesi6n otorgada; 

POR T.4J.'11TO: 

EI Superintendente Sectorial de Saneamiento Basico, en ejerdcio de las funciones y 
atribuciones queJe co:nfiere la Ley. 

REStJELVE: 

ARTICULO UNICO;- Se revoca por razones de ilegitimidad el Contrato. de Concesi6n 
de Uso y Aprovechamiento · de las Aguas de Ios Manantfales , de! Silaia suscrito entre la 
Superintendencia de Saneamiento Basico y la Empresa ~ SRL en Jecha 25 de abril de 2000 
y consecuentemente la Resolucion Administrativa Regulatoria SSSB N". 27/2000 de fecha 
25/04/2000 de Concesion de Uso y Aprovechan1iento de Aguas de los Manantiales del Silala a la 
empresa DUCTEC S.R.L . 

Regfstrese, Comuniquese y A.rchivese. 



 
 That, regarding the Concession Contract, it must be specified that by 
considering the legal records and legal analysis carried out: (1) there are procedural 
defects which invalidate the Concession Contract making it null and affecting 
its coming into force in a definitive manner; (2) the absence of the legitimate 
enforcement of the contract due to the lack of an Initiation Date has been verified, 
and (3) it has been corroborated that no rights in favour of the Concessionaire have 
arisen that are being legally complied with, since there is no Initiation Date of the 
Concession and the Concession Contract is not legally in force, in accordance with  
the applicable legal normative framework; 
 
 That, in defending the interests of the Bolivian State, the revocation by 
reasons of illegitimacy of the Concession Contract for the Use and Exploitation of 
the Springs of the Silala is called for, and consequently, so is the extinction of the 
referred contract and the revocation of the concession that was granted.
  
THEREFORE: 
 
 The Sectoral Superintendent of Basic Sanitation, in the exercise of the 
functions and attributions conferred to him by Law. 
 
DECIDES: 
 
 SOLE ARTICLE. - For reasons of illegitimacy the Concession 
Contract for the Use and Exploitation of the Springs of the Silala between 
the Bolivian Superintendent of Basic Sanitation and DUCTEC S.R.L., dated 
25 April 2000 is hereby revoked and so is the Administrative Resolution 
SSSB Nº 27/2000 dated 25 April 2000 granting the Concession of Use and 
Exploitation of the Springs of the Silala to the company DUCTEC S.R.L. 
 
 Let it be registered, communicated and filed. 
 

(signature) 
 

Ing. Johnny Cuellar Carrasco
Superintendent of Basic Sanitation 

SYSTEM OF SECTORAL REGULATION
SIRESE
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


Se puede descargar en la siguiente dirección: http://www.ramsar.org/ris/key_ris_index.htm. 







 




 






 





















                    
                 











               









































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Information Sheet on Ramsar 
Wetlands (RIS) – 2009-2012 version

Available for download from http://www.ramsar.org/doc/ris/key_ris_index.htm 

Categories approved by Recommendation 4.7 (1999), as amended by Resolution VIII.13 adopted 
on the 8th Conference of the Contracting Parties (2002) and Resolutions IX.1 Annex B, IX.6, IX.21 

and IX. 22 adopted on the 9th Conference of the Contracting Parties (2005).

…

1. Name and address of the compiler of this Form: 
Omar Rocha Olivio
General Director of Biodiversity and Protected Areas
Vice-minister of the Environment, Biodiversity and 
Climate Changes (MMAyA by its Spanish acronym)
Ave. Camacho 1471, La Paz - Bolivia
Telefax: (591) 2 2113012 - 2 2200919
omarocha15@yahoo.com

2. Date this sheet was completed/updated:
4 May 2009

3. Country: BOLIVIA

4. Name of the Ramsar site: 
The precise name of the designated site, in one of the three official languages (English, 
French or Spanish) of the Convention. Alternative names, including in local language(s), 
should be given in parentheses after the precise name.

Request is made for the expansion and new denomination of the Ramsar Site “Laguna 
Colorada” (Site N° 489) to Site “Los Lípez”. 

5. Designation of new Ramsar site or update of existing site: 

This RIS is for (tick one box only):
a) Designation of a new Ramsar site    ;  or 
b) Update information on an existing Ramsar site     

For oFFice use only.
 DD  MM  YY

Designation date     Site Reference Number
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□ 









 
 



 
 
 















  
    
















               
               





            




                
                

  
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


                 



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






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






   
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    






Coruto, until reaching the pass located between Bajo and Vilama hills, on the boundary 
with Chile. To the southwest, the Reserve borders with the Republic of Argentina, and to 
the southwest with the Republic of Chile.

The demarcation of the proposed Ramsar Site corresponds to the group of lagoons of the 
Reserva Nacional de Fauna Eduardo Avaroa and its adjacent area; its precise demarcation 
responds to a watersheds criteria and demarcation of micro-basins of the region, as well as 
to the provincial limits.

The group of Los Lípez lagoons is located in the southwest of the Potosí Department, Nor 
Lípez and Sud Lípez Provinces. The municipalities involved are Colcha K (Villa Martín), 
San Pablo de Lípez, and San Antonio de Esmoruco. The Site occupies the physiographical 
region of the western volcanic mountain range (West Andes), characterized by vast plateaus 
and volcanic cones.

…
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







               
          


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










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Annex 51


















































                 








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



























• 






• 



• 



• 

















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Annex 51










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





• 


• 


• 




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






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




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19. Wetland Types

a) presence: 
Circle or underline the applicable codes corresponding to the wetland types of the Ramsar “Classification 
System for Wetland Type” present in the Ramsar site. Descriptions of each wetland type code are provided in 
Annex I of the Explanatory Notes & Guidelines.

Marine/coastal:  A  •  B  •  C  •  D  •  E  •  F  •  G  •  H  •  I  •  J  •  K  •  Zk(a)

Inland: L  •  M  •  N  •  O  •  P  •  Q  •  R  •  Sp  •  Ss  •  Tp  Ts  •  U  •  Va  • 
 Vt • W • Xf •  Xp • Y • Zg  • Zk(b)

Man-made:      1  •  2  •  3  •  4  •  5  •  6  •  7  •  8  •  9  •  Zk(c)

b) dominance: 
List the dominant wetland types identified in order of their importance (by area) in the Ramsar site, starting with 
the wetland type with the largest area.
Q, R, U, N, Ss, Zg

Examples of permanent salty / brackish / alkaline lakes (Q) are the lagoons: Cañapa, 
Hedionda Norte, Colorada, Salada or Polkes, Verde, Corante, Morejon, and Celeste, among 
other.
The R type wetlands (seasonal / intermittent saline / brackish / alkaline lakes and flats) are 
represented by the lagoons: Mama Khumo, Khastor, Sombrerito, Ramaditas, and Puripica 
Chico.
Wetlands or non-forested peatlands (U) are dispersed throughout the entire Ramsar Site. 
Worth mentioning are: Quetena, Khastor, Chalviri, Capina, Mallku Villa Mar, and Sulor, 
among other.
The area also has seasonal / intermittent / irregular rivers / streams / creeks (N) such as the 
rivers: Silala, Sulor, Quetena, and Khastor, among other.
Seasonal / intermittent saline / brackish / alkaline pools (Ss) can be found in the Site after 
the rainy season (December - February), such as Laguna Cristal and Pampa Lagunilla, 
where there are approximately one hundred seasonal lagoons or pools.
At the lagoons called Colorada, Salada or Polkes, and Verde there are sectors with 
subterranean thermal water springs that can partly be considered to be geothermal wetlands 
(Zg).
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

























































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Annex 51








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























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










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













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Annex 51





























































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




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






















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Annex 51















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













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




































     






















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Annex 51











• 



• 


• 















































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



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

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

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


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


















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Annex 51





















































Annex 51

165



166



Annex 52

Press Release from the Ministry of Foreign Affairs of Bolivia,  
1 October 2010

(Original in Spanish, English translation)
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CONCLUSIONES DE LA REUNION DE DELEGACIONES BOLIVIA Y CHILE SOBRE EL 
lEMA DEL SILALA 

Los dias 30 de septiembre y lro. de octubre del afio en curso, se reunio el Grupo de Trabajo sobre la 
tematica del Silala, conformado por Delegaciones Tecnicas de Bolivia y Chile. 

En la oportunidad, Bolivia de acuerdo a lo establecido en el Acta de la XXIl Reunion del Mecanismo de 
Consultas Politicas entre ambos paises, realizado el pasado mes de julio, reitero el planteamiento del 
tema de la deuda historica. 

En la reunion celebrada en la fecha la delegacion boliviana ratifico que existen obligaciones por parte de 
Chile respecto del uso de las aguas bolivianas del Silala en el pasado y que estas deberian ser 
compensadas econ6micamente. 

A dicho efecto, en esta ocasion, Bolivia planteo un articulo transitorio en el borrador del texto del 
Acuerdo Inicial, a traves del cual se deberia definir el monto y la forma de erogacion por parte de la 
Republica de Chile respecto del uso pasado de las aguas del Silala. 

La Delegacion de Chile manifesto su disconformidad con el precitado articulo transitorio y con su 
incorporacion en el texto borrador del Acuerdo Inicial. 

Asimismo, la Delegacion boliviana introdujo la problematica del rio Lauca para lo cual solicito que se 
instalen en dicho rio, estaciones hidrometricas conjuntas, en un plazo de 120 dias. 

Al respecto, la Delegacion chilena indico que consideraria esta solicitud y responderia durante Ia 
inicialmente programada segunda parte de la presente reunion. 

Lamentablemente la Delegacion chilena no se mostro dispuesta a suscribir el Acta, aduciendo que carece 
de la autorizacion por parte de sus autoridades superiores, respecto a los planteamientos bolivianos antes 
mencionados. 

La Paz, lro.de octubre de 2010 



CONCLUSIONS OF THE MEETING OF THE BOLIVIAN AND CHILEAN 
DELEGATIONS ON THE SILALA ISSUE

On 30 September and 1 October of this year, the Working Group on the Silala Issue, 
formed by Technical Delegations from Bolivia and Chile, met. 

On the occasion, Bolivia once again raised the issue of the historic debt, according 
to what was established in the Minutes of the XXII Meeting of the Political 
Consultations Mechanism between both nations held last July.

At the meeting held on that date, the Bolivian Delegation ratified that there are 
obligations on the part of Chile regarding the use of the Bolivian waters of the Silala 
in the past, and that these should be compensated financially.

To this end, on this occasion, Bolivia formulated a temporary article in the draft 
Preliminary Agreement, through which the amount and form of compensation on 
the part of Chile should be defined, in connection with the past use of the Silala 
waters.

The Chilean Delegation expressed its disagreement with the previously referred 
temporary article and with its inclusion in the draft Preliminary Agreement.

The Bolivian Delegation also introduced the issue of the Lauca River, and requested 
the installation of joint hydrometric stations in said river within 120 days.

In that regard, the Chilean Delegation indicated that it would consider this request 
and reply during the initially scheduled second part of this meeting.

Unfortunately the Chilean Delegation was unwilling to sign the Minutes, indicating 
that it lacked the authorisation from its higher authorities, as to the aforementioned 
Bolivian statements.

La Paz, 1 October 2010
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Annex 53

53.1 Note OEA-SG-111-11 from the Bolivian Mission  
before the OEA, 9 June 2011, attaching the Instrument  

of Ratification to the Pact of Bogotá

53.2 Note MPB-OEA-ND-039-13 from the Bolivian Mission  
before the OEA, 8 April 2013, attaching the Instrument  

of Withdrawal of Reservation to the Pact of Bogotá

(Originals in Spanish, English translations)
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-MISION PERMAl.'\JENTE DEL ESTADO PLURINACIONAL DE BOLIVIA 
ANTE LA ORGANJZACI6N DE LOS ESI'ADOS AMEJUCANOS 

WASl:IINatON D.C. 

OEA.-SG-l J l-l'l 

La Misi6n Permanente del Estado Plurina.cional de Bolivia ante la 
D,yanizaci6n de los Estados Americanos saluda. 77WY atentamente a la Honorable 
Sec:retarla General de la Organizaci6n de IDS .Estados Americanas y tiene a bien 
remitir en anexo el Instrum.ento de Ratifica.ci.6n expedido por el Presidente 
Constituaiana.l del Esta.do Plurinacional de Bolivia, Evo Morales Ayrno., del 
Tratado Americana de Soluciones Padficas •Pacto de BogotA.•, suscrito el 30 de 
abril de 1948, en la a.ti.dad de Bogota, CD~id, en el man:o de la IX Conje:rencia. 
Internacional Amerioona. 

La. Misi6n Permanente del Estado Plurinacion.al de Bolivia ante la 
Organizaci6n de los Esta.dos Americanos a tiernpo de a.gradecer la atenci.6n a la 
presente hace propida la oportu.nidad para renovar, a la Horwrable Secretarla 
General, las segu.ridades de su mas a1Ja y distinguida considemc.i6n. 

A 1a Honorable 
&cnrtarla General 
0rvanuad6n d. 1os Batadoa Amertcanoa 
Wa.ahbaaton D.C. 

WashingtonD.C. 9 dejunio de 201 1 

19'2919111 Street. N: W., - Washington D.C., 20009 
Tel.efonos (20'l) 785-0218/9 Fax (2!)2) 296-0568 e-nwl: boliviaOoas.org 



PERMANENT MISSION OF THE PLURINATIONAL STATE OF BOLIVIA BEFORE 
THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES, WASHINGTON D.C.

OEA-SG-111-11

The Permanent Mission of the Plurinational State of Bolivia before the 
Organization of American States presents its compliments to the Honourable General 
Secretariat of the Organization of American States and sees fit to send enclosed hereto the 
Instrument of Ratification issued by the Constitutional President of the Plurinational 
State of  Bolivia, Evo Morales Ayma, of the American Treaty on Pacific Settlement - 
“Pact of Bogotá”, signed on 30 April 1948, in the city of Bogotá, Colombia, in the 
context of the IXth  International Conference of American States.

While expressing its gratitude for your attention to the present communication, 
the Permanent Mission of the Plurinational State of Bolivia before the Organization of 
American States would like to take this opportunity to reaffirm the Honourable General 
Secretariat of its highest esteem.

Washington D.C. 9 June 2011

(Stamp: Bolivian Mission before the OAS, Washington D.C.)

To the Honourable
General Secretariat
Organization of American States
Washington D.C.

(Footer: 1929 19th Street, NW, Washington D.C. 20009, 
Telephones (202) 785-0218/9, Fax (202) 296-0563, e-mail:  bolivia@oas.org)
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Jm'AOO PWRINACJONAL DE BOLIVIA 
MINmEJU0 DERBLAOO~BXTEJUC>bS 

Senor Secretario General: 

GM-DGAJ-UDR- 11 1 1 - 1 1 
La Paz, 2; 0 11A~O 2U\1 

Tengo el agrado de diriglnne a usted, a objeto de remltlr, adjunto a la 
presente, el lnstrumento de Ratificaci6n, expedido por el Presldente Constltucional 
del Estado Plurlnacional de Bolivia, del Tratado Amerlcano de Soluciones 
Paclficas ·pacto de Bogota•, suscrito el 30 de abrll de 1948, en la ciudad de 
Bogota, Colombia, en el marco de la IX Conferencla lntemaclonal Americana. 

El lnstrumento de Ratificacl6n, contlene tamblen la conflrmaci6n de la 
NtServa hecha por la Delegaci6n boliviana al finnar. el Tratado Americana de 
Soluclones Pacfficas ·Pado de Bogota• con relacl6n al Artfculo VI, por el que ·se 
oonsidera que los procedimientos paclflOOS pueden tamb~n aplicarse a las 
controversias emergentes de asuntos resi,eltos por arreglo de Partes, cuando 
dlctio arreglo afecta intereses vitaJes de un Estado". 

Al respeclo, se agradecera a la Secretarfa General de la 
Organizacl6n de Estados Americanoa, sucesora de la Uni6n Panamericana, 
proc:eda al registro del dep6slto del lnstrumento de Ratiflcacl6n, y ras 
notificaclones correspondientes a los Estados Parte del "Pacto de Bogot4". 

Hago proplcia la oportunldad, para reilerar a usted.las segurldades 
de ml mijs dlstingulda conslderaci6n. . 

At Se or 
Jos6 Miguel lnsulza 
SECRETARIO GENERAL 
OROANIZACl6N DE ESTADOS AMERICANOS 
Washington - Estados Unidos de Arn6rica.-



GM-DGAJ-UDR-1111-11
La Paz, 20 May 2011

Mr. Secretary-General:

Please find attached hereto the Instrument of Ratification of the American Treaty 
on Pacific Settlement, “Pact of Bogotá”, signed on 30 April 1948, in the city of Bogotá, 
Colombia, within the framework of the IXth International Conference of American 
States, issued by the Constitutional President of the Plurinational State of Bolivia.

The Instrument of Ratification also contains the reservation  made by the 
Bolivian Delegation when signing the American Treaty on Pacific Settlement “Pact of 
Bogotá” with regard to Article VI, which provides that “pacific procedures may also be 
applied to controversies arising from matters settled by arrangement between the Parties, 
when the said arrangement affects vital interests of a State.”

In that regards, we would appreciate it if the General Secretariat of the 
Organization of American States, successor of the Pan-American Union, registers the 
deposit of the Instrument of Ratification and gives notices thereof to the Member States 
of the “Pact of Bogotá”.

I take this opportunity to assure you of my highest consideration. 

(Signature)
David Choquehuanca Céspedes

Minister of Foreign Affairs

To the Honourable 
José Miguel Insulza 
SECRETARY-GENERAL
ORGANIZATION OF AMERICAN STATES
Washington – United States of America

ENC: The aforementioned
CSB/REM (Signature)

(Mark and Stamp: Minister of Foreign Affairs, Approval, CASB)
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Evo Morales Ayma 
PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DEL ESTADO PLURINACIONAL DE BCIUVIA 

PORCUANTO: 

Mediante Ley N° 103 de 07 de Abril de 2011, se ratifica al Trela.do 
Americano de Soluciones Paclficas "Pac_to de Bogo~". susaito el 30 de Abril de 
1948, en la ciudad de Bogota, Colombia, en el marco de la IX Canferencla 
lntemaclonal Americana. 

PORTANTO: 

En ejercicla de las atribuciones que me conflere ra Constituclor1 Polltlca 
del Estado, de acuerda con el numeral 5 del artfcula 172, expido el pre!i9nte 
lnatrumento de Ratfficaci6n deJ Tra1ado Americana de Soluclones Paclflcas 
"Pacta de Bogata•. 

Asimisma, se confmna la reserva hecha por la Delegaci6n bo Mana al 
finner el Tratado Americana de Soluclones Paclficas 0 PactD de Bog•)~", con 
ralaci6n al.Artlculo VI, per el que ·se consldera qua los prooedimlentcs paclf1C0s 
pueden tambien aplicarse a las controversias emergentes de asunto:s resuettos 
por arregto de las Partes, cuando dicho arreglo afecta lntereses vitales de un 
Estado". 

En fe de lo cual he finnado el presents lnstr11manto de Rrdtticaclon 
impreso cop el Gran Sello del Estado, refrendado · por el senor Ministro de 
Relaciones Exteriores, ciudadano David Choquet,uance Cl!spedes. 

Es dado en el Palacio de Gcbiemo de la ciudad de La Paz, el dia catorce 
de Abril de! ano dos mH once. . 

REFRENDAOO POR: 
Mlnlstro iht Relacionn Exteriores 



Evo Morales Ayma
CONSTITUTIONAL PRESIDENT OF THE PLURINATIONAL STATE OF BOLIVIA

WHEREAS:
Through Law N° 103 of 7  April 2011, the American Treaty on Pacific 

Settlement “Pact of Bogotá” signed on 30 April 1948 in the city of Bogotá, Colombia, 
within the framework of the IXth International Conference of American States is hereby 
ratified.

THEREFORE:
In the exercise of the powers granted to me by the Political Constitution of the 

State, pursuant to Article 172, section 5, I issue this Instrument of Ratification of the 
American Treaty on Pacific Settlement, “Pact of Bogotá”.

Likewise, the reservation made by the Bolivian delegation when signing the 
American Treaty on Pacific Settlement “Pact of Bogotá”, with regard to Article VI, 
which provides that “pacific procedures may also be applied  to controversies  arising  
from matters settled by arrangement between the Parties, when the said arrangement  
affects vital interests of a State”, is hereby confirmed.

In  witness whereof, I have signed this Instrument  of Ratification  printed 
with the Great Seal of the State, countersigned by the Honourable Foreign Minister, Mr. 
David Choquehuanca Céspedes.

Granted in the Government Palace in the city of La Paz, on the fourteenth day 
of April of two thousand eleven.

       (Signatures) 

COUNTERSIGNED BY:  

Minister of Foreign Affairs
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• LEYN° 103 

,. ,; 

LEY ,,;>E 7 DE ~~JL.P£ 2011 

EVO MOOAQ:S AYMA 
PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DEL ESTADO PLURINACIONAL DE 

BOLIVIA·· 

Por·cuanto, la Asamblea Legislativa Plurineai1foal, ha sancionado la siguiente Ley: - .,· 
LA ASAMBLEA LEGISLATIVA P~URINACi9~, 

DEC RETA: 
.i, 

Artlculo 1. De oooloonldad con la atribuci6n pravi&ta en el Artfculo 158, p"a,agraro I, num,nl 14 
de la CpnltiluciOn PclltlCa d9I Eslado, se raliflca el Tratado Americano de Solucfonee Pacfffc;as 
"Pacto de Bogott", su.scrit.o en la dudad de Bogati, a los 30 dfas del mes de abnl de 194l,, en el 
marca de la IX Conrerencla lntemaclonal Americana. 

AIUculo 2. Se ~nflnna la rase,va hecha por ra Oelegacl6n bolMana al tinner el l ratado 
Ame.rtcano de Soluclones Paclflcaa "Pacto de Bogata",_ con relaoi6n al Artfallo VI, par el qua "ae 
cona.idera que 101 procedlmlentos paclnoas pueden tambl6n aplicsr.le a las con1ri:11,era1aa 
emergentes de asuntos resuelms por 11,reqlo de la!! Partes, cuendo dlcho am,glo afecla 
intele!ies vllalas de un Eslado•. 

RemRase al 6rgano Ejecutivo, para fines constituci!l:12les. 

Es dada en la Sala de Sesiones de la A&emtilea ·Lsglslallva Plurinacional, a 1011 cinco dlaa def 
m91 de abtil del ano dos mn once. 

Fdo. H. Rri Oscar Martinez Callehuanca 
PRESIDENTE 

CAMARA DE SENADORES 

Fdo. H.-Sonla Guardia Melgar 
SENADORA SECRETARIA 

Fdo. H. Estaban Ramirez Torrico 
DIPUTADO SECRETARIQ 

:'. Rio. H. H6clor Enrique Arce zaconeu 
PRESlDEHTE 

·, ·,,. C-'MARADE DIPUTAOOS 
-,· ! .. 

Fdo. H. Jeanine Mez Ch.waz 
, ~RASECRETARIA 

f do; H. Angel David CorU!s VIiiegas 
·.- 'DIPUTADO Bl?CRETARIO 
' ·-Por tanto, fa promulgo para que se tsnge y cumpla como Ley del Estado Plurtnaclonal de Bollvia . . ·- . ' 

Palacio de Gobiemo de le ciudad de La Paz, a fo:1.":ar.;te dlas del mes de abrll de dos Tll once 
at'los. · · 

FOO. EVO MORALES AYNA 
PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DEL ESTADO 

PLURINACIONAI. DE BOLIVIA 

Fdo. David Chactuehuanca Chpedn 
MINISTRO DE RELACIONES EXTERlORES 

Fr:ln. Osc11r Coca· Arrtezana 
MINISTRO DE LA MESIDENCIA C\ ~ 

--:~:-?.>F_'.'-?.\ . ~? 



(Stamp: CERTIFIED COPY Law N° 103)
(Letterhead on all pages: Presidency of the Plurinational State of Bolivia)

LAW OF 7 APRIL 2011

EVO MORALES
CONSTITUTIONAL PRESIDENT OF THE PLURINATIONAL STATE OF BOLIVIA

Considering that the Plurinational Legislative Assembly has approved the following Law; 

THE PLURINATIONAL LEGISLATIVE ASSEMBLY,

DECREES:
Article 1. In accordance with the power provided for in Article 158, paragraph 1, 
subparagraph 14 of the Political Constitution of the State, the American Treaty on Pacific 
Settlement “Pact of Bogotá”, signed in the city of Bogotá on the 30th day of April 1948, in 
the context of the IX International Conference of American States, is hereby ratified.
Article  2. The reservation that the Bolivian Delegation made upon signing the  American 
Treaty on Pacific Settlement, “Pact of Bogotá”, with regard to Article VI, which provides 
that “pacific procedures  may  also be applied to controversies arising from matters  settled 
by arrangement between the Parties, when the said arrangement affects vital  interests of a 
State”, is hereby confirmed.
Let it be sent to the Executive Body, for constitutional purposes.
Granted in the Chambers of the Plurinational Legislative Assembly, on the fifth day of 
April, two thousand eleven.

Therefore, let it be enacted for it to exist and be complied with as Law of the 
Plurinational State of Bolivia.
Government Palace in the city of La Paz, on the seventh day of April of two thousand 
eleven.

SGD. EVO MORALES AYMA
CONSTITUTIONAL PRESIDENT OF THE PLURINATIONAL STATE OF BOLIVIA

Sgd. David Choquehuanca Céspedes
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

(Illegible Stamp)    
(Partial Stamp and Signature/Mark)

Sgd. Hon. René Oscar Martínez Callahuanca
PRESIDENT SENATE

Sgd. Hon. Sonia Guardia Melgar
SECRETARY SENATOR

Sgd. Hon. Esteban Ramírez Torrico
SECRETARY DEPUTY

Sgd. Hon. Héctor Enrique Arce Zaconeta
PRESIDENT HOUSE OF DEPUTIES

Sgd. Hon. Jeanine Añez Chávez
SECRETARY SENATOR

Sgd. Hon. Ángel David Cortés Villegas
SECRETARY DEPUTY
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I 

__. D Q Of\~71\J\'-~ ~I\) 
(ei ro ~ ¼71j\ 'f-~Vf.-% ~ll 6\ 
r► ~ f(\Pili b /'¾\., s .io r Q__ 

EST ADO PLURINACIONAL DE BOLIVIA , ti f l)i fA,t 
Ministerio de Relaciones Exteriores ~rr, ' I 

MIS!6N l'ERMANENTE ANTE LA ORGANIZACI6N DE LOS ESTADOS AMERICANOS \ <:i ~-(WI,,. 1),o / 3 /. 

Washington D.C. 8 de abril de 2013 

Seti.or Secreiurio General: 

En vlrtud a Los plenos poderes que me han sido conferfd.os por el Presidente 
de! Estado Plurlnaclonal de Bolivia, Evo Morales Ayma, tengo a bien realizar 
ei dep6stto del Instrumento de Retiro de Reserva al Articulo VI del 
''Tratado Americana de Soluciones Pacifi.cas - Pacto de Bogota" suscrito en la 
ciudad de Bogota, el 30 de abri[ de 1948 y ratiflcado por el Estado 
Plurlnacional de Boltvia, media.nte Ley No 103 de 5 de abril de 2011. 

El Instrumento de R.ettro de Reserva en menci6n, original adjuntn, fueftrmado 
par el Seti.or Presidente Constltu.ctonal del Estado Plurinactona.l d.e Bolivia, 
Eva Morales Ayma y r~frendado par el Mini.stro de Retaciones Extertores, 
David Choquehuanca Cespedes, a los fres dias del mes de abril del ari.o dos 
mi.1. trece. 

Con ese motiI.Jo, hago propicia la oportunidad para reiterar a Usted [as 
seguridades de rni mas alta y distingutd.a consideraci6rt, 

.....------··----. 
RFCElVED 

~- :t:b [PR 1~] 
GS/OAS 

OFFICE OF Tl-If ·:,c•;w.RY WIER~L 
epresen ~e Perma ente de Bolivia ante Ia 
Organizacwn-delos Estados Americanos 

~ "'- "v'-' ,,,,,.,SIX. ~ 
.Al su Excelertcia 
Jose Miguel .lnsulza 
Secretario General 
Organizaci6n de los Estados Americanos 
Washington D.C.-

2728 34111 Street, NW, Washington DC, 20008 

. Lr j I o / 1 ()\ 

Telefonos (202) 785-0218 / (202) 785--0219 Pax (21)2) 2%-0563 e-mail: bollvia@ofta,org 



(Handwritten note: Complete documentation personally delivered to S.G. by Amb. Pary, 
10 April 2013)

PLURINATIONAL STATE OF BOLIVIA
Ministry of Foreign Affairs

PERMANENT MISSION BEFORE THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES

MPB-OEA-ND-039
Washington D.C. 8 April 2013

Mr. Secretary-General:

By virtue of the full powers that have been granted to me by the President of the 
Plurinational State of Bolivia, Mr. Evo Morales Ayma, I see fit to deposit the Instrument 
of Withdrawal of the Reservation to Article VI of the “American Treaty on Pacific 
Settlement “Pact of Bogotá”, signed in the city of Bogotá on 30 April 1948 and ratified 
by the Plurinational State of Bolivia, through Law N° 103 of 5 April 2011.
The mentioned Instrument of Withdrawal of Reservation, original enclosed, was signed 
by the Constitutional President  of the Plurinational State of Bolivia, Mr. Evo Morales  
Ayma, and countersigned by the Minister of Foreign Affairs, Mr. David Choquehuanca 
Céspedes, on the third day of April of the year two thousand thirteen.
On this occasion, I should like to avail myself of this opportunity to reiterate, Sir, the 
assurances of my highest consideration.

(Signature)
Ambassador Diego Pary Rodríguez

Permanent Representative of Bolivia before the  
Organization of American States 

(Stamp: Received, April 10, 2013, GS/OAS, Office of the Secretary-General)
(Signature: Ana María F., 4/10/13)

To his Excellency 
José Miguel Insulza 
Secretary-General
Organization of American States
Washington D.C.

(Footer: 2728 34th  Street, NW, Washington D.C. 20008, 
Telephones (202) 785-0218 / (202) 785-0219, Fax (202) 296-0563, e-mail:  bolivia@oas.org
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Eva Morales Ayma 
PRES I DENTE CONSTITUCIONAL DEL ESTADO PLURtNACIONAL DE BOLIVIA 

CONS!DERANDO: 

Que mediante Ley N° 103 de 5 de abril de 2011, la Asamblea Legislativa 
Plurinacional de Bolivia ralifica el "Tro.tado Americana de Soluciones Paoif/cas - Pacto 
de Bogota", suscrlto en la ciudad de Sogcta, el 30 de abrll cle 19:tiB, confirmando la 
Res.erva al Artlculo VI de dicho Instrument□ Internacional, por la Delegaoi6n boliviana 
al momenta de su flnma, 

Qua por Ley N° ·353 de 23 de mar;rn de 2013, la Asamblea Legislative 
Plurinacional de Bolivia, aprueba et Retire de la Reserva al precitado Artfculo VI, del 
"Tratado Americana de So/uciones Pacifioas - Facto de Bogota". 

POR TANTO: 

En ejerclcio de las facultades conferidas a mi Autoridad en el Artfculo 172, 
a1ribucl6n 5, de la Constituci6n Polltica del Estado Plurinacional de Bolivia, emito el 
presehte lnstrumento de Retiro de Reserva al "Tratado Americana de Solttoiones 
Paoif/oas - Paolo de Bogota", suscrito e11 la cludad de Bogota, el 30 de abril de 1948 y 
ratificado par el Estado Plurlnacional de Bollvia, mediante Ley N° 103 de 5 cle abril de 
2011, 

En fe de lo CLJal, firmo el presents lnstrumento de Retire de Reserva, 
lmpreso con el Gran Sello del Estado, refrendado par el Ministro de Relaciones 
Exterlores, David ChoquehL1anca Cespedes, 

-----:-:ti·---, 
RFCE\VE . Es dado en Palacio de Gobiernc de la ciudacl de La Paz, a los tres dlas del 

~:,~--"" me de abril del ano dos mil trece. 

~-·2-10 rt-··__.. ~~ 
GS/OAS ,,_~ ~ l -

OFFltE OF THE SECRE'(t,u .• E_l'IF __ R_Al~-

REFRENDADO POR: 
Ministro de Relaclones Exteriores. 



Evo Morales Ayma 
Constitutional President of the Plurinational State of Bolivia

CONSIDERING:
That through Law N° 103 of 5 April 2011, the Plurinational Legislative Assembly 

of Bolivia ratified the “American Treaty on Pacific Settlement – Pact of Bogotá”, signed 
in the city of Bogotá on 30 April 1948, confirming the Reservation of Article VI of said 
International Instrument, by the Bolivian Delegation at the time of its signing.

That by Law N° 353 of 23 March 2013, the Plurinational Legislative Assembly 
of Bolivia approves the Withdrawal of Reservation to the cited  Article VI, of the  
“American Treaty on Pacific Settlement – Pact of Bogotá”.

THEREFORE:
In the exercise of the powers granted to my Authority by Article 172, attribution 

5, of the Political Constitution of the Plurinational State of Bolivia, I issue the present 
Instrument of Withdrawal of Reservation to the “American Treaty on Pacific Settlement 
– Pact of Bogotá”, signed in the city of Bogotá on 30 April 1948 and ratified by the 
Plurinational State of Bolivia through Law N° 103 of 5 April 2011.

In witness whereof I sign the present Instrument of Withdrawal of Reservation, 
printed with the State Seal, and countersigned by the Minister of Foreign Affairs, Mr. 
David Choquehuanca Céspedes.

Granted in the Government Palace in the city of La Paz, on the third day of April 
of the year two thousand thirteen.

(Signatures) 

(Stamp: Received, April 10, 2013, GS/OAS, Office of the Secretary-General)

COUNTERSIGNED BY: Minister of Foreign Affairs

(Stamp: Ministry of Foreign Affairs, Approval, CASB)
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Evo Morales Ayma 
PRESlDENTE CONSTITUCIONAL DEL ESTADO PLURINACIONAL DE BOLIVIA 

He venido en conferir PLENOS PODERES queen Derecho se requlere, 
en ejercicio de las atribuciones previstas en el numeral 5, del Artlculo 172 de la 
Constituci6n Pol[tica del Estado, al ciudadano Diego Pari Rodriguez, 
Representante Permanente del Estado Plurinaclonal de Bolivia ante la 
Organizaci6n de las Estados Americanos, para que a nombre del Goblerno del 
Estado Plurinacional de Bolivia y en cump\imlento de la Ley N° 353 de 23 de 
marzo de 2013, prooeda al dep6sito del lnstrumento de Retiro de Reserva al 
Artfculo VI, del "Tratado Americana de So/uc/ones Paclficas - Pacto de 
Bogota", suscrito en la ciudad de Bogota, el 30 de abrll de 1948 y ratificado 
mediante Ley N° 103 de 5 de abril de 201 'l. 

En fe de lo cual expldo los presentes PLENOS PODERES, lmpresos 
con el Gran Sello del Estado, refrendados par el sef'\or Ministro de Relaciones 
Exteriores, ciudadano David Choquehuanca Cespedes, 

Es dado en Palacio de Gobierno de la ciudad de La Paz, a los tres dias 
del mes de abril del al'\o dos mil trece. 



Evo Morales Ayma

Constitutional President of the Plurinational State of Bolivia

I come to grant FULL POWERS as legally required, in the exercise of the powers 
provided in number 5 of Article 172 of the Political Constitution of the State, to the 
citizen Mr. Diego Pari Rodriguez, Permanent Representative of the Plurinational State 
of Bolivia before the Organization of American States, so that he may on behalf of the 
Government of the Plurinational State of Bolivia and in compliance with Law No. 353 
of 23 March 2013, proceed to deposit the Instrument of Withdrawal of Reservation to 
Article VI, of the “American Treaty on Pacific Settlement – Pact of Bogotá”, signed in 
the city of Bogotá on 30 April 1948 and ratified through Law N° 103 of 5 April 2011.

In witness whereof I issue the following FULL POWERS, printed with the State Seal, 
countersigned by the Honourable Minister of Foreign Affairs, the citizen Mr. David 
Choquehuanca Céspedes.

Granted at the Government Palace in the city of La Paz on the third day of April of the 
year two thousand thirteen.

(Signatures) 

(Stamp: Received, April 10, 2013, GS/OAS, Office of the Secretary-General)

COUNTERSIGNED BY Minister of Foreign Affairs

(Stamp: Ministry of Foreign Affairs, Approval, CASB)
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Annex 54

Chilean Law of 21 January 1888

(Original in Spanish, English translation)
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law anD Decrees that grant permission to the huanchacha company to provide 
drinking water to antoFagasta and the territories in-between, From the san 
pedro brook, aFFluent oF the “loa”

 Whereas the National Congress has passed the following

 BILL:

 Article 1. Compañía Huanchacha de Bolivia or whosoever represents 
its rights is hereby granted permission to provide drinking water to the city of 
Antofagasta and other territories that can make use of the waters of the Loa, under 
the following conditions:

1. Exemption from duties for the piping, foundation, tools and implements 
necessary for carrying out the work, the value thereof not exceeding five 
hundred thousand pesos ($500,000); and

2. Expropriation of private or municipal fertile lands, and use of fiscal lands. 

Article 2. The concessionaire is under the obligation to:

1. Conduct the studies and mapping of the works within a year;

2. Execute the aqueduct and  supply  water to the main square of Antofagasta, 
within two years from the conclusion of the studies;

3. In no case charge more than one peso and forty centavos per cubic meter of 
water, whatever the exchange rate might be;

4. Grant free of charge to the city of Antofagasta for public uses, up to five per 
cent of the water that the aqueduct or pipeline should convey, and up to ten 
per cent to the other towns that it crosses along its route;

5. Supply at half price the water needed by ships and barracks of the State in 
Antofagasta;

6. Provide the drawings and studies to the Fiscal authorities should it fail to 
carry out the works within the indicated periods of time; and

7. Present the budgets of the works to the Supreme Government for their 
approval.
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(Handwritten; fifty-eight – 58)

2

 Article 3. The concessionaire shall pay to the satisfaction of the President of 
the Republic a bond amounting to five thousand pesos.

 Article 4. The concessions granted shall expire and the bond referenced 
in the previous Article shall be for fiscal benefit, in the event of a noncompliance 
regarding any of the deadlines referred to in Article 2, which shall start to run as of 
the publication of this Law in the Official Gazette.

 And therefore, having heard the State Council, I see fit to pass this Bill; 
therefore let it be enacted and come into force as Law of the Republic.

 Santiago, 21 January 1888

 J. M. BALMACEDA

     aníbal Zañartu

---

 Ministry of the Interior, Santiago, 16 October 1888

 Having regard to the Law of 21 January of this year and to what was 
informed by the Public Works Council, 

 I HEREBY DECREE:

 The approval of the enclosed plans and budget for the supply of drinking 
water to Antofagasta, the latter amounting to two million two hundred five thousand 
and sixty-five pesos and sixty eight centavos; also declaring that Compañía 
Huanchaca de Bolivia shall present as soon as possible, for the approval of the 
Public Works Council, the studies corresponding to the dimensions of the retaining 
walls of the intakes, with the necessary indications on the material and subsoil on 
which they shall be established, and that the Compañía will not put those intakes 
into service without prior approval of the execution of the work by the competent 
authorities.

 Let it be recorded, communicated and published. (Signed) BALMACEDA, 
(Signed) P. L. Cuadra 

---

Ministry of the Interior, Santiago, 21 December 1888

 Having regard to the preceding request, the report thereon
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(Handwritten; fifty-nine – 59)

3

made by the Directorate of Public Works, and to the Decree of last 16 October, 
which approved the plans and budgets to provide drinking water to the city of 
Antofagasta, and in accordance with the Law of 2 January of this year,

 

 I HEREBY DECREE:

 The approval of the drawings presented by Compañía Huanchacha de 
Bolivia for the intakes that shall cater the pipes that will provide drinking water 
to Antofagasta, which shall be used when building the retaining walls and the 
hydraulic lime, if stone were used as a material.

 Let it be recorded and communicated.

  Signed, BALMACEDA

   Signed, R. Barros Luco

---

 Ministry of Industries and Public Works 

 No 1505, Santiago, 24 June 1889

Having regard to these particulars, the Law of 21 January 1888 and the 
Decree of the Ministry of the Interior of 16 October of the same year, which approve 
the plans and budgets for the supply of drinking water to Antofagasta and other 
places in-between, from the San Pedro Brook, starting point of the aqueduct, and 
the city of Antofagasta, 

 I HEREBY DECREE:

 The Compañía Huanchacha de Bolivia or whoever represents its rights is 
hereby granted, in accordance to the terms of the Articles 599 and 602 of the Civil 
Code, the water rights to the cited San Pedro Brook, affluent of the Loa River, to 
supply therewith the city of Antofagasta and other places in-between.

 Let it be recorded, communicated and published.

  Signed, BALMACEDA

   Signed, Jorje Riesco 
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EXTENSION OF THE LAW OF JANUARY 21, 1888
---

 Santiago, 22 September 1890

Whereas the National Congress has passed the following

  BILL:

 Sole Article. Let the period of time set in point 2 of Article 2 of the Law 
dated 21 January 1888 be extended to 1 October 1892. 

 And therefore, having heard the State Council, I see fit to pass this Bill; 
therefore let it be enacted and come into force as Law of the Republic.

  Signed, J. M. BALMACEDA

    Signed, B. Prats
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PROTOCOLIZACION · DE CONCESION • 
•I::· •. 

FISCO DE CHILE 

~ojas 

A THE ANTOFAGASTA . (CHILI)_ AND BOLIVIA RAILWAY 

,COMPANY LIMITED 

• )I 

N.0 1892.-En Antofagasta, Republ~ca de Chile, a treinta y uno de Juli()'. 

de mil novecientos seis, ante ml; Samuel Donoso, Notario PubHco y Conservador de 

Dienes Raices del -Departamen_to y los testigos cuyos _nombres se !'Spresara {1 la con­

clusion, compareci6 don Horry Usher, en represent~ci6n de ,«1;be Antofagasta (Chi­

li) and Bolivia Railway Company Limited segun se,c9mprobar{1, el parecient~ r_riayoi:_ 

de edacl, de este domicilio, J quien conozcq y me pidi~_ Ia _protoc9~izaci6n de los do; 

cumento3 siguientes: « Excmo_. Senor.-Harry Ushe~, en representaci6n -_ de The. 

Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway ~ompany Limited, a Vue~tra Excelencia 

respetuosamente espone:-.A fin de solucionar la cuestion _ d,e provisi6n de agua po­

table para la ciudad de Antofagasta, y en vista de lq aconsejado al infrascrito por el 

Presidente del Consejo Superior de Hiji(:me de Santiago, Doctor senor Ricardo Da­

vila Boza, despues del estudio prolijo que este caballero hizo personalmente qel-. 

asuuto y que dice:-La soluci6n definitiva uo puede consistir sino en ir a efectuar 

la captacion del agua tt algunos kilometros mas arriba en las vertientes de Colaua 6-. 

nun mas alhi si es posible, se ha estudiado las condiciones de las principales vertien-­

tes del rio San Pedro, las que se hallan {1 distancias que varian entre setenta y. ­

ocbenta kilometros al Este de la actual captaci6n en el rio San Pedro.-Se han ana­

lizado las aguas de varias de estas (las de Colana ya conocidas) y se han encontrado ­

las de! afluente llamado «Sololi • , en condicion<.is excelentes para agua potable.-To­

das las aguas de las vertient\;ls pasan antes de entrar en el rio San Pedro por una, 

cienaga Inacaliri donde se observan las sales que hac(ln .l~s aguas _del_rio San Pedro­

demasiado duras para usos clcimesticos, pero en la vecinda·d de las vertientes, las. 
. ' • !• ; 

aguas son potables -y de pui:eza ignal {1 las aguas de folapi.-En esta yir.tud y a flu. 

de poder surtir de agua de buena calidad y en ab1mdancia a la ciuclad ~e 4,ntofa­

gasta, a V uestra Excelencia viene e1:_1 splicitar se le conceda el pe~i;ni~o . necesario 

para efectuar la captaci6n en el aflue~te «Sololi • , que. disti;i unos_seumta a ochenta 

kil6metros mas al Este de la _actual ca"ptacion del rio San ];'edro! a ti_tulo . gratuito, 

por tiempo indefinido y de co~formidad a las !eyes vigent,es.- Se a,compana cr6quis. . . ., ; 

del terreno y an{ilisis de las aguas -del afluente mencionado.-An_tof~gas,ta, veintio­

cbo de Diciembre de mil noyecientos cinco.-HARRY Us~ER.- An!ofa?asta, veip.ti­

nueve de Dioiembre de mil novecientos cinco.-N~II1ero _ mil ciento · tre4J.ta y tres. 

-Informe el Delegado Fisca! ,-de Salitr_eras.--An6tese.--i1~s~NLLI.-A.~.a.LISIS DE 
' • ~ • ; ~ :: 1" ' •• • 

UNA MUESTRA de agua, tomada el cinco de Noviembre qe mU novecientos cinco, del 
' ,· 

rio «Sololi».-Partes por cien mil.-Resfduo seco (ciento, ochenta _grados) catorce 

SOLICITUO 

mus1s 



WATERS OF SILOLI

Year 1906         
Folio

NOTARISATION OF CONCESSION

STATE OF CHILE 

TO THE ANTOFAGASTA (CHILI) AND BOLIVIA RAILWAY 

COMPANY LIMITED

N° 1892. – In Antofagasta, Republic of Chile, on the thirty-first of July 
nineteen hundred and six, appeared before me, Samuel Donoso, Public Notary and 
Real Estate Registrar of the Department, and before the witnesses whose names will 
be included at the end, Mr. Harry Usher, in representation of The Antofagasta (Chili) 
and Bolivia Railway Company Limited, as shall be demonstrated, of legal age, 
domiciled here, known to me personally, who requested notarisation of the following 
documents: “Mr. Harry Usher, on behalf of The Antofagasta (Chili) and Bolivia 
Railway Company Limited, respectfully declares before Your Excellency: – In order 
to resolve the issue of potable  water supply to the city of Antofagasta, and in view of 
the advice to the undersigned given by the Chair of the Superior Council of Hygiene 
of Santiago, Doctor Mr. Ricardo Dávila Boza, after the prolific study undertaken by 
that gentleman in person of the matter, stating as follows: – The definitive solution 
can only consist in moving the water intake a few kilometers further upstream at the 
springs of Colana, or even further if possible, having analyzed the conditions of the 
main springs of the San Pedro River that are located at distances between seventy and 
eighty kilometers to the East of the current intake in the San Pedro River. – The waters 
of various of these springs have been analyzed (those from Colana being already 
known) and it has been established that the waters of the tributary called “Sololi” 
have excellent drinking water conditions. – Before reaching the San Pedro River, 
all the waters of these springs pass through a marsh at Inacaliri where the mineral 
salts occur that render the waters of the San Pedro River too hard for domestic use; 
however in the proximity of the springs, the waters are potable and of similar purity 
as the waters of the Polapi. For this reason and to ensure the supply of abundant water 
of good quality to the city of Antofagasta, I come to request Your Excellency to grant 
the necessary permit for an intake in the tributary “Siloli”, which is about seventy 
or eighty kilometers East of the current intake in the San Pedro River, for free, for 
an indefinite period of time and in accordance with the prevailing laws.  – Presented 
with a sketch of the terrain and analysis of the waters of the mentioned tributary. – 
Antofagasta, twenty-eighth of December, nineteen hundred and five. – harry usher. 
– Antofagasta, twenty-ninth of December, nineteen hundred and five. – Number one 
thousand one hundred and thirty-three. – Informs the State Delegate from Salitreras. 
– Let it be recorded. – masenlli – ANALYSIS OF A WATER SAMPLE taken from 
the “Sololi” River on the fifth of November nineteen hundred and five. – Parts per 
one hundred thousand. – Dry residue (one hundred and eighty degrees), fourteen 
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cuarenta centesimos;. Cloro-cincuenta centesi~os.-Anhidrido Nltrico, no hay.­

.A.moniaco salino, cinco milesimos.-Amoniaco albuminoide, cinco milesirnos.-R, 

r-esfduo seco consiste de: Soda-potasa cincuenta y seis centesimos.-Magnesia uno 

oqho centesimos.-Cal, uno noventa y seis centesirnos.-Oxirlos de fierro y alurni­

nio, veinte centesimos.-Silice· cuatro cuarenta centesimos.-Anhidrido Sulft1rico 

rnoventa y seis centesimos.-Acirlc, carb6nico (combinado) uuo no·venta y siete ccn­

tesirnos.-Cloro, cincuenta centcsimos.-Sustancins Yol,itiles, rlos cuurentn centt,si­

mos.--Fosfatos, no hay.-Menos Oxfjeno por cloro, once centesimos.-Total , tre<'e 

lflOve11ta y dos centesimos.--HARRY U::rnER, Aclministraclor Gc11eral.-Firrnaclo-T. 

CuosBIE WALSH, Qufrnico.--J. Il. W1.11orAN.-Antofagasta, veintinueYe de Di­

ciembn, de mil nov~eientos einco.-Antofagasta, ocho de Enero de mil noveciento~ 

seis.-Seifor Intendente.-Nt'1rn ero tres.-Don Harry Usher en representaci6n de 

The A.ittofagas.ta (Chili) and Iloli1·ia Railwuy Company Limitecl, solicita cl uso gra­

'. tuito por tieinpo indefiniclo para captar las aguas de! riachnelo «Sololi • , con el oh­

'jeto de ·pocler surtir en abundancia de agt1a potable de buena caliclad :'t la ciudad de, 

Antctfagasta.-Esta Delegaci611 no tcmclria inconvcniente para quo sc uccecliera :t la 

•piesente solicitud en vista del beneficio que reportaria {1 la ciudad de Antofagasta, 

pero estima que no pnecle accederse (1 ena en vista de qt1 e las aguas de dicho ria­

chuelo ya han siclo solicitadas por otros intei'esados co11 mucha anterioridad.-Si :'t 

pesar de esto, Su Seilc:rria tu vier,1. {1 hieu acceder {1 esta conc~sio:i, estima el infras­

crito qne ella llcbe ser h echa por tiempo determinado, diez ailos, bajo una reglam cn­

tacion especial, fijanclose e1 m{1ximun al preeio de venta, y estableciendo sancioues 

-efecfivas para el caso de contravenir (1 las ob1igaciones impuestas.-Es cuanto pneclo 

informar a Sn Seiioria, sobre cl particular.-Dios gtrnrde {1 Su Seiloria.-Por el De­

legado-EFHKN ENCALADA R.- Hay 11 :1 sello.-Antofagasta, ocho de Hncro de mil 

noveci£mtos seis.-Nt'lmero treinta y sietc.-Pase :i los interesados para qttb tomcn 

conocimieuto de lo iuformado por cl Del,\gado Fiscal de Salitreras.--Anotesc--l\[A­

SENLU.-J . JnrnNr:z, Secretario.-Seilor Intendeute.-El senor Dlllegaclo Fiscal en 

•.el infornie que antececle, reconoce lo beueficioso que seria para esta cindacl el qur. 

:pudiera aumentarse el agua de buena calidad. En segnicla agrega que, habienclose 

,1,olicitado por otras personas el agua o.e «Sololi », no S"ria posible coucellerla 1t la 

-Empresa que represento.-Y por ultimo, dice que, easo de concetlersemc dicha 

. agua, seria por diez ailos y bajo reglam entaei6n especial.-Sohre el primer pnnto, 

,.debo clecir {1 Usfa conoce que aumentar el agna de bnena caliclad es uua necesiclad 

de primordial importancia para .Autofagasta e11 vista de que cada dia aumeuta sn 

poblaci6n y qne es de desear se evite, si es posible, el uso de! agua de San Peclro 

• con que hasta la fecha ha habiclo qne anmentar la de Polapi, {1 fin de pocler atender 

~siquiera eit parte el consnmo cle 1a nt\merosa poblacio11 que en la actualidad existe 

•~ n esta cindad.-Es un b echo bien eonoeido cie todos, el que los servicios publicos, 

-como muelles, adnana, feno-carriles, etcetera, fueron construidos en otra epoca mu y 

distinta a la presente y ealcnlados para una poblaci6n muehas vectls i11ferior en el 

numero de 'habi:tantes.-En la actualidad, todos esos servicios dejan mucho que de­

,sear y 1o mismo ocurre naturalmente con el de agua de hncna caliclad.-Quede, 

JJUllS, constnneia de cpie el senor Delegado reconoce el hecho do que hay absoluta 

:neeesidacil. de aumentar el agua de buena caliclacl eu esta ciuclad en doncle mas que. 

10n mnguna otra pa.rte de la Rept'iblica existe tantas epiclemias y se haria por lo ta11-



and forty hundredths; Chlorine – fifty hundredths. – Nitric anhydride, none. – Saline 
ammonia, five thousandths. – Albuminoid ammonia, five thousandths. – The dry 
residue consists of: Soda-potash, fifty-six hundredths. – Magnesia, one and eight 
hundredths. – Lime, one and ninety-six hundredths. – Iron and Aluminum oxides, 
twenty hundredths. – Silica, four and forty hundredths. – Sulfuric anhydride, ninety-
six hundredths. – Carbonic acid (combined), one and ninety-seven hundredths. 
– Chlorine, fifty hundredths. – Volatile substances, two and forty hundredths. – 
Phosphates, none. – Less Oxygen per Chlorine, eleven hundredths. – Total, thirteen 
and ninety-two hundredths. – harry usher, General Administrator. – Signed – t. 
crosbie walsh, Chemist. – J. b. wiJkman. – Antofagasta, twenty-ninth of December 
nineteen hundred and five. Antofagasta, eighth of January nineteen hundred and six. 
– Mr. Intendant. – Number three. – Mr. Harry Usher, on behalf of The Antofagasta 
(Chili) and Bolivia Railway Company Limited, requests the free use for an indefinite 
period of time to catch the waters of the “Sololi” creek, so as to supply abundant 
potable water of good quality to the city of Antofagasta. – This Delegation would 
have no objections to grant the present Request in view of the benefit it would bring 
to the city of Antofagasta; however the Delegation deems that it cannot be granted, 
given that the waters of said creek have already been requested by other interested 
parties at earlier dates. – Should Your Honour see fit to grant this concession despite 
this fact, the undersigned considers that it should be issued for a fixed period of 
time, ten years, under special regulations, setting the maximum sales price, and 
establishing effective penalties in the event of infringing the imposed obligations. 
– This is all I can inform Your Honour on the matter.- God bless Your Honour. – 
By the Delegate  – eFren encalada r. – There is a seal. – Antofagasta, eighth 
of January nineteen hundred and six. – Number thirty-seven. – Distribute to the 
interested parties for them to learn about what the State Delegate from Salitreras 
reported. – Let it be recorded. – masenlli. – J. JimeneZ, Secretary. – Mr. Intendant.  
– In the preceding report, the State Delegate acknowledges it would be beneficial 
for this city to increase the supply of good quality water. He goes on to add that, 
as other persons have requested the waters of the “Sololi”, it would be impossible 
to grant it to the Company I represent. – Lastly, the State Delegate says that, 
should I be granted said waters, it would be for a ten year period and under special 
regulations. – Regarding the first point, I am sure that Your Honour knows that to 
increase the good quality waters is of utmost importance for Antofagasta, given that 
its population grows daily and that it would be desirable to avoid (if possible) using 
the waters of San Pedro that to date has been used to increase the waters of Polapi, 
so as to meet with even part of the consumption of the large population that currently 
exists in this city. – It is a well-known fact that the public services, such as piers, 
customs, railways, etc., were built in a very different era and were calculated to 
cater to a population several times smaller in its number of inhabitants. – At present, 
all those services leave much to be desired and the same happens naturally with 
the good quality water supply service. – Let it be put on record that Mr. Delegate 
acknowledges the fact that there is an absolute need to increase the supply of waters 
of good quality in this city, where there are more epidemics than anywhere else in the 
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to, mas palpable en una escacez del articulo.-Respecto al segundo punto, def in­

forme que contesto,. debo de decir que no dudando de que se haya pe~itlo £Or otras. 

i,ersonas la aguada que solicito, seria m~1y conveniente que las auto1;idades a~tes de· 

estender concesioues de elementos tan indispensables y valiosos para Ia vida de Ios; 

habitautes de esta ciudad, tomen en cuenta el uso que los solicitantes desean hacer· 

de ellos.-Si esos solicitantes necesitan el a~ua para tnj,bajos mineros, para fuerza> 

motriz {1 otros objetos anal ogos, existen en ese mismo punto en que ):iago mi peti'... 

ci6n 6 :'t corta distancia, otras aguadas que podria scrviries; pero no seria posibfe 

coucederleq la dol afl.uente «Sololi», porque es agua potable de exceiente calidad y 

quc, segun opinion del Doctor Davila Boza, caballero con el que fui a practicar un de­

tenido estudio de dichas agnas, veudria muy oportunamente a ealvar la situaci6n de· 

los habitantcs de Antofagasta. -Pasando al pun to tercero, considero un poco estra­

ilo el razonamiento del seiior Delegado Fiscal.-Desea el senor Delegado que se me­

pongau trabas en la concesi6n quo pido que se me limite el tiempo y que se me fije· 

el prcoio rle vcnta del agua.--Sin embargo, esto estti ya estipuiado en eI contrato, 

que tengo firmado con el Supremo Gobierno y a la Empresa no le· ~nvi.ene absolu­

tamento emprender uua obra cuyo costo seria muy crecido, tomando en cu,enta fas 

obras de captaci6u y los setenta {t ocheuta kil6met.ros tle cai'ierfa que habria que 

tender para unirla con la cai'ierfa de la Esbci6n San P _idro.-Pero si lo solicita y: 

ha resuelto llevar :'t cabo estos trabajos, lo hace por servir debidamente su contrato, 

y por atenrlcr 11 las necesidades que, con el car{tcter de urjencia, se dejan seritir en 

esta ciudad.-En esta virtud, espero que Usia _sc ha de servir informar fav~rable­

mente mi solicitud.-Antofagasta, nueve de Enero de mil novecientos seis.-H. :M:. 

HosKJNS.-Antofagasta, nueve de Enero de mil novecientos seis.-Nt'tmei:o.-A 

falta cte Injeniero de Provincia, n6mbrase p_~rito ad-hoc, {1 don Alejandro Marshall 

para que iuforme sobre la solicitucl en que Ia Empresa del Ferro-Carril de Antofa­

gasta pide pcrmiso para captar las aguas del aflucnte «Sololi» .-An6tese.-Jnrn· 

NEz.-Seuor Intendente.-El infrascrito estima que no solo se1·ia conveuiente sino 

necesario conceder pronto al solicitante cl p0rmiso para que pueda efectuar la cap­

taci6n clc Ins aguas en cl pequeuo afluento «Sololi », (1 fin de que la Empresa de 

Ag11n Potable pueda aum entar la dotacion de agua de buena calidad para Ia bebida 

tic los habitantes de esta ciudad.-El_pcnniso debera concederse a tftulo gratuito y 

por tiempo indefinido, pero sin perjuicio de terceros y de conformidad a las leyes 

vigenteJ sobre la materia.-Antofagasta, uucve de Enero de mil novecientos seis. 

A . MAHSHALL.-Senor Ministro.-No hay inconvcniente por parte de esta Inten­

dcncia para que se conceda al senor Harry Usher, representante ·a~ The .Antofa­

gasta (Chili) and Boli,>i.a Railway Company Limited, el permiso que solicita para: 

efectuar la captaci6n de las aguas en el afluente llamado «Sololi , como a sesenta i'r 

ochenta kil6metros al Este de la actual captaci6n en el Rio San Pedro.--Si es ver­

<iud que hay otros peticionarios de aguadas en Ias vertientes de Colana, tambien es. 

..:ierto que son varias esas aguaclas que podria concederseles, pero re~~rvando la deI 

afluente «Sololi», para la Empresa que representa el senor Usher;-~uyas aguas ven­

drian {1 aumentar la potable y de buena calidad que tan necesaria es en esta ciudad. 

-El permiso solicitaclo_ podria congedersele por tiempo indefinido, ·a tftulo gratuito, 

I 
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Republic and where the scarcity of this basic element would be more tangible. – 
Regarding the second point of the Report to which I am responding, I must say that 
even though I do not doubt that other persons have made requests as to the waters I 
am requesting, it would be convenient that the authorities should consider what use 
do the petitioners want to give thereto, before granting concessions of elements that 
are so indispensable and valuable for the lives of the inhabitants of this city. – Should 
said petitioners need the waters for mining operations, for driving force or other 
analogues objectives, at the same spot to which I am directing my request or at a 
short distance therefrom there are other waters that could be useful to them; however 
it would not be possible to grant them the waters from the “Sololi” tributary because 
it is potable water of excellent quality and that, in the opinion of Doctor Dávila 
Boza – a gentleman with whom I conducted a thorough analysis of said waters – it 
would be very timely to resolve the situation of the inhabitants of Antofagasta. – 
Moving on to the third point, I find the reasoning of Mr. State Delegate to be rather 
strange. – The Delegate wishes obstacles to be placed on the concession that I am 
requesting, namely a time limitation and the pricing of the sales price of the waters. 
– However, this has already been stipulated in the contract I have signed with the 
Supreme Government, and it would not be convenient at all for the Company to 
undertake works whose cost would be very high, taking into account the water intake 
works and the seventy to eighty kilometer-long pipes that need to be laid to join it 
with the piping of the San Pedro Station. – But if the company requests it and has 
decided to carry out these tasks, it is doing so to properly tend to their contract and 
the urgent needs of the city. – For this reason I hope Your Honour responds favorable 
to my request.- Antofagasta, ninth of January nineteen hundred and six. – h. m. 
hoskins. – Antofagasta, ninth of January nineteen hundred and six. – Number. – In 
the absence of a Provincial Engineer, Mr. Alejandro Marshall is appointed ad hoc 
expert to report on the request wherein The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway 
Company Limited asks for permission to collect the waters of the “Sololi” tributary. 
– Let it be recorded. – JimeneZ. – Mr. Intendant. – The undersigned deems that it 
would not only be convenient but also necessary to promptly grant to the Petitioner 
the permit for effecting the intake of waters in the small tributary “Sololi”, so that 
the Potable Water Company can increase the provision of  good quality drinking 
water for the  inhabitants of said city [Antofagasta]. – The permit shall be granted 
for free and for an indefinite period of time, but without detriment to third parties 
and in conformity with the prevailing laws on the matter. – Antofagasta, ninth of 
January nineteen hundred and six. – a. marshall. – The Honorable Minister. – The 
Intendancy has no objections to granting Mr. Harry Usher, representative of The 
Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited, the permit he requests 
to carry out the intake of waters from the tributary called “Sololi” about sixty or 
eighty kilometers east of the current intake in the San Pedro River. – Even though it 
is true that there are other petitioners regarding the waters of the springs of Colana, 
it is also true that there are several waterholes that could be granted, but reserving 
that of the “Sololi” tributary for the Company represented by Mr. Usher, the waters 
thereof could increase the good quality potable waters that are so necessary for 
this city. – The requested permit could be granted for an indefinite period of time, 
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INFORME 

sin pe'r~uicio de terceros y con sujeci6n {1 las leyes que rijen sobre la mater ia.-An­

tofagasta, nueve de Enero de_ mil novecicntos seis.-J. JrnENJ<.:z.-Hay un sello.­

Intendencia de Antofagasta.-Numero cincuenta y ocho.-Antofagasta, nueve de 

Enero de mil ·novecie.ntos seis.-Informada y para su resoluci6n, tengo el !ionor de 

r emitir a Usia la ·solicitud adjunta de don Harry Usher, representante de The An­

tofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited, en que pide por tiempo in­

<lefinido lasagnas del riachuelo <Sololi , .-Dios guanle a Usia.-J. JnrnNJ<.:z.-San­

tiago, Enero treinta y uno de mil novecientos seis.-Secciisn primera.-Num~ro 

trcscieutos diez .-Informe la Direcci6n de Obras Publicas -An6tese.-Por el Mi­

nistro-FERNANDEZ.-Santiago, Marzo treinta y uno de mil novecientos seis.-Se-

i1or Ministro.-En cnmplimiento de la providencia m'lmero trescieutos diez de trein­

ta y nno de Enero t'lltimo, paso a informar tL Usia sobrc la solicitnd adjunta, por la 

cual don Harry Usher, representante <le The Antofagasta (Chili) and Bolivia Rail­

way Company Limited, pide se le couceda permiso para estab!e('cr !us obras ,le cap· 

tacion de los servicios de abastecimieuto ,le ngua potable de Antofagasta, en cl ria­

chuelo «Sololi », afluente dcl rio Sau Pedro, el cunl 1\. su ycz, lo cs del Loa, y distau­

te unos setenta a ochenta kil6mctros mas al Este de la actual captacion.-Por ler 

.de veintinno de Enero de mil ochocientos ochenta y ocbo, se conce,li6 tL la Compa­

uia Huancbaca de Bolivia 6 :'t quien sus ,lerecbos reprcsentc, permiso para snrtir de 

::-agna potable 1\. la ciudad de Antofagasta, y demas territorios qu e se pueclan scnir 

con las del rio Loa.-En la solicitud referida sc csprosa quo con el eamhio de cap· 

·-:taci6n se solnciona la cuesti6n de provision de ngua potable para la cinclacl nom bra­

. -<lay que dicho cambio fu e aconsejado por el Presidcnte del Consejo Superior de 

Hijiene, Doctor Ricarclo Dhila Roza que estudi6 pcrsoualmcnte el asunto '.-La so­

J.icitnd objeto de este informc, no contra,,iene en nada i't lo que dispone la Icy cita­

. oa, pero debe acreditarse la representaci6n de la Compai1fa Huancbaca de BoliYiu, 

propietaria de los derechos quc sc otorgan por dicha ley.-Por otm partc, como so 

trata de una cuesti6n de agua potable, sobre la cnal se citan opinioncs del sciior Di­

•rector de! Instituto de l;Iijiene, seria conveniente pedir iuforme :\ c3to funciona rio . 

-Cumplidos favorablcmente estos requisitos, estimo qu<1 no bay inconvenicntc pa· 

·:;i·a accecler a lo que so picle en la solicitud adjunta, bajo la condicio,1 de que se pre­

. senten para su aprobaci6n , los pianos y presupuestos de la obra que se va tt ejccu­

· tar en conformidacl t\ Jo que dispoue .Ja ley.-Saluda tL Usi:l.-Hay 111111 firma ilcji­

-ble.-Senor Ministro de Industria y Obras Pi'.1blicag_-Santiago, cliezinueYe ,le Abril 

de mil novecientos seis.-Secci6n primera.-N11mero noveciontos cnarenta y ocbo. 

lNFORME -Informe el Director de! fostituto de Hijiene.-A.n6tese-Por cl Ministro-Ha~· 

una firma ilcjible.-Certifi<;ado de au:\lisis.-Santiago, cuatro de Mayo de mil_ no1·c­

cientos seis.-El Director de! Instituto de Hijiene, certifica quc ht mncstra clc agna 

-del rio «Sololi» Antofagasta ni'.rnrnro trescicntos dieziocho, pres<mtada por J . Alejan-

dro Fierro C. el dia veinte de Abril de mil novocientos seis, ba dado cl signiente 

1·esultaclo:-Por litrq.-Residuo seco (ciento ochenta graclos) ciento cuarenta mil6si­

.mos (0140).,---Perdida por calcinaci6n, veinte milesirnos (0020).-Cloro sesflnta y 

,ocho diez milesimos (0.0068)-Anhidrido nitrico, Indicios,-A.nhidrido sulfurico, 

-0inc,nenta y cuatro diez milesimos (000.54) .-Dureza total cuati'o graclos Ycintisiete 

eente~imos (4.27).-Dnreza permanente tres grados ochonta eentesimos (3.80) .-

0xijeno consnmido por la materi11 organica, cuarenta y ocho cien milesimos 

. 

I 
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for free, without detriment to third parties and in conformity of the laws that apply 
to the matter. – Antofagasta, ninth of January nineteen hundred and six. – J. JimeneZ. 
– There is a seal. – Intendancy of Antofagasta. – Number fifty-eight. – Antofagasta, 
ninth of January nineteen hundred and six. – Having informed about the request 
and for a resolution thereto, it pleases me to remit to Your Honour the enclosed 
request from Mr. Harry Usher, representative of The Antofagasta (Chili) and Bolivia 
Railway Company Limited, wherein he makes a request for the waters of the 
“Sololi” Creek. – God bless Your Honour. – J. JimeneZ. – Santiago, January thirty-
first of the year nineteen hundred and six. – Section one. – Number three hundred 
and ten. – Informs the Department of Public Works. – Let it be recorded. – By the 
Minister – FernandeZ. – Santiago, March thirty-first of the year nineteen hundred 
and six. – The Honourable Minister. – In compliance with decision number three 
hundred and ten of last January thirty-first, I come to inform Your Honour about 
the enclosed request, whereby Mr. Harry Usher, representative of The Antofagasta 
(Chili) and Bolivia Railway Company Limited, asks to be granted permission to 
set up the intake works of the potable water supply services of Antofagasta, in the 
“Sololi” Creek, tributary of the San Pedro River, which in its turn is tributary of the 
Loa River, and at a distance of about seventy to eighty kilometers further east  from 
the current intake. – By law of the twenty-first of January of eighteen hundred and 
eighty-eight, the Bolivian Huanchaca Company or whomsoever represents its rights 
was granted permission to supply potable water to the city of Antofagasta, and other 
territories that may be accommodated with the waters of the Loa River. – In the cited 
request it is stated that the change of intake solves the issue of potable water supply 
for the aforementioned city and that said change was the advice of the Chair of the 
Superior Council of Hygiene, Doctor Ricardo Dávila Boza who studied the matter 
in person. – The request that is the object of this report does not contravene any of 
the provisions made by the cited law; however the representation of the Bolivian 
Huanchaca Company, owner of the rights granted by said law, must be established. 
– Furthermore, as it is a matter of potable water and as the opinions of the Director 
of the Institute of Hygiene thereon have been cited, it would be beneficial to ask for 
a report of the said public officer. – Having fulfilled these requirements favorably, I 
believe there are no objections to agree to the enclosed request, under the condition 
that the maps and budgets of the works to be executed are to be submitted for their 
approval in conformity with the provisions of the law.-Greetings to Your Honour. – 
There is an illegible signature. – The Honourable Minister of Industry and Public 
Works. – Santiago, nineteenth of April, nineteen hundred and six. – Section one. 
– Number nine hundred and forty-eight. – Inform the Director of the Institute of 
Hygiene. – Let it be recorded. – By the Minister. – There is an illegible signature. – 
Certificate of analysis. – Santiago, fourth of May nineteen hundred and six. – The 
Director of the Institute of Hygiene certifies that the results for the sample of water 
from the “Sololi” River Antofagasta number three hundred and eighteen, are the 
following: – Per liter. – Dry residue (one hundred and eighty degrees) one hundred 
and forty thousandths (0140). – Loss on ignition, twenty thousandths (0020). – 
Chlorine sixty-eight ten thousandths (0.0068). – Nitric anhydride, traces. – Sulfuric 
anhydride, fifty-four ten thousandths (000.54). – Total hardness, four degrees and 
twenty hundredths (4.27). – Permanent hardness, three degrees and eighty hundredths 
(3.80). – Oxygen consumed by organic matter, forty-eight hundred-thousandths  
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AGUAS DE SJL0LI. 

(0.000.48).-Amouiaeo salino sesenta y cuatro diez millouesimos (0.0000064).­

Amoaiaco albuminoide tres cien milcsimos (0.00003).-Silice treinta milesimos. 

(0030).-Fierro y alnminia, indicios .--Cal, ciento uneve diez milesimos (00109).­

:Magncsia, setcnta y dos die7. milesimos (0 .00i2).-Potasio y sodio espresados en clo­

ruros, cuarenta y uueve milesimos (0.049).-R DAVILA BozA.-Santiago, Mayo, 

cuatro de mil novecieut-0s seis.-En cumplimiento a la providencia de Usia, Secci6n. 

primera.-~11mero novecientos cuarenta y ocho del diflzinueve de Abril pr6xi­

mo pasado, en la solicituJ de la Empre,a del Ferro-C,uril de Ant-Ofagasta i 

Bolivia en que pi<le se le conceda cl agua del afluente del rio Sau Pedro llamado 

Sululi, para npr0veclrnrla como agua potable, teugo el honor de iuformar a Usia 10, 

siguieute: l 'ttDrn1w.-La dotaciuu de agua potable eon quc eveuta actualm ente la 

cillClacl y puerto de Antofagasta y las poblacioues cle la pampa que se sirven de la 

misrna agua, es de todo punto insuficiente y dado el crecimiento de esa poblaci6n, 

es cle urj ente necesidad el procurar su aumeuto inmecliato . SEGUNDO.-Es efecti­

vo qne en inforrn c pasaclo 1't la Empresa de Agua Potable de Antofagasta, despues 

de un reconocirniento ocular de las fuentes actuales de provision, aconseje como la 

i'.mica solnci6n posible, el aprovechar el agua de algunas de las vertientes que for­

man el rio Sau Pedro, capt{mdola lo inas cerca posiblfl de su orijen. TERCERO.-El 

nfiuente llarnado Siloli, es el de mas f{icil aprovechamiento, por su situaci6n relati­

vamente mas cercana, estando, no obstante {1 se tenta u ocbenta kil6rnetros de la Es­

taci6n de San Pedro, en donde se bace la mezcla con el agua proveniente de las 

fnentes de Polapi, que clan el mejor cauclal del agua actualmentc en uso en Antofa­

gasta. Cu ARTn.-El agua de! afluente Siloli , segun los an{1lisis practicados en la 

misma Ernpresa del Ferro-Carril de Antofagasta y en la seccion de quimica de este 

Instituto, es de excclente calidad -Es cuanto puerlo infor mar {1 Usia.-Adjunto uu 

certificado del analisis practicado en este Instituto de! agua clel afluente Siloli.-

Dios guarde ii Us!a.-R. DAVILA BozA.-Sei'ior Miuistro de Industria y Ohras P1't­

blicas.-Santiago.-Secci6n primera.-N11mero seiscientos cuarenta y nueve.-San- _;;;;IN,;.cFO;.;.;RM;;;;E:..­

tiago, dos de J unio de mil novecientos seis.-Adjunto al preseute oficio en vio a Usia 

los antecedeutes del permiso que solicita la Empresa de! Ferro-Carril de Antofagas-

ta para captar aguas en el riachuelo Siloli, destinadas a aumentar el agua potable 

de la ciudad de Antofagasta, 11 fin de que Usia se sirva otorgar la concesi6n en re-

ferencia, en conforrnidad {1 lo dispuesto en la Circular de este Ministerio m'tmero 

setecientos catorce de diezinueve de :M:ayo de mil novecient-0s dos, y co.n arreglo a 

los informes que se acomp:1u:m .-'3irvas·3 Usia tener presente ademas, al tomar re-

soluci6n acerca cle la solicitud rle dic'.ia Empresa lo dispuesto en la ley de veintiuno 

de Enero de mil ochocientos ochenta y ocho.-Dios guarde n Usia.-ABRAHAM A. 

OvALr.i:.-Al Intondcnto cle Antof.:6asta.-Antofagasta, Junio once de mil nove-

cicntos seis.-~t'tmcro setecientos noventa y cnatro.-En conformi<lad a la circular 

del 1finisterio de Iudustria y Obras Publicas de diezinueve de Mayo de mil nove- CONCESION 

cicntos dos, y ley de veintiuno de Enero de mil ochocientos ochenta y ocho, conc&-

dese a la Compai'Ha del Ferro-Ca,-ril de Antofagasta a Bolivia, por tiempo iudefinido, 

las aguas <l-31 riachnelo Siloli, con el fin de aumentar el caudal de agua con que se 

snrte :'1 la ciudad de Antofagasta y a falta de Injeniero de Provincia, comisi6nase a 



(0.000.48). – Saline ammonia, sixty-four ten-millionths (0.0000064). – Albuminoid 
ammonia, three hundred-thousandths (0.00003). – Silica, thirty thousandths (0030). 
– Iron and alumina, traces. – Lime, one hundred and nine ten-thousandths (00109). – 
Magnesia, seventy-two ten-thousandths (0.0072). – Potassium and sodium expressed 
in chlorides, forty-nine thousandths (0.049). – r. dávila boZa. – Santiago, May 
fourth of nineteen hundred and six. – In compliance with the decision of Your 
Honour, Section one. – Number nine hundred and forty-eight of April nineteenth of 
the past year, regarding the request of The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway 
Company Limited wherein they ask to be granted the waters of the tributary of the 
San Pedro River called Sololi, to use it as potable water, it pleases me to inform 
Your Honour the following: First. – The supply of potable water that is currently 
available to the city and port of Antofagasta and the towns of the pampas that use the 
same water, is insufficient in every respect and given the growth of the population, 
it is most necessary to immediately procure the increase of said supply. second. 
– It is true that in a previous report to the Antofagasta Potable Water Company, 
following a visual inspection of the current sources of provision, I advised that the 
only possible solution was to make good use of the water of some of the springs 
that form the San Pedro River, collecting the water as close to its origin as possible. 
third. – The tributary called Siloli is the easiest to use, because it is relatively closer 
although it is about seventy or eighty kilometers away from the San Pedro Station, 
where its waters are combined with the water from the Polapi springs, which provide 
the best volume of flow of the water currently in use in Antofagasta. – Fourth. – 
The Siloli tributary has water of an excellent quality, according to the analyses 
conducted in the same The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company 
Limited and in the Chemistry section of this Institute.- This constitutes my report, 
Your Honour. – I am enclosing a certificate of the analysis made in this Institute 
to the water of the Siloli tributary. – God bless Your Honour. – r. dávila boZa. 
– The Honourable Minister of Industry and Public Works.- Santiago.- Section one.- 
Number six hundred and forty-nine. – Santiago, June second of nineteen hundred 
and six. – Enclosed to the present deed, I am sending Your Honour the particulars 
of the permit that The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited is 
requesting to collect the waters in the Siloli creek, intended to increase the potable 
water of the city of Antofagasta, so that Your Honour may agree to grant the referred 
concession, in accordance with the provisions of Circular number seven hundred 
and fourteen of this Ministry from the nineteenth of May nineteen hundred and two, 
and in keeping with the enclosed reports. – Your Honour, please bear in mind the 
provisions of the law of the twenty-first of January eighteen hundred and eighty-
eight, when making a decision as to the request of said Company.- God bless Your 
Honour. – abraham a. ovalle. – To the Intendant of Antofagasta. – Antofagasta, 
June eleventh of nineteen hundred and six. – Number seven hundred and ninety-four. 
– In accordance with the Circular of the Ministry of Industry and Public Works of 
May nineteenth of the year nineteen hundred and two and the law of January twenty-
first of the year eighteen hundred and eighty-eight, concession is granted to The 
Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited, for an indefinite period 
of time, of the waters of the Siloli creek, for the purpose of increasing the water flow 
that is supplied to the city of Antofagasta: in the absence of a Provincial Engineer, 
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don Perlro A. Guerra H., para que haga la eutrega correspoudieute.-Anotese.­

SANTELICEs.-ALF. CANAS OR.-SeITor iuteudeute.-Cumpliendo con el decreto 

de Usfa m\mero setecientos noveuta y cuatro, de fecha Junio die~iocho de mil no-

vocientos seis, Pedro Antonio Guerra, perito ad-hoc por una parte, y el senor H. ACTA 

Mow~1'lly Perry, por la otra, como inj eniero de la Empresa del Ferro-Carril de Anto-~ 
fagasta a Boiivia, reunidos en la Estaci6n de Sau Pedro, de es te Ferro-Carril, y ,i 

partir desde la boca-toma de la caileria de San Pedro, situada sobre este mismo rio 

y a un kil6metro mas 6 menos de la llnea del Ferro-Carril, hemos procedido a hacer 

la mensura y entrega de la nueva conces16n para tender uua cailerfa que parta de 

este pnnto basta tomar las aguas del aflnente Siloli y Oolaua que desembocau 6 se 

consumen _en ia ~ieriega Inacaliri, s~tuada en el curso de estos rios y de cuy~ ciene-

ga tiene su naci~iento el ·rio .S11;n feclro.-Seguu lo dispuest~ en el decreto m'.1mero 

setecientos catorce _de fecha diezinueve de Mayo de mil novecientos dos, y con arre-

gio a los informes que se acompaffan, habiendo ohtenido la Compailfa del Ferro· 

Carril de Antofagasta a Bolivia por tiempo iudefiuido la concesi6n de las aguas del 

riachiJ.elo Siloli, con el fin de aumentar el c.audal de agua de la cailerfa de agua po-

table que surte el puerto de .Antofagasta y habiendome trasladado {1 este mismo 

punto, hemos podido asP.verar lo espuesto en la solicitud sobre captaci6n de aguas, 

;presentada por la.Empresa de! Ferro-Carril e informada favorablemente por el Mi-

nisterio de Industria y Obras P{1blicas .--En vista de estos antecedentes, hemos 

procedido {1 hacer la entrega definitiva de! riachuelo Siloli, -situado 11 ochenta kilo-

metros de la captaci6n actual de las aguas de! rio Sau Pedro y sobre la misma hoya 

hidrogrMica de este rio, para lo cual acompal'io un piano de la presente concesi6n y 

entrega.-Creyeudo haher cumplido con la misi6n que Usia se ha servido confiar-

me, tengo el honor de pouer en su conocimiento que se han lcvantado tres actas de 

un rnismo tenor en la Estaci6n de San Pedro de! Ferro-Carril ii Bolivia, {1 veintinne-

ve de Jnnio de mil novecientos seis.-P. A. GUERRA H., comisiona<lo.-H. MownRA Y 

PERRY, p. p. The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited.-

HARRY USHER, Adrninistrador Geueral.-Conforme con sus original1;1s que bajo el 

m'tmero ciento do3 yen trece fojas tJtilos y do3 pianos se agregan como comprobaute de 

€sta escritura al final de! preseute protocolo de escritnras publicas.-Queda facul-

tada la persona qne presente copia autorizada de esta escritura para que requirra y 

firm e la auotacion e inscripci6n respectivas.-La p~rsoner!a de! seilor Usher, se 

comprueba con el pod er general otorgaclo i'l su fayor por los soil ores Man n'll l\fac-

quire Unrlerdown y Enrique Drummond Greville, el primero en concepto de nno de 

los directores y el segunclo en el de secretario de la Compan!a an6nima establecirla 

en la ciudad de L6udres, denominada The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway 

Company Limited, ante cl Notario de esa ciudad don Horacio Arturo Erith de Pin-

na, con fecha diez de Setiembre de mil novecientos tres, inscrito en el Rejistro de 

Comei-cio de este Departamento de Antofagasta, con fechn diez y nueve de Enero 

dei afto mil novecientos cinco, a fojas nueve y bajo el numero seis.-Asi lo otorg6, 

firmando rante mi y ios testigos don Modesto . ifella y don Nioodemu~ Quiroz,--:-Df 
; • • . ! .. 

copia.- Doy fe.-HARRY UsHER.-M. MELLA F.- NICODE)IUS Qumoz.- SA~IUEL 

DONOSO, N. P . 

Pas6 ante mi. 
SAMUEL DONOSO. 



Mr. Pedro A. Guerra H. is commissioned to perform the corresponding delivery. 
– Let it be recorded. – santelices. – alF. cañas or. – The Honourable Intendant. 
– In compliance with Your Honour’s decree number seven hundred and ninety-
four, dated June eighteenth of nineteen hundred and six, Pedro Antonio Guerra, 
ad hoc expert, and Mr. H. Mowbray Perry, as engineer of The Antofagasta (Chili) 
and Bolivia Railway Company Limited, convened at the San Pedro Station of this 
Railway, and from the intake of the pipes of San Pedro located on this same river and 
at approximately one kilometer from the Railway line, we have proceeded to carry 
out the measurement and delivery of the new concession to lay a pipe that starts from 
this point until taking the waters from the tributary Siloli and Colana that flow into 
or are consumed by the Inacaliri marsh, located along the course of these rivers and 
from which the San Pedro River originates. – According to the stipulations made 
in Decree number seven hundred and fourteen dated nineteenth of May nineteen 
hundred and two, and in conformity with the enclosed reports, concession having 
been granted to The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited, 
for an indefinite period of time, of the waters of the Siloli Creek, for the purpose 
of increasing the flow of the pipe carrying potable water that supplies the city of 
Antofagasta, and myself having travelled to this very spot, we have been able to 
affirm what is set forth in the request regarding water intake that was presented 
by The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited and that was 
favorably informed by the Ministry of Industry and Public Works.- Based on these 
records, we have proceeded to the definitive delivery of the Siloli Creek, located at 
eighty kilometers from the current intake of the waters of the San Pedro River and 
pertaining to the same hydrographic basin of said river, to which end I enclose a map 
of the present concession and delivery. In the belief that I have fulfilled the mission 
Your Honour entrusted me, it pleases me to inform you that three reports of identical 
content have been drawn up at the San Pedro Station of the Railway to Bolivia, on 
the twenty-ninth of June nineteen hundred and six.- P.a. guerra h., commissioner.- 
H. mowbray perry, p.p. The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company 
Limited.- harry usher, General Administrator.- In accordance with your original 
copies that are added under number one hundred and two and in thirteen useful 
sheets and two maps as proof of this deed at the end of the present protocol of public 
instruments.- The person who presents an authenticated copy of this deed shall be 
empowered to request and sign the respective filing and registration.- The legal 
capacity of Mr. Usher is demonstrated by the general power of attorney granted to 
him by Messrs. Manuel Macquire Underdown and Enrique Drummond Greville, the 
first as one of the directors and the latter, as secretary of the limited company set up 
in London, called The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited, in 
the presence of the Notary of that city Mr. Horacio Arturo Erith de Pinna, on the tenth 
of September nineteen hundred and three, registered in the Registry of Commerce 
of this Department of Antofagasta, on the nineteenth of January nineteen hundred 
and five, in nine folios and under number six.- It was thus granted, signing before 
me and the witnesses Mr. Modesto Mella and Mr. Nicodemus Quiroz.- I provided a 
copy.- I certify.-harry usher.- m. mella F.- nicodemus QuiroZ.- samuel donoso, 
Public Notary.

Witnessed by me, 
SAMUEL DONOSO

   ACT OF 
DELIVERY
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 Notation made today in the Repertoire on pages 146 and 147 under N° 1374.- It 
was made known through postings.

Antofagasta, 22 August 1906.

SAMUEL DONOSO

 

New notation made today in the Repertoire on pages 180 and 181 under N° 1.938; 
and registered with this date in the Registry of Mortgages and Liens of the Real Estate 
Registrar, on page 407 and under N° 550.

Antofagasta, 5 December 1906.

SAMUEL DONOSO
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AouAs DE SmoLr'. 

Anotado hoy en el Repertorio en las pjs. 146 y 147 ·con el N. 0 1374.----,-Se 

dieron carteles. 

Antofagasta, Agosto 22 de 1906. 

SAMUEL DONOSO. 

Reanotado hoy en el Repertorio en las pjs. 180 y 181 con el N.0 19 38; e 
inscrito con esta fecha en elRejistro de Hipotecas y Gravamenes del Conservador 

de Bienes Raices, a fs. 407 y bajo el N.0 550. 

Antofagasta, 5 de Diciembre 1906. 

SAMUEL DONOSO. 

l/ \J i. ,J 
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SS/.1 

C!)tJCEDE :..;-:RCWE!': OE AUU/, l>Ef'Ir:IT.IVJ\~ 
EI•J:. Ill/,CALIHI y S/J, PJ.::Imo, CIII1£ T,;{­
l'LOI.ATivi; co:,1PA?:Y. D£PAf,TA;:m11t, DJ.; EL 
1.01\, f'EOVIHCIA DE At:TOPAOt,S·;:A. 
he£: l-$7-lO.-

£:Al,TI.AC.fl 1 25 de Junio de 195g 
B.B. DECH.r.TO HOY LO QUE. 5IGUEz 

r•• l l 2 4 .-/ Viotos estoa nntccedentes y lo inform.ado por ls. D1rocci6n de 
, Hier;o en o.i"icio U" 295 1 de 1e de Junio en cureo. 
----

D E r. n F, T O t 

1•.- ,\utor!zase, do.rlnitiva:aicntc, n la Chi1e Exp1or:tt1.on Compa­
l,_ , oin pcrjuicio de rlerechns de ter~orQs leg:-• lm1Jnto cons~itu!dos, par.2 trasla­
dar la e11ptaci6n do 871 5 lit.:ros J)Or acbundo del totnl de 175 litros por sec;undo 
quc corresponde 11 l;,. m.,.rced de a ~uro dcJ. rio f::an Pedro 1 concedida r-or decreto 
1; 0 196S, de 14 de Junio cle 1927 • a la secci6n del ..u.srno r!o denor.linada. r!o Ina­
cc:liri, en 1m p1mt-.o f\itundo h,900 mstros P-..r;mu; ab.:!jo de l.n .!'~nt~:ra con la ne­
pi1blicn de Bolivia y que fue o.utorizada prov1siom,1r.iente por docreto 11• 20 1 de 7 rle r.r11:r-n <1,, l.951~• 

2~~- Conctde~e <leI'.irritive~en~~ a i~ C~ile E%~r~t!on Coope.ny, 
, pcrjuicio da·dorcchoa do terceros lecalmente conctitmdos• una mercod de 

o.:a,-u.'1 de Jl 1 5 litros por 66;-::;undo del r.!o Inacnl:trl., e:l. !iue =-~· abe.jaf con e1 nom,,. 
brP. de ran Podro, Cl!! oi'luente del r{o Loa, ~ra a~ potable y usos dorn4at1cos 
ri' .a pohl..Goei4n de Chu,:uicar..atn, en el D~y.>ertamcnto de El !..f:n. eaneedid.e. prov;t ... 
shmalr:1onte }Xlr decreto r: • 217, de 18 de Enero de 1956. 

J••- La captaci~n de1 ar.;u.a ae hard 4,900 metros al poniente de 
la .f:-?nterfl. c•.••• la ri..&ptl.bl1c1;;. de Doli via, jun to a 1oz e7 ;5 11troe po:- segund.o 
:le c;uc trr,ta el n• 1• do oote decreto, y so conduc1r, por tuberla de Acero has­
t:.n el lu .. ;r1:r do ou .!'i};,~ovoch&r,,lento. 

4" ... Conc,~656 dsflni t,i vr1.•:ieuto a la Chile f.::::plor.c.ticn Co!:!.pany, 
5in pcrjuicio de dorechoo d~ tercoros lc6almente conetitu!dos, una. merced de 
~cua de o7 ,5 lH,l'"(>Fi !><))" H•[;iir:,d,, cl6l r!o f.i:i.n f'c:-:tro, p..-;ra ar;ua potcble ·•.,r U~OB 
Jonl:sticos de 1a pob1ac16n de Chuquicl\mata, concodida provisionalmente por do­
:n,to .Il O 217, yt> n~11(.;i0riado .. 

5" ... LH c•~pt,l!.ci6n del l!!Q.1':!. se hara 2 F;.il~notros tl oriente de 
la 1 otnci~n !":a.n l'edro t del rerrocnrr11 de Anto£agnsta a Bolivia, junt.o con los 
.'7,5 litros por snr-;n.nuo mm 1;~,J•t•H e;;;n 0;1~ lur;a.r y ,.u~ corr!l=~por.dcn n la di.fcron­
:ia cntrc cl caudul de 17.5 lltros por ser;u:ndo conccdido por decrot.o U0 1968, 
ic J.4 do ,iunio Ut'I 1:,27 '1 ul CHV.d«J. d!it 1~7i5 l:tt.ros f<>i" l;:(;\r!ndO cuyo t-1",ttBlndo oe 
,utor1En en cl 1: 0 1° <fol prcecnte docreto, y ve conducira por tubor!a de ucoro 
1c2sto. cl lU[;nr tle su nprovod-1:lrahmt.,,., 

6° ■- iipruob.1n~e lns obr~•.~ df!t.:ti.nadrw al trasl.ado autcri::.ndo on 
ll 11° 1• y al ,iprovocha·.1ionto de las uorccdes conaedidas en los N°s. 2• y 4° 
. c este decrcto. 

7" ■- Occltiranr.e 
.i tros por r:c;;i.,ndo que ti enc 1n. 
.ue r:e reJ'ieren los <lecrct.os r: 0 

1e Induotrins y Oliras Pdblic:u, 1 

·lo do l o:.1cnto • 

catlucaclo t?l derocho do aprovechamiento de l.19 
C~1ile :::>:pl.oration Co1:1pany en el r!o Loa. a 
lh2, de 19 de .felircro do 19151 del f.li.niotorio 
y N"' 3mio: ,1,3 6 de Junio de ly2?, dol: niniatc-



CONCESSION OF DEFINITIVE WATER RIGHTS 
OVER THE INACALIRI AND SAN PEDRO RIVERS, 
CHILE EXPLORATION COMPANY. DEPARTMENT 
OF EL LOA, PROVINCE OF ANTOFAGASTA.
REF: 1-87-10

SSM
SANTIAGO, 25 June 1958
On this day, His Excellency decrees the following:

N° 1324.- With regard to these records and to what was informed by the Irrigation 
Department in Communication N° 295 of 12 June of this year.

I HEREBY DECREE:

1. The Chile Exploration Company is hereby definitely authorised, without 
detriment to the legally constituted rights of third parties, to transfer the intake of 87.5 
litres per second of a total of 175 litres per second corresponding to the water rights over 
the San Pedro River, granted by Decree N° 1.968 of 14 June 1927, to a section of the same 
river referred to as Inacaliri River, at a point located 4,900 metres downstream from the 
boundary with the republic of Bolivia and that was provisionally authorised by Decree N° 
20 of 7 January 1954.

2. The Chile Exploration Company is hereby definitely granted, without 
detriment to the legally constituted rights of third parties, water rights over 31.5 litres per 
second of the Inacaliri River, which further downstream -under the name of San Pedro- 
is a tributary of the Loa River, for potable water and domestic uses of the population of 
Chuquicamata, in the El Loa Department, granted provisionally by Decree N° 217 of 18 
January 1956.

3. The water shall be collected at 4,900 metres west of the border with the 
Republic of Bolivia, along with the 87.5 litres per second mentioned in point N° 1 of this 
Decree, and shall be carried by a steel pipe to the place of its usage.

4. The Chile Exploration Company is hereby definitely granted, without 
detriment to the legally constituted rights of third parties, water rights over 87.5 litres 
per second of the San Pedro River, for potable water and domestic uses of the population 
of Chuquicamata, in the El Loa Department, granted provisionally by Decree N° 217 
mentioned above.

5. The water shall be collected 2 kilometres east of the San Pedro Station, 
property of The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited, along with the 
87.5 litres per second that are collected at that site, corresponding to the difference between 
the streamflow of 175 litres per second granted by Decree N° 1968 of 14 June 1927 and 
the streamflow of 87.5 litres per second whose transfer is authorized in point N° 1 of this 
Decree, and shall be led by steel pipe to the place of its usage.

6. The works designed for the transfer authorized in point N° 1 and for the 
usage of the water rights granted in points N° 2 and 4 of this Decree is hereby approved.

7. The water rights of 119 litres per second that the Chile Exploration 
Company has in the Loa River, referred to in Decrees N° 142 of 19 February 1915 of the 
Ministry of Industries and Public Works, and N° 3080 of 6 June 1929 of the Ministry of 
Development are hereby declared as expired.
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g0 .- La intcresada publicard on el Diario 0£1c1a1 una minut.a 
d&l prescntc decreto, dentro dcl plazo de )0 d!as contados deede &1 enrlo 
de la trnnacripcidn corrolipond1ente par la D1recc16n do -lU.ego, y deberA ro­
mitir a esa Direcci6n un ejompla.r del diarlo en que ap!lresca dtcha publ1ca­
ci6n. Ademlia, en el pltrno de 60 d!ns desde dicha publlcacicSn• debd red.u­
cir cl d~croto a escritura pdblicai quo Eirmar4 conJuntwnento con el Direc­
tor do Rier;o y re::d.tirl. copia. doc l.n a la citada. Dirocci~n, con certU'ica­
do de inscrtpcion en el Reeiotro de A~u.as dcl Concervador do Blenes P..a!ces 
respectivo. .Si nc co C'..!?::ple con cctcs tr~:iite:s so tendr! per cad.ueado el 

- ,escnte docroto. 
,_ .. 

Ct1moJa!Jc c:m las dispoaiclones de las Loyes U0 9909, da 
28 do i-'.ayo de 1951, Y sobro Impuostos de Tiubres, Bst.a.-:ipil.l.as y Papal se­
l.lc1tlo, con u.us 1.1.odiiicuoionos vigentos. 

T6::iese raz6n y comun!quese. 

Eduardo YA.ficz zavnla., 

Lo que tr·,nscribo a Ud., pnra su conocir<1ient.oo 
Dio~ guar-je a Ud. 

!lay un timbre quo dice:· 

iLr,.y u.11 ti·.'brc n,uB dico: Hay un timbre quo d1cea 

: i,:ccr0:~ :,:_;u}1~ 
Ile;:;lblc 

1~ 0 11,.5 iJ.or;i.blo 2 
fir.-r.n ilc,:;i lile 

f,ECCIOH AGUAS 
Iloe;ible 

il" 149 il.eg:i.ble 2 
f'ir.:i.~ ilei;ib1e 



8. The interested party shall publish in the Official Gazette a summary of 
this Decree within 30 days from the date on which the Irrigation Department sends the 
corresponding transcription, and shall send to said Department a copy of the Gazette in 
which said publication appears. Furthermore, within 60 days from said publication, the 
Decree shall be expressed as a Public Deed by the interested party, who shall sign it 
together with the Head of the Irrigation Department. A copy thereof shall be sent to the 
cited Department, with a certification of the registration in the Water Rights Register of the 
pertinent Real Estate Registry. If these proceedings are not complied with, this Decree shall 
be declared as expired.

Let the provisions made in Law N° 9909 of 28 May 1951 and in the Stamp and 
Seal Tax Law, with current amendments, be complied with.

Let it be noted in the Water Rights Record.

Let it be duly recorded and published.

 CARLOS IBAÑEZ DEL CAMPO

  Eduardo Yáñez Zavala

Transcribed for your information and for all pertinent purposes. 
God bless Your Honour

There is a stamp that says:

IRRIGATION DEPARTMENT
WATER SECTION

Illegible
N° 148 Illegible 2
Illegible signature

There is a stamp that says:
IRRIGATION DEPARTMENT

WATER SECTION
Illegible

N° 145 Illegible 2
Illegible signature

There is a stamp that says:
IRRIGATION DEPARTMENT

WATER SECTION
Illegible

N° 149 Illegible 2
Illegible signature

     22-VII-58
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Chilean Supreme Decree N° 526 enacting the Pact of Bogotá,  
21 August 1967

(Original in Spanish, English translation)
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TRATADO AMERICANO DE SOLUCIONES PACIFICAS

     Santiago, 21 de Agosto de 1967.- Hoy se decretó lo que sigue:
     Nº 526 
     EDUARDO FREI MONTALVA Presidente de la República de Chile

     POR CUANTO, se firmó en Bogotá el 30 de Abril de 1948, un Tratado entre los
Gobiernos que forman la Organización de los Estados Americanos, O.E.A. cuyo texto
íntegro y exacto es el siguiente:

"TRATADO AMERICANO DE SOLUCIONES PACIFICAS"

"PACTO DE BOGOTA"

      En nombre de sus pueblos, los Gobiernos representados en la IX Conferencia
Internacional Americana, han resuelto, en cumplimiento del artículo XXIII de la
Carta de la Organización de los Estados Americanos, celebrar el siguiente Tratado:

Capítulo Primero

OBLIGACION GENERAL DE RESOLVER LAS CONTROVERSIAS POR MEDIOS PACIFICOS

     Artículo I.- Las Altas Partes Contratantes, reafirmando solemnemente sus
compromisos contraídos por anteriores convenciones y declaraciones internacionales
así como por la Carta de las Naciones Unidas, convienen en abstenerse de la amenaza,
del uso de la fuerza o de cualquier otro medio de coacción para el arreglo de sus
controversias y en recurrir en todo tiempo a procedimientos pacíficos.
     Artículo II.- Las Altas Partes Contratantes reconocen la obligación de
resolver las controversias internacionales por los procedimientos pacíficos
regionales antes de llevarlas al Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas.
     En consecuencia, en caso de que entre dos o más Estados signatarios se suscite
una controversia que, en opinión de las partes, no pueda ser resuelta por
negociaciones directas a través de los medios diplomáticos usuales, las partes se
comprometen a hacer uso de los procedimientos establecidos en este Tratado en la
forma y condiciones previstas en los artículos siguientes, o bien de los
procedimientos especiales que, a su juicio, les permitan llegar a una solución.
     Artículo III.- El orden de los procedimientos pacíficos establecido en el
presente Tratado no significa que las partes no puedan recurrir al que consideren
más apropiado en cada caso, ni que deban seguirlos todos, ni que exista, salvo
disposición expresa al respecto, prelación entre ello.
     Artículo IV.- Iniciado uno de los procedimientos pacíficos, sea por acuerdo de
las partes, o en cumplimiento del presente Tratado, o de un pacto anterior, no podrá
incoarse otro procedimiento antes de terminar aquél.
     Artículo V.- Dichos procedimientos no podrán aplicarse a las materias que por
su esencia son de la jurisdicción interna del Estado. Si las partes no estuvieren de
acuerdo en que la controversia se refiere a un asunto de jurisdicción interna, a
solicitud de cualquiera de ellas esta cuestión previa será sometida a la decisión
de la Corte Internacional de Justicia.
     Artículo VI.- Tampoco podrán aplicarse dichos procedimientos a los asuntos ya
resueltos por arreglo de las partes, o por laudo arbitral, o por sentencia de un
tribunal internacional, o que se hallen regidos por acuerdos o tratados en vigencia
en la fecha de la celebración del presente Pacto.
     Artículo VII.- Las Altas Partes Contratantes se obligan a no intentar
reclamación diplomática para proteger a sus nacionales, ni a iniciar al efecto una
controversia ante la jurisdicción internacional, cuando dichos nacionales hayan
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AMERICAN TREATY ON PACIFIC SETTLEMENT

Santiago, 21 August 1967.- On this date, the following was decreed: N° 526
EDUARDO FREI MONTALVA, President of the Republic of Chile

WHEREAS, in Bogotá on 30 April 1948, a Treaty was signed between the Governments that 
constitute the Organization of American States, O.A.S., the complete and accurate text thereof 
being the following:

…
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tenido expeditos los medios para acudir a los tribunales domésticos competentes del
Estado respectivo.
     Artículo VIII.- El recurso a los medios pacíficos de solución de las
controversias, o la recomendación de su empleo, no podrán ser motivo, en caso de
ataque armado, para retardar el ejercicio del derecho de legítima defensa individual
o colectiva, previsto en la Carta de las Naciones Unidas.

Capítulo Segundo

PROCEDIMIENTOS DE BUENOS OFICIOS Y DE MEDIACION

     Artículo IX.- El procedimiento de los Buenos Oficios consiste en la gestión de
uno o más Gobiernos Americanos o de uno o más ciudadanos eminentes de cualquier
Estado Americano, ajenos a la controversia, en el sentido de aproximar a las partes,
proporcionándoles la posibilidad de que encuentren directamente una solución
adecuada.
     Artículo X.- Una vez que se haya logrado el acercamiento de las partes y que
éstas hayan reanudado las negociaciones directas quedará terminada la gestión del
Estado o del ciudadano que hubiere ofrecido sus Buenos Oficios o aceptado la
invitación a interponerlos; sin embargo, por acuerdo de las partes, podrán aquellos
estar presentes en las negociaciones.
     Artículo XI.- El procedimiento de mediación consiste en someter la
controversia a uno o más gobiernos americanos, o a uno o más ciudadanos eminentes
de cualquier Estado Americano extraños a la controversia. En uno y otro caso el
mediador o los mediadores serán escogidos de común acuerdo por las partes.
     Artículo XII.- Las funciones del mediador o mediadores consistirán en asistir
a las partes en el arreglo de las controversias de la manera más sencilla y directa,
evitando formalidades y procurando hallar una solución aceptable. El mediador se
abstendrá de hacer informe alguno y, en lo que a él atañe, los procedimientos
serán absolutamente confidenciales.
     Artículo XIII.- En el caso de que las Altas Partes Contratantes hayan acordado
el procedimiento de mediación y no pudieren ponerse de acuerdo en el plazo de dos
meses sobre la elección del mediador o mediadores; o si iniciada la mediación
transcurrieren hasta cinco meses sin llegar a la solución de la controversia,
recurrirán sin demora a cualquiera de los otros procedimientos de arreglo pacífico
establecidos en este Tratado.
     Artículo XIV.- Las Altas Partes Contratantes podrán ofrecer su mediación,
bien sea individual o conjuntamente; pero convienen en no hacerlo mientras la
controversia esté sujeta a otro de los procedimientos establecidos en el presente
Tratado.

Capitulo Tercero

PROCEDIMIENTO DE INVESTIGACION Y CONCILIACION

     Artículo XV.- El procedimiento de investigación y conciliación consiste en
someter la controversia a una comisión de investigación y conciliación que será
constituida con arreglo a las disposiciones establecidas en los subsecuentes
artículos del presente Tratado, y que funcionará dentro de las limitaciones en él
señaladas.
     Artículo XVI.- La parte que promueva el procedimiento de investigación y
conciliación pedirá al Consejo de la Organización de los Estados Americanos que
convoque la Comisión de Investigación y Conciliación. El Consejo, por su parte,
tomará las providencias inmediatas para convocarla.
     Recibida la solicitud para que se convoque la Comisión quedará inmediatamente
suspendida la controversia entre las partes y éstas se abstendrán de todo acto que
pueda dificultar la conciliación. Con este fin, el Consejo de la Organización de
los Estados Americanos, podrá, a petición de parte mientras esté en trámite la
convocatoria de la Comisión, hacerles recomendaciones en dicho sentido.
     Artículo XVII.- Las Altas Partes Contratantes podrán nombrar por medio de un
acuerdo bilateral que no hará constar en un simple cambio de notas con cada uno de
los otros signatarios, dos miembros de la Comisión de Investigación y
Conciliación, de los cuales uno solo podrá ser de su propia nacionalidad. El quinto
será elegido inmediatamente de común acuerdo por los ya designados y desempeñará
las funciones de Presidente.
     Cualquiera de las Partes Contratantes podrá reemplazar a los miembros que
hubiere designado, sean éstos nacionales o extranjeros; y en el mismo acto deberá
nombrar al sustituto. En caso de no hacerlo la remoción se tendrá por no formulada.
Los nombramientos y sustituciones deberán registrarse en la Unión Panamericana que
velará porque las Comisiones de cinco miembros estén siempre integradas.
     Artículo XVIII.- Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo anterior, la
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Unión Panamericana formará un Cuadro Permanente de Conciliadores Americanos que
será integrado así:
     a) Cada una de las Altas Partes Contratantes designará, por períodos de tres
años, dos de sus nacionales que gocen de la más alta reputación por su
ecuanimidad, competencia y honorabilidad.
     b) La Unión Panamericana recabará la aceptación expresa de los candidatos y
pondrá los nombres de las personas que le comuniquen su aceptación en el Cuadro de
Conciliadores.
     c) Los gobiernos podrán en cualquier momento llenar las vacantes que ocurran
entre sus designados y nombrarlos nuevamente.
     Artículo XIX.- En el caso de que ocurriere una controversia entre dos o más
Estados Americanos que no tuvieren constituida la Comisión a que se refiere el
Artículo XVII, se observará el siguiente procedimiento:
     a) Cada parte designará dos miembros elegidos del Cuadro Permanente de
Conciliadores Americanos, que no pertenezcan a la nacionalidad del designante.
     b) Estos cuatro miembros escogerán a su vez un quinto conciliador extraño a
las partes, dentro del Cuadro Permanente.
     c) Si dentro del plazo de treinta días después de haber sido notificados de su
elección, los cuatro miembros no pudieren ponerse de acuerdo para escoger el quinto,
cada uno de ellos formará separadamente la lista de conciliadores, tomándola del
Cuadro Permanente en el orden de su preferencia; y después de comparar las listas
así formadas se declarará electo aquél que primero reúna una mayoría de votos.
El elegido ejercerá las funciones de Presidente de la Comisión.
     Artículo XX.- El Consejo de la Organización de los Estados Americanos al
convocar la Comisión de Investigación y Conciliación determinará el lugar donde
ésta haya de reunirse. Con posterioridad, la Comisión podrá determinar el lugar o
lugares en donde deba funcionar, tomando en consideración las mayores facilidades
para la realización de sus trabajos.
     Artículo XXI.- Cuando más de dos Estados estén implicados en la misma
controversia, los Estados que sostengan iguales puntos de vista serán considerados
como una sola parte. Si tuviesen intereses diversos tendrán derecho a aumentar el
número de conciliadores con el objeto de que todas las partes tengan igual
representación. El Presidente será elegido en la forma establecida en el artículo
XIX.
     Artículo XXII.- Corresponde a la Comisión de Investigación y Conciliación
esclarecer los puntos controvertidos, procurando llevar a las partes a un acuerdo en
condiciones recíprocamente aceptables. La Comisión promoverá las investigaciones
que estime necesarias sobre los hechos de la controversia, con el propósito de
proponer bases aceptables de solución.
     Artículo XXIII.- Es deber de las partes facilitar los trabajos de la Comisión
y suministrarle, de la manera más amplia posible, todos los documentos e
informaciones útiles, así como también emplear los medios de que dispongan para
permitirle que proceda a citar y oír testigos o peritos y practicar otras
diligencias, en sus respectivos territorios y de conformidad con sus leyes.
     Artículo XXIV.- Durante los procedimientos ante la Comisión las partes serán
representadas por Delegados Plenipotenciarios o por agentes que servirán de
intermediarios entre ellas y la Comisión. Las partes y la Comisión podrán recurrir
a los servicios de consejeros y expertos técnicos.
     Artículo XXV.- La Comisión concluirá sus trabajos dentro del plazo de seis
meses a partir de la fecha de su constitución; pero las partes podrán, de común
acuerdo, prorrogarlo.
     Artículo XXVI.- Si a juicio de las partes la controversia se concretare
exclusivamente a cuestiones de hecho, la Comisión se limitará a la investigación
de aquéllas y concluirá sus labores con el informe correspondiente.
     Artículo XXVII.- Si se obtuviere el acuerdo conciliatorio, el informe final de
la Comisión se limitará a reproducir el texto del arreglo alcanzado y se publicará
después de su entrega a las partes, salvo que éstas acuerden otra cosa. En caso
contrario, el informe final contendrá un resumen de los trabajos efectuados por la
Comisión; se entregará a las partes y se publicará después de un plazo de seis
meses, a menos que éstas tomaren otra decisión. En ambos eventos, el informe final
será adoptado por mayoría de votos.
     Artículo XXVIII.- Los informes y conclusiones de la Comisión de Investigación
y Conciliación no serán obligatorios para las partes ni en lo relativo a la
exposición de los hechos ni en lo concerniente a las cuestiones de derecho, y no
revestirán otro carácter que el de recomendaciones sometidas a la consideración de
las partes para facilitar el arreglo amistoso de la controversia.
     Artículo XXIX.- La Comisión de Investigación y Conciliación entregará a
cada una de las partes, así como a la Unión Panamericana, copias certificadas de
las actas de sus trabajos. Estas actas no serán publicadas sino cuando así lo
decidan las partes.
     Artículo XXX.- Cada uno de los miembros de la Comisión recibirá una
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compensación pecuniaria cuyo monto será fijado de común acuerdo por las partes. Si
éstas no la acordaren, la señalará el Consejo de la Organización. Cada uno de los
gobiernos pagará sus propios gastos y una parte igual de las expensas comunes de la
Comisión, comprendidas en éstas las compensaciones anteriormente previstas.

Capítulo Cuarto

PROCEDIMIENTO JUDICIAL

     Artículo XXXI.- De conformidad con el inciso del artículo 36 del Estatuto de
la Corte Internacional de Justicia, las Altas Partes Contratantes declaran que
reconocen respecto a cualquier otro Estado Americano como obligatoria ipso facto, sin
necesidad de ningún convenio especial mientras esté vigente el presente Tratado, la
jurisdicción de la expresada Corte en todas las controversias de orden jurídico que
surjan entre ellas y que versen sobre:
     a) La interpretación de un Tratado;
     b) Cualquier cuestión de Derecho Internacional;
     c) La existencia de todo hecho que, si fuere establecido, constituiría la
violación de una obligación internacional;
     d) La naturaleza o extensión de la reparación que ha de hacerse por el
quebrantamiento de una obligación internacional.
     Artículo XXXII.- Cuando el procedimiento de conciliación anteriormente
establecido conforme a este Tratado o por voluntad de las partes, no llegare a una
solución y dichas partes no hubieren convenido en un procedimiento arbitral,
cualquiera de ellas tendrá derecho a recurrir a la Corte Internacional de Justicia
en la forma establecida en el artículo 40 de su Estatuto. La jurisdicción de la
Corte quedará obligatoriamente abierta conforme al inciso lº del artículo 36 del
mismo Estatuto.
     Artículo XXXIII.- Si las partes no se pusieren de acuerdo acerca de la
competencia de la Corte sobre el litigio, la propia Corte decidirá previamente esta
cuestión.
     Artículo XXXIV.- Si la Corte se declarare incompetente para conocer de la
controversia por los motivos señalados en los artículos V, VI y VII de este
Tratado, se declarará terminada la controversia.
     Artículo XXXV.- Si la Corte se declarase incompetente por cualquier otro motivo
para conocer y decidir de la controversia, las Altas Partes Contratantes se obligan a
someterla a arbitraje, de acuerdo con las disposiciones del capítulo quinto de este
Tratado.
     Artículo XXXVI.- En el caso de controversias sometidas al procedimiento
judicial a que se refiere este Tratado, corresponderá su decisión a la Corte en
pleno, o, si así lo solicitaren las partes, a una Sala Especial conforme al
artículo 26 de su Estatuto. Las partes podrán convenir, asimismo, en que el
conflicto se falle ex aequo et bono.
     Artículo XXXVII.- El procedimiento a que deba ajustarse la Corte será el
establecido en su Estatuto.

Capítulo Quinto

PROCEDIMIENTO DE ARBITRAJE

     Artículo XXXVIII.- No obstante lo establecido en el Capítulo Cuarto de este
Tratado, las Altas Partes Contratantes tendrán la facultad de someter a arbitraje,
si se pusieran da acuerdo en ello, las diferencias de cualquier naturaleza, sean o no
jurídicas, que hayan surgido o surgieren en lo sucesivo entre ellas.
     Artículo XXXIX.- El Tribunal de Arbitraje, al cual se someterá la controversia
en los casos de los artículos XXXV y XXXVIII de este Tratado se constituirá del
modo siguiente, a menos de existir acuerdo en contrario.
     Artículo XL.- (1) Dentro del plazo de dos meses, contados desde la
notificación de la decisión do la Corte, en el caso previsto en el artículo XXXV,
cada una de las partes designará un árbitro de reconocida competencia en las
cuestiones de derecho internacional, que goce de la más alta consideración moral, y
comunicará esta designación al Consejo de la Organización. Al propio tiempo
presentará al mismo Consejo una lista de diez juristas escogidos entre los que
forman la nómina general de los miembros de la Corte Permanente de Arbitraje de La
Haya, que no pertenezcan a su grupo nacional y que estén dispuestos a aceptar el
cargo.
    (2) El Consejo de la Organización procederá a integrar, dentro del mes
siguiente a la presentación de las listas, el Tribunal de Arbitraje en la forma que
a continuación se expresa:
     a) Si las listas presentadas por las partes coincidieren en tres nombres, dichas
personas constituirán el Tribunal de Arbitraje con las dos designadas directamente
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por las partes.
     b) En el caso en que la coincidencia recaiga en más de tres nombres, se
determinarán por sorteo los tres árbitros que hayan de completar el Tribunal.
     c) En los eventos previstos en los dos incisos anteriores, los cinco árbitros
designados escogerán entre ellos su presidente.
     d) Si hubiere conformidad únicamente sobre dos nombres, dichos candidatos y los
dos árbitros seleccionados directamente por las partes, elegirán de común acuerdo
el quinto árbitro que presidirá el Tribunal. La elección deberá recaer en algún
jurista de la misma nómina general de la Corte Permanente de Arbitraje de La Haya,
que no haya sido incluido en las listas formadas por las partes.
     e) Si las listas presentaren un solo nombre común, esta persona formará parte
del Tribunal y se sorteará otra entre los 18 juristas restantes en las mencionadas
listas. El Presidente será elegido siguiendo el procedimiento establecido en el
inciso anterior.
     f) No presentándose ninguna concordancia en las listas, se sortearán sendos
árbitros en cada una de ellas; y el quinto árbitro, que actuará como Presidente,
será elegido de la manera señalada anteriormente.
     g) Si los cuatro árbitros no pudieren ponerse de acuerdo sobre el quinto
árbitro dentro del término de un mes contado desde la fecha en que el Consejo de la
Organización les comunique su nombramiento, cada uno de ellos acomodará
separadamente la lista de juristas en el orden de su preferencia y después de
comparar las listas así formadas, se declarará elegido aquel que reúna primero una
mayoría de votos.
     Artículo XLI.- Las partes podrán de común acuerdo constituir el Tribunal en
la forma que consideren más conveniente, y aún elegir un árbitro único,
designando en tal caso al Jefe de un Estado, a un jurista eminente o a cualquier
tribunal de justicia en quien tengan mutua confianza.
     Artículo XLII.- Cuando más de dos Estados estén implicados en la misma
controversia, los Estados que defiendan iguales intereses serán considerados como
una sola parte. Si tuvieren intereses opuestos tendrán derecho a aumentar el número
de árbitros para que todas las partes tengan igual representación. El Presidente se
elegirá en la forma establecida en el artículo XL.
     Artículo XLIII.- Las partes celebrarán en cada caso el compromiso que defina
claramente la materia específica objeto de la controversia, la sede del Tribunal,
las reglas que hayan de observarse en el procedimiento, el plazo dentro del cual haya
de pronunciarse el laudo y las demás condiciones que convengan entre sí.
     Si no se llegare a un acuerdo sobre el compromiso dentro de tres meses contados
desde la fecha de la instalación del Tribunal, el compromiso será formulado, con
carácter obligatorio para las partes, por la Corte Internacional de Justicia,
mediante el procedimiento sumario.
     Artículo XLIV.- Las partes podrán hacerse representar ante el Tribunal
Arbitral por las personas que juzguen conveniente designar.
     Artículo XLV.- Si una de las partes no hiciere la designación de su árbitro y
la presentación de su lista de candidatos, dentro del término previsto en el
artículo XL, la otra parte tendrá el derecho de pedir al Consejo de la
Organización que constituya el Tribunal de Arbitraje. El Consejo inmediatamente
instará a la parte remisa para que cumpla esas obligaciones dentro de un término
adicional de quince días, pasado el cual, el propio Consejo integrará el Tribunal
en la siguiente forma:
     a) Sorteará un nombre de la lista presentada por la parte requirente;
     b) Escogerá por mayoría absoluta de votos dos juristas de la nómina general
de la Corte Permanente de Arbitraje de La Haya, que no pertenezcan al grupo nacional
de ninguna de las partes;
     c) Las tres personas así designadas, en unión de la seleccionada directamente
por la parte requirente, elegirán de la manera prevista en el artículo XL al quinto
árbitro que actuará como Presidente;
     d) Instalado el Tribunal se seguirá el procedimiento organizado en el artículo
XLIII.
     Artículo XLVI.- El laudo será motivado, adoptado por mayoría de votos y
publicado después de su notificación a las partes. El árbitro o árbitros
disidentes podrán dejar testimonio de los fundamentos de su disidencia.
     El laudo, debidamente pronunciado y notificado a las partes, decidirá la
controversia definitivamente y sin apelación, y recibirá inmediata ejecución.
     Artículo XLVII.- Las diferencias que se susciten sobre la interpretación o
ejecución del laudo, serán sometidas a la decisión del Tribunal Arbitral que lo
dictó.
     Artículo XLVIII.- Dentro del año siguiente a su notificación, el laudo será
susceptible de revisión ante el mismo Tribunal, a pedido de una de las partes,
siempre que se descubriere un hecho anterior a la decisión ignorado del Tribunal y
de la parte que solicita la revisión, y además siempre que, a juicio del Tribunal,
ese hecho sea capaz de ejercer una influencia decisiva sobre el laudo.
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     Artículo XLIX.- Cada uno de los miembros del Tribunal recibirá una
compensación pecuniaria cuyo monto será fijado de común acuerdo por las partes. Si
éstas no la convinieren la señalará el Consejo de la Organización. Cada uno de
los gobiernospagará sus propios gastos y una parte igual de las expensas comunes del
Tribunal, comprendidas en éstas las compensaciones anteriormente previstas.

Capítulo Sexto

CUMPLIMIENTO DE LAS DECISIONES

     Artículo L.- Si una de las Altas Partes Contratantes dejare de cumplir las
obligaciones que le imponga un fallo de la Corte Internacional de Justicia o un laudo
arbitral, la otra u otras partes interesadas, antes de recurrir al Consejo de
Seguridad de las Naciones Unidas, promoverá una Reunión de Consulta de Ministros de
Relaciones Exteriores a fin de que acuerde las medidas que convenga tomar para que se
ejecute la decisión judicial o arbitral.

Capítulo Séptimo

OPINIONES CONSULTIVAS

     Artículo LI.- Las partes interesadas en la solución de una controversia
podrán, de común acuerdo, pedir a la Asamblea General o al Consejo de Seguridad de
las Naciones Unidas que soliciten de la Corte Internacional de Justicia opiniones
consultivas sobre cualquier cuestión jurídica.
     La petición la harán por intermedio del Consejo de la Organización de los
Estados Americanos.

Capítulo Octavo

DISPOSICIONES FINALES

     Artículo LII.- El presente Tratado será ratificado por las Altas Partes
Contratantes de acuerdo con sus procedimientos constitucionales. El instrumento
original será depositado en la Unión Panamericana, que enviará copia certificada
auténtica a los gobiernos para ese fin. Los instrumentos de ratificación serán
depositados en los archivos de la Unión Panamericana, que notificará dicho
depósito a los gobiernos signatarios. Tal notificación será considerada como canje
de ratificaciones.
     Artículo LIII.- El presente Tratado entrará en vigencia entre las Altas Partes
Contratantes en el orden en que depositen sus respectivas ratificaciones.
     Artículo LIV.- Cualquier Estado Americano que no sea signatario de este Tratado
o que haya hecho reservas al mismo, podrá adherir a éste o abandonar en todo o en
parte sus reservas, mediante instrumento oficial dirigido a la Unión Panamericana,
que notificará a las otras Altas Partes Contratantes en la forma que aquí se
establece.
     Artículo LV.- Si alguna de las Altas Partes Contratantes hiciere reservas
respecto del presente Tratado, tales reservas se aplicarán en relación con el
Estado que las hiciera a todos los Estados signatarios, a título de reciprocidad.
     Artículo LVI.- El presente Tratado regirá indefinidamente, pero podrá ser
denunciado mediante aviso anticipado de un año, transcurrido el cual cesará en sus
efectos para el denunciante, quedando subsistente para los demás signatarios. La
denuncia será dirigida a la Unión Panamericana, que la transmitirá a las otras
Partes Contratantes.
     La denuncia no tendrá efecto alguno sobre los procedimientos pendientes
iniciados antes de transmitido el aviso respectivo.
     Artículo LVII.- Este Tratado será registrado en la Secretaría General de las
Naciones Unidas por medio de la Unión Panamericana.
     Artículo LVIII.- A medida que este Tratado entre en vigencia por las sucesivas
ratificaciones de las Altas Partes Contratantes cesarán para ellas los efectos de
los siguientes Tratados, Convenios y Protocolos;
     Tratado para Evitar o Prevenir Conflictos entre los Estados Americanos del 3 de
Mayo de 1923;
     Convención General de Conciliación Interamericana del 5 de Enero de 1920;
     Tratado General de Arbitraje Interamericano y Protocolo Adicional de Arbitraje
Progresivo del 5 de Enero de 1929;
     Protocolo Adicional a la Convención General de Conciliación Interamericana del
26 de Diciembre de 1933;
     Tratado Antibélico de No Agresión y de Conciliación del 10 de Octubre de
1933;
     Convención para Coordinar, Ampliar y Asegurar el Cumplimiento de los Tratados
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Existentes entre los Estados Americanos del 23 de Diciembre de 1936;
     Tratado Interamericano sobre Buenos Oficios y Mediación del 23 de Diciembre de
1936;
     Tratado Relativo a la Prevención de Controversias del 23 de Diciembre de 1936.
     Artículo LIX.- Lo dispuesto en el artículo anterior no se aplicará a los
procedimientos ya iniciados o pactados conforme a alguno de los referidos
instrumentos internacionales.
     Artículo LX.- Este Tratado se denominará "PACTO DE BOGOTA".
     EN FE DE LO CUAL; los Plenipotenciarios que suscriben, habiendo depositado sus
plenos poderes, que fueron hallados en buena y debida forma, firman este Tratado, en
nombre de sus respectivos Gobiernos, en las fechas que aparecen al pie de sus firmas.
     Hecho en la ciudad de Bogotá, en cuatro textos, respectivamente, en las lenguas
española, francesa, inglesa y portuguesa, a los 30 días del mes de Abril de mil
novecientos cuarenta y ocho,

RESERVAS

ARGENTINA

     "La Delegación de la República Argentina, al firmar el Tratado Americano de
Soluciones Pacíficas (Pacto de Bogotá), formula sus reservas sobre los siguientes
artículos, a los cuales no adhiere;
     1) VII, relativo a la protección de extranjeros;
     2) Capítulo Cuarto (artículos XXXI a XXXVII). Procedimiento judicial;
     3) Capítulo Quinto (artículos XXXVIII a XLIX). Procedimiento de Arbitraje;
     4) Capítulo Sexto (artículo L). Cumplimiento de las decisiones.
     El arbitraje y el procedimiento judicial cuentan, como instituciones, con la
firme adhesión de la República Argentina, pero la Delegación no puede aceptar la
forma en que se han reglamentado los procedimientos para su aplicación, ya que a su
juicio debieron establecerse solamente para las controversias quo se originen en el
futuro
y que no tengan su origen ni relación alguna con causas, situaciones o hechos
preexistentes a la firma de este instrumento. La ejecución compulsiva de las
decisiones arbitrales o judiciales y la limitación que impide a los Estados juzgar
por sí mismos acerca de los asuntos que pertenecen a su jurisdicción interna
conforme al artículo V, son contrarios a la tradición argentina. Es también
contraria a esa tradición la protección de los extranjeros, que en la República
Argentina están amparados, en un mismo grado que los nacionales, por la Ley
Suprema".

BOLIVIA

     "La Delegación de Bolivia formula reserva al artículo VI, pues considera que
los procedimientos pacíficos pueden también aplicarse a las controversias
emergentes de asuntos resueltos por arreglo de las Partes, cuando dicho arreglo
afecta intereses vitales de un Estado".

ECUADOR

     "La Delegación del Ecuador al suscribir este Pacto, hace reserva expresa del
Artículo VI, y además, de toda disposición que esté en pugna o no guarde armonía
con los principios proclamados o las estipulaciones contenidas en la Carta de las
Naciones Unidas, o en la Carta de la Organización de los Estados Americanos, o en la
Constitución de la República del Ecuador".

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

     1. Los Estados Unidos de América no se comprometen, en caso de conflicto en que
se consideren parte agraviada, a someter a la Corte Internacional de Justicia toda
controversia que no se considere propiamente dentro de la jurisdicción de la Corte.
     2. El planteo por parte de los Estados Unidos de América de cualquier
controversia al arbitraje, a diferencia del arreglo judicial, dependerá de la
conclusión de un acuerdo especial entre las partes interesadas.
     3. La aceptación por parte de los Estados Unidos de América de la
jurisdicción de la Corte Internacional de Justicia como obligatoria ipso facto y sin
acuerdo especial, tal como se dispone en el Tratado, se halla determinada por toda
limitación jurisdiccional o por otra clase de limitación contenidas en toda
declaración depositada por los Estados Unidos de América según el artículo 36,
párrafo 4, de los Estatutos de la Corte, y que se encuentre en vigor en el momento
en que se plantee un caso determinado.
     4. El Gobierno de los Estados Unidos de América no puede aceptar el artículo
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VII relativo a la protección diplomática y al agotamiento de los recursos. Por su
parte, el Gobierno de los Estados Unidos mantiene las reglas de la protección
diplomática, incluyendo la regla del agotamiento de los recursos locales por parte
de los extranjeros, tal como lo dispone el derecho internacional".

PARAGUAY

     "La Delegación del Paraguay formula la siguiente reserva:
     El Paraguay supedita al previo acuerdo de partes el procedimiento arbitral,
establecido en este protocolo para toda cuestión no jurídica que afecte a la
soberanía nacional, no específicamente convenida en tratados actualmente vigentes".

PERU

     "La Delegación del Perú formula las siguientes reservas:
     1. Reserva a la segunda parte del artículo V porque considera que la
jurisdicción interna debe ser definida por el propio Estado.
     2. Reserva al artículo XXXIII y a la parte pertinente del artículo XXXIV por
considerar que las excepciones de cosa juzgada, resuelta por arreglo de las Partes o
regida por acuerdos o tratados vigentes, determinan, en virtud de su naturaleza
objetiva y perentoria, la exclusión de estos casos de la aplicación de todo
procedimiento.
     3. Reserva al artículo XXXV en el sentido de que antes del arbitraje puede
proceder, a solicitud de parte, la reunión del Organo de Consulta como lo establece
la Carta de la Organización de los Estados Americanos.
     4. Reserva al artículo XLV porque estima que el arbitraje constituido sin
intervención de parte, se halla en contraposición con sus preceptos
constitucionales".

NICARAGUA

     "La Delegación de Nicaragua, al dar su aprobación al Tratado Americano de
Soluciones Pacíficas (Pacto de Bogotá), desea dejar expresa constancia en el Acta,
que ninguna disposición contenida en dicho Tratado podrá perjudicar la posición
que el Gobierno de Nicaragua tenga asumida respecto a sentencias arbitrales cuya
validez haya impugnado basándose en los principios del Derecho Internacional, que
claramente permiten impugnar fallos arbitrales que se juzguen nulos o viciados. En
consecuencia, la firma de la Delegación de Nicaragua en el Tratado de la referencia,
no podrá alegarse como aceptación de fallos arbitrales que Nicaragua haya impugnado
y cuya validez no esté definida.
     En esta forma, la Delegación de Nicaragua reitera la manifestación que hizo en
fecha 28 de los corrientes, al aprobarse el texto del mencionado Tratado en la
Tercera Comisión".

Y POR CUANTO,

     el mencionado Tratado ha sido aprobado por el H. Congreso Nacional, según
consta en el oficio número 1.296, de 11 de Julio de 1967 de la H. Cámara de
Diputados que dice textualmente:
     "Tengo a honra comunicar a V. E. que el Congreso Nacional ha tenido a bien
prestar su aprobación al siguiente

PROYECTO DE ACUERDO:

     "Artículo único: Apruébase el Tratado Americano de Soluciones Pacíficas,
denominado Pacto de Bogotá, suscrito en esa capital el 30 de Abril de 1948. Este
Tratado será ratificado por Chile con la siguiente reserva:

Nota: Texto añadido de la Recopilación de Leyes y decretos de la Contraloría
General de la República, por error de impresión en el Diario Oficial, sin posterior
modificación.

     "Chile estima que el artículo LV del Pacto en la parte que se refiere a la
posibilidad de que se hicieren reservas por algunos de los Estados Contratantes, debe
entenderse al tenor del Nº 2 de la Resolución XXIX adoptada en la Octava
Conferencia Internacional Americana".
     Vengo en aceptarlo y ratificarlo, con la reserva expresada
     Y POR TANTO,
     y en uso de la facultad que me confiere la Parte 16 del Artículo 72 de la
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AND WHEREAS,
the aforementioned Treaty has been approved by the Honorable National Congress, as set 

forth in Communication N° 1.296, of 11 July 1967 of the House of Deputies which literally reads:

“It is my honor to communicate to Your Excellency that the National Congress has seen 
fit to bestow its approval on the following

DRAFT AGREEMENT:
“Sole Article: The American Treaty on Pacific Settlement, called Pact of Bogota, signed 

in said capital on 30 April 1948, is hereby approved. This Treaty shall be ratified by Chile with 
the following reservation:

(Note: Text added from the Compilation of Laws and Decrees of the Office of the Comptroller 
General of the Republic, due to a printing error in the Official Gazette, without subsequent 
modification.)

“Chile considers that Article LV of the Pact in the part referring to the possibility that some of the 
Contracting States might express reservations, should be understood in accordance with N° 2 of 
Resolution XXIX adopted in the Eighth International American Conference”.

I come to accept and ratify it, with the expressed reservation, and

THEREFORE
and in use of the power granted to me by Part 16 of Article 72 of the  

Annex 57

227



Biblioteca del Congreso Nacional de Chile - www.leychile.cl - documento generado el 22-Abr-2016

Constitución Política del Estado, dispongo y mando que se cumpla y se lleve a
efecto en todas sus partes como Ley de la República, publicándose copia autorizada
de su texto en el Diario Oficial.

     Dado en la Sala de mi Despacho y refrendado por el Ministro de Relaciones
Exteriores, en Santiago de Chile a los 21 días del mes de Agosto del año un mil
novecientos sesenta y siete.
     - EDUARDO FREI MONTALVA.- Gabriel Valdés S.
     Lo que transcribo a US. para su conocimiento.- Dios guarde a US.- Mario Silva
Concha, Director de los Servicios Centrales.

Biblioteca del Congreso Nacional de Chile - www.leychile.cl - documento generado el 22-Abr-2016

Constitución Política del Estado, dispongo y mando que se cumpla y se lleve a
efecto en todas sus partes como Ley de la República, publicándose copia autorizada
de su texto en el Diario Oficial.

     Dado en la Sala de mi Despacho y refrendado por el Ministro de Relaciones
Exteriores, en Santiago de Chile a los 21 días del mes de Agosto del año un mil
novecientos sesenta y siete.
     - EDUARDO FREI MONTALVA.- Gabriel Valdés S.
     Lo que transcribo a US. para su conocimiento.- Dios guarde a US.- Mario Silva
Concha, Director de los Servicios Centrales.

 
Political Constitution of the State, I resolve and order that it be complied with and enacted 
in all its parts as Law of the Republic. Let an authorized copy of its text be published in the 
Official Gazette.

Done in my Office and countersigned by the Minister of Foreign Affairs, in Santiago, 
Chile on the 21st of August of the year nineteen hundred and sixty-seven.

 -  EDUARDO FREI MONTALVA.-              Gabriel Valdés S.

 Which I transcribe for your information.- God bless Your Honour.- Mario Silva Concha, 
Director of Central Services.
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Annex 58

Chilean Deed of Concession Regulating FCAB’s Rights to  
the Silala under the 1981 Water Code, 22 January 1990

(Original in Spanish, English translation)
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N° 2
REGISTRATION 
OF WATER 
RIGHTS

FERROCARRIL DE 
ANTOFAGASTA A 
BOLIVIA

Rep. 
N° 276
Fs: 70
B 115.241 $9100

Calama, 22 January 1990. – FERROCARRIL DE ANTOFAGASTA 
A BOLIVIA owns water rights for 20,500 cubic metres per day, 
equivalent to 231 litres per second of the surface waters of the 
Siloli River or Creek located in the Municipality of Calama, El Loa 
Province, Second Region; rights that were granted by a Deed of 
Concession approved by Decree N° 794 of 11 June 1906, issued 
by the Honourable Intendant of Antofagasta, expressed as a Public 
Deed on 31 July 1906 before the Notary Public and Real Estate 
Registrar, Mr. Samuel Donoso, and called “NOTORISATION OF 
CONCESSION STATE OF CHILE TO THE
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   PAGE THREE  FS: 3

(Stamp: Notarisation of the Deed of Concession by the State of Chile to the Antofagasta 
(Chili) and Bolivia railway Company Limited).

ANTOFAGASTA (CHILI) AND BOLIVIA 
RAILWAY COMPANY LIMITED”
It was subsequently registered on 30 November 
1925 in the Water Rights Registry of the General 
Inspectorate of Irrigation under the General 
Directorate of Public Works, as per Decree Law 
N° 160 of 1925. The preceding water rights are 
consumptive, permanent and continuous. The 
waters of the cited right are collected by pipes in two 
intakes. INTAKE NUMBER ONE is located in the 
natural bed of the Siloli River, in Bolivian territory, 
approximately 575 metres east of the international 
boundary with the Republic of Chile at a site 
determined by the following UTM Coordinates: 
NORTH: 7.566.250, and EAST: 600925. INTAKE 
NUMBER TWO is located in the natural bed of the 
Siloli River in Chilean territory, 36 metres west of 
the international boundary at a site determined by 
the following UTM Coordinates: North 7.565.750, 
East: 600925. The source from which the waters of 
the Siloli River originate is located in an area called 
Cajón Springs and in part of the Orientales Springs 
of the Department of Potosí, San Antonio López 
Province, Quetene Vice-canton, located in Bolivian 
territory, at about three and a half kilometres east 
of the boundary between Chile and Bolivia. This 
Registration is executed in compliance with the 
orders contained in the Judgment issued by the 
Honourable Judge of the Second Lower Court 
of Calama, on 24 November 1989, recorded on 
double-sided page 203, under Case File N° 14.887 
on the regularisation and registry 

(Stamp: Intake and Conveyance Unit, 9 March 2005, Reception)
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of the aforementioned water rights, in conformity with the 
requirements of temporary Article 2 of the Water Code, 
and to the stipulations made in Articles 112, 114, and 119 
of said piece of legislation. APPROVED. At the end of this 
Registration I add: authenticated photocopies of Case File 
N° 14.887 of the Second Court of First Instance of El Loa 
– Calama, pages 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 199, 200, 
back side of 200, 201, back side of 201, 202, back side of 
202, 203, back side of 203, 205, back side of 205, 206, 
with N° ONE. I CERTIFY.

(Signature)

(Stamp: MANUEL ROBERTO GODOY GUTIERREZ, 
Registrar …, Attorney, El Loa, Calama, Chile)

(Stamp: In conformity with its original registration that 
is recorded on double-sided N° 2 of the Water Rights 
Registry of this Real Estate Registry, corresponding to the 
year 1990. I certify. Calama, 8 March 2005)

(Signature and Stamp)
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in this instrument, they end all differences that have or may 
have existed between them due to their respective water 
rights in the Siloli River, and so come to grant each other 
in this respect the broadest and fullest release, declaring 
that they have no charge or complaint whatsoever to 
make with regard to those rights. Approved. I returned 
such instrument to the Legal Department of CODELCO-
Chile, Chuquicamata Division. I attest. 
Calama, 27 November 1991
(Stamp: Manuel R. Godoy Gutierrez, El Loa, Calama)
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Annex 59

Chilean Resolution N° 239, General Directorate of Water,  
22 March 1990

(Original in Spanish, English translation)
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REF.: Conotituye derecho de apro­

vechamiento en favor de Co­
delco-Chile, Division Chu­
quicamata. en el rio Siloli, 
provincia de El Loa, II Re­
gion. 

C•n aato f...i,a ~1 Olr.,cl•r Gral. do • Q!J'CI• ho ruv.,ltQ lo qvo alg1,1t 

SANTIAGO, 2?. MAR 1990 

La aolicitud de Codeloo-Chile, Division Chu­
quicamata; las reaolucionea D.G.A. Cexentaa) 
N° 2328 de 1987 y D.G.A. N° 220 de 1988; y 
lo dispueato en las articulos 141, 149 y 150 
del C6diso de Aguaa, y 

C O N S I D E R A N D 0 

Que, mediante Resoluci6n D.G.A. N° 2328 de 
21 de diciembr~ de 1907 oe rechazaron lao 
oposicione" de la Sociedad Antogafaata -
(Chili) and Uolivia Railway P.L.C. en contra 
de la oolicitud de derecho de aprovechamien­
to y su complementaci6n preoentada por la 
Division Chuquicamata de Codelco-Chile. 

Que, asimismo1 par Reooluci6n DGA. N° 220, de 
2 de febrero de 1980, se rechaz6 un recuroo 
de reconaideraci6n deducido par la opositora 
en contra de la resoluci6n OGA. citada en el 
pirrafo anterior. 

Que, la opoaitora interpuso un recurao de 
reclamacion ante la Corte de Apelacionea de 
Antofagaat-, •m contra de la Resoluci6n DGA. 
N° 220, ya referida. 

Que, oegun conota de las antecedentea, lao 
part•e ·arrivaron a una tranoacci6n oxtraju• 
dicial; como reoultado de la cua.l, la opoai­
tora acept6 que Codelco-Chile obtuvieoe el 
derecho de aprovechamiento aolicitado, de­
oiotiendooe, por tanto, del recuroo de re­
clamaci6n deducido. 

Que, en conoecuencia, ea procedente la cono­
tituci6n del derecho aolicitado par Codelco­
Chile Division Chuquioarnata, 

R E s u E L V 0 

.D-II-253/86 
1.- Constituyese derechn de aprovechamiento oonountivo 
de 41 lts/seg, de ejercic,o permanente y continua en 

----------~--favor de Codelco-Chile, Divi0i6n Chuquicarnata Qn el rio 
Sil~li, provincia de El Loa, II Regi6n.f""co:T~;~·:7··· ·:':i,:;-;-------[<> LI 
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REF: Constitution of water rights in 
favour of CODELCO-Chile, 
Chuquicamata Division in the Siloli 
River, El Loa Province, Second 
Region.

On this date, the General Director of Water decided the 
following:

SANTIAGO, 22 March 1990

HAVING REGARD TO: The request of CODELCO-Chile, 
Chuquicamata Division; the (exempted) DGA Resolutions 
N° 2.328 of 1987 and DGA N° 220 of 1988; and the 
provisions made in Articles 141, 149, and 150 of the Water 
Code, and

CONSIDERING:

That the objections raised by the company Antofagasta 
(Chili) and Bolivia Railway PLC against the request for 
water rights and its complements filed by the Chuquicamata 
Division of CODELCO-Chile, were rejected through 
DGA Resolution N° 2328 of 21 December 1987.
That, similarly, DGA Resolution N° 220 of 2 February 
1988 rejected a motion for reconsideration filed by 
the Opponent against the DGA Resolution cited in the 
previous paragraph.
That the Opponent filed a complaint before the Antofagasta 
Court of Appeals against DGA Resolution N° 220, 
mentioned above.
That, as set forth in the records, the Parties reached an 
extrajudicial transaction; as a result thereof the Opponent 
agreed that CODELCO-Chile should obtain the requested 
water rights, therefore withdrawing the filed complaint.
That, as a result, it is appropriate to grant the rights 
petitioned by CODELCO-Chile, Chuquicamata Division.

RESOLUTION:
DGA N° 239 

1. The permanent and continuous exercise of consumptive 
water rights for 41 l/second is hereby constituted in favour 
of CODELCO-Chile, Chuquicamata Division in the Siloli 
River, El Loa Province, Second Region.

    

REPUBLIC OF CHILE
MINISTRY OF PUBLIC WORKS
GENERAL DIRECTORATE OF 
WATER LEGAL DEPARTMENT
EM/vpr
Signatures; 03/05/90

(Stamp and Signature:
Chief Counsel; Legal  
Department; General  
Directorate of Water)

(Stamp: Ministry of  
Finance Clerk’s Office
Received)

(Incomplete Stamp: 
Comptroller General’s  
Office Recording;  
23 March 1990
Reception)

(Stamp: Ministry of  
Public Works; General 
Directorate of Water; 
Clerk’s Office; Resolution 
processed; Date  
5 April 1990)

D-II-253/86; 

(Stamp: Recorded  
4 April 1990;
Signature; Comptroller  
General of the Republic)

(Illegible Stamp and  
Signature)
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- ?. -

2.- Las aguaa ee oaptarjn gravitacionalmente en la oap­
taci6n Inaoaliri, propiednd <le la peticionaria, cuya ubi­
caci6n expresada en coorde1111.das UTH. ea la aiguiente: 
N: 7564,4 km. y E. 596,8 Xm, 

3.- Dejaee conetancia que la caµtaoion lnacaliri tiene la 
capacidad suficiente para captar adicionalmente el caudal 
solicitado, por lo tanto no precede eolioitar la autoriza­
ci6n a que ee refieren los articulos 151 al 157 del Codigo 
de Aguas. 

6,- La preeente Reaoluoion se reduoirj a escritura pdblica 
que nuscribiran la intereoada y el Sr. Director Regional 
de la Direaai6n General de Aguao II Regi6n y oopia de ella 
ee inscribira en el Registro de Propiedad de Aguas del -
Conservador de Bienea Raicea competente. La intereeada 
debera remitir a eata Direccion General copia autorizada 
de dioha inecripai6n para efectoe de incorporarla al Ca­
tastro Publiao de Aguas. 

5.- La preoente Reeoluoi6n ee rett!atrar~ en la Direcoi6n 
General de Asuae en oonformidad con la diapueato en el ar­

r" tioulo 122 d':!l C6diso de Asuao. 

ANOTESE; TOMESE RAZON Y NOTIFIQUESE. 

lmlenro y im,s perlln1111I ' 
.,,,,/ ,j . 

e:✓.:1::;~(l'. .' 
/ . .7//,· CAnLOS .I\LVAnEi°Ar:ENAB -

Jofo Ocp!o. Al'mi,d-:f;r.don 
y Socrr.~: .. !:J f.l::mm1I 

S-; . .il.,ro1,:u1!u 

Olrecclon _O.,nilr.:I -~,;, 1).011~5-

) 



2. The waters shall be gravitationally collected at the Inacaliri intake, property of 
the Petitioner, whose location expressed in UTM coordinates is as follows:
N: 7564.4 km and E: 596.8 km.

3. Let it be set forth that the Inacaliri intake has sufficient capacity to additionally 
collect the requested water flow: therefore it is unnecessary to petition the 
authorisation referred to in Articles 151 to 157 of the Water Code.

4. This Resolution shall be expressed as a Public Deed and signed by the 
interested party and the Regional Director of the General Directorate of Water 
for the Second Region, and a copy thereof shall be recorded at the Water Rights 
Register of the pertinent Real Estate Registry. The interested party shall send an 
authenticated copy of said registration to the General Directorate of Water for 
the purpose of including it in the Public Water Registry.

5. This Resolution shall be recorded at the General Directorate of Water as per the 
provisions made in Article 122 of the Water Code.

LET IT BE DULY NOTED, RECORDED, AND PUBLISHED

(Signature)
GUSTAVO MANRIQUEZ LOBOS

General Director of Water

Transcribed for your information and for all pertinent purposes

(Signature)
CARLOS ALVAREZ ARENAS

Head of Administration Department  
and General Secretariat, Deputy

General Directorate of Water
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Press Release from the Ministry of Foreign Affairs of Chile,  
4 March 2002

(Original in Spanish, English translation)
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C-iOmE.RNQ DE CIHIIL.IE 
~.4~'i15H_ ~ii) Df,. :tHAC:t}""){~; F)f!rfiJ(fif.·S 

Ministra de Ralaclone,s Exterlores 
Dfit~cc16n do Prenst~ y n irusk'm 

GOBIERNO DE CHILE ACLARA INFORMACION SOBRE RIO 
SILALA 

Direcci6n de Prensa y Difusi6n Lunes 4 de marzo de 2002 

El Ministerio de Relaciones Exteriores de Chile estima necesario 
hacer algunas precisiones respecto al Comunicado de Prensa N° 2-
2/2002 del Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de Bolivia, de 
fecha 26 de febrero de 2002, sobre el rio Silala situado en el sector 
fronterizo chileno-boliviano. 

Sobre la materia, y sin formular apreciaciones o comentarios acerca 
de debates de orden interno y la labor que sobre dicho curso de agua 
internacional hubiere correspondido a instituciones del Estado 
boliviano, es oportuno puntualizar las consideraciones que siguen. 

El Gobierno chileno hizo oportunamente presente en mayo de 1999 
que Bolivia, en contradicci6n con la posici6n oficial sostenida a lo 
largo del siglo XX, que fuera expuesta mediante el Comunicado de 
Prensa de la Cancillerfa boliviana de fecha 7 de mayo de 1996, 
pretendia desconocer la realidad geografica del lugar, la numerosa 
cartograffa oficial boliviana, chilena y conjunta, asi como 
descripciones emanadas de expertos de alto nivel de ambos pafses. 
Esta posici6n chilena fue expuesta antes de que se iniciara el 
proceso de concesi6n del uso y aprovechamiento de las aguas del 
Silala, a contrario de lo que afirma el Comunicado de Prensa de 
fecha 26 de febrero en curso. 

No puede el Gobierno de Chile sino reiterar su formal reserva de los 
derechos que le corresponden sobre el rio Silala, dada su calidad de 
recurso hidrico compartido que nace en Bolivia y fluye naturalmente 
a territorio chileno. 

Con el prop6sito de situar el tema del rfo Silala en un marco de 
dialogo constructivo destinado a promover un entendimiento sabre 
esta materia, en julio de 2000 se inici6 un trabajo bilateral conjunto 
con la participaci6n de especialistas de alto rango y el apoyo tecnico 
correspondiente. Este trabajo se ha venido desarrollando de manera 
que se ha ampliado el conocimiento del area y se han profundizado 
ideas sobre la naturaleza del tema y acerca de elementos que 
podri an conformar esquemas de trabajo para despejar interrogantes 
y superar la situaci6n planteada. 

En este contexto, habiendose iniciado actividades destinadas a la 
elaboraci6n de una cartograffa del area fronteriza del rio Silala, 
dentro de la cual se ha cumplido la etapa de un vuelo 
aerofotogrametrico en noviembre de 2001, se encuentra pendiente el 
correspondiente apoyo terrestre geodesico que de com(m acuerdo se 
espera completar una vez terminada la presente temporada de lluvia. 



(Letterhead: Government of Chile, Ministry of Foreign Affairs)

The Minister of Foreign Affairs, Chile
Press and Distribution Department

CHILEAN GOVERNMENT CLARIFIES INFORMATION ON THE SILALA 
RIVER

The Press and Distribution Department, Monday, 4 March 2002

The Ministry of Foreign Affairs of Chile sees fit to make some precisions regarding 
Press Release N° 2-2/2002 of the Bolivian Ministry of Foreign Affairs and Worship, 
dated 26 February 2002, about the Silala River located in the Chile-Bolivia boundary 
sector.

On this matter, and without making judgments or comments about domestic debates 
and the work that, in connection with said international watercourse, could have 
been incumbent upon institutions of the Bolivian State, it is worth specifying the 
following considerations.

The Chilean Government declared in a timely manner in May 1999, that Bolivia 
intended to disregard the geographic reality of the area; the numerous official 
Bolivian, Chilean and joint cartography; as well as descriptions made by high-level 
experts from both countries, in contradiction with the official position Bolivia had 
maintained throughout the 20th Century, which was presented via Press Release 
from the Bolivian Ministry of Foreign Affairs on 7 May 1996. The Chilean position 
was set out before the initiation of the bidding process for the concession of the use 
of the waters of the Silala, contrary to what is affirmed by the Press Release of 26 
February of the present year.

The Chilean Government can only reiterate its formal reservation regarding its 
rights over the Silala River, due to its nature as a shared water resource that has its 
origins in Bolivia and flows naturally into Chilean territory.

In order to place the issue of the Silala River in the context of a constructive 
dialogue which aims to promote the understanding of this matter, in July of 2000 
a joint bilateral work began with the participation of high-level specialists and the 
corresponding technical support. This work has been developing in such a way 
that it has increased the knowledge about the area and it has furthered ideas on the 
nature of the matter and the elements that could create work schemes to clear up any 
questions and to overcome the situation that was set forth.

In this context, having commenced activities aimed at making a cartography of 
the boundary area of the Silala River, and having completed the stage of an aerial 
photogrammetric flight in November of 2001, there still remains to carry out the 
corresponding geodesic ground support that by mutual consent is expected to be 
completed once the present rainy season is over.
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Thus, the Government of Chile expresses its rejection of all measures that could 
obstruct the flow of the waters of the Silala River into Chile, and points out in this 
respect the spirit of cooperation wherein the issue is being dealt with at a bilateral 
level. Along these lines, the Chilean Government appreciates the willingness of the 
Bolivian Superintendency of Basic Sanitation to continue dealing with this matter in 
order to reach an agreement between both States. Consequently, it does not consider 
that it would be beneficial to either country to abandon this spirit of cooperation.
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De este modo, el Gobierno de Chile expresa su rechazo a toda 
medida que pueda entorpecer el flujo de las aguas del rio Silala 
hacia Chile, y se recuerda a este respecto el ambiente de 
cooperaci6n en que se ha venido desenvolviendo el tratamiento del 
tema a nivel bilateral. En este sentido, el Gobierno de Chile valora la 
disposici6n de la Superintendencia de Saneamiento Basico de 
Bolivia de continuar tratando este tema para llegar a un acuerdo 
entre ambos paises. En consecuencia, no estima que sea de comun 
beneficio abandonar este ambito de colaboraci6n. 
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Chilean Resolution N° 5.571, Director of the Antofagasta  
Health Service, 28 November 2002

(Original in Spanish, English translation)
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GOS/ERNO DE Offi.( 

. '~uo :..~!Off_C...~~,/~ 
!lmsob(e el.is~- -~ · 

IWJllr'll/flllO .. ·• : ~ ... •· · .. . :. . :.. _- . 

5J:-~,1 RESOLUCION N°: ____ __,JI 

ANTOFAGASTA, 2 8 NOV I 2002 
VISTCS: ESTOS ANTECEDENTt.s. la solicifud 

prese,rtoda por Con CARLOS RUBD..AR OTTONE 6eretrte General en re.presc:ntocion 
de la Division Codelco Norte. mediante oficio NORTE--GG N° 047 /2002 con 
infortnes de loborotorio: Resolucion N° 5457 del 12 de Diciembre del 2001; inspecci6n 
realizam el 24 de Octubre del 2rx,2 o las mstalaciones de la Plarrto.: ResokJcion 
Exenta N° 0236/01 dcl 18.lC.2001 de CONAMA Il ~ion que .,-ob6 
favorablemerrte el proyecto de traslodo de P1anta de Tratamiento de Agua Potable de 
Chuquicamato; la Legislocion Sanitcria vigente en relocion a la provision de agua 
?Otable establecida en el Libro Tercero, T'rtulo n. Parrafo I. Articuk> N° n del 
C6digo Sanitcrio; D.S. N° 735 del l 9/12/69 del Ministerio de Salud ~o de 
los Servidos de Agua destitiados '21 Conuno Hu,nano•; Nonna Otilena N° 409/1 Of. 
84 •Agua Potable, Pwte 1: Rec-.Jisitos·: Norma lltilena N° 409/2 vf. 84 •Agua 
Potable. Part• 2: Muutreo•; y 

TENIENDO PRESENTE lo dispuesto 
en el l>.L N° 2763 de 1979: D.S. N° 42 de 1986; D.S. N° 206 del 2002 todos del 
Ministerio de Salud; y en Yirtud de las facultodes ck las euc5les me enaJentro 
in¥estida: 

RESUELVO 

· t AUTOOJZ.ASE el ~ de ana Planta de TratCllniento para la obtcnc:ion 
• ClfllG pr,table Mediante ll")C8W flsico - quiMico • propiedad de Divilidn 
Codllco Norte ubicade III al rwlnto ~ -C--) o ,_ • 16 laa de chtmw.:ia 
..... hablMdM. Le ...... CUlllta CIIII dlrN pa IR&tNI, -ID rcstl ilifido 1/ 
• ..._. ._ la "-ts hcaliri Mc:d1 1 115 ICII • O.•ic:llutl. cl 



GOVERNMENT OF CHILE
MINISTRY OF HEALTH
Antofagasta Health Service
Environmental Program Department

RESOLUTION N° 5571

ANTOFAGASTA, 28 NOVEMBER 2002

  WITH REGARD TO: THESE RECORDS, the request filed by Mr. 
CARLOS RUBILAR OTTONE, General Manager on behalf of CODELCO Norte 
Division, through Document NORTE-GG N° 047/2002 with lab reports; Resolution 
N° 5457 of 12 December 2001; inspection carried out on 24 October 2002 to 
the Plant facilities; Exempt Resolution N° 0236/01 of 18.10.2001 of CONAMA 
(Chile’s National Commission for the Environment) for the Second Region that 
favourably approved the project of moving the Potable Water Treatment Plant of 
Chuquicamata; the prevailing Health Legislation in connection with the supply of 
potable water established in Book Two, Section II, Paragraph I, Article N° 71 of the 
Health Code; Supreme Decree N° 735 of 19/12/69 of the Ministry of Health called 
Regulations of the Water Services intended for Human Consumption; Chilean Norm 
N° 409/1, Official Note 84 Potable Water, Part 1: Requirements; Chilean Norm N° 
409/2, Official Note 84 Potable Water, Part 2: Sampling; and

     BEARING IN MIND the provisions made in 
Decree-Law N° 2763 of 1979; Supreme Decree N° 42 of 1986; Supreme Decree 
N° 206 of 2002, all from the Ministry of Health; and by virtue of all the powers 
invested in me: 

I DECIDE

1. TO HEREBY AUTHORISE the functioning of a Treatment Plant to obtain 
potable water through physical and chemical processes, property of CODELCO 
Norte Division, located in the industrial area (Mine) at more than 16 km from 
inhabited areas. The plant has a closed perimeter, restricted access, and is 
supplied from the Inacaliri spring located 115 km from Chuquicamata. The 

Annex 61

249



treated streamflow corresponds to 80 l/s (6,912 m3/day), and the following unitary 
processes are contemplated for the treatment:

...
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caudal tratado corresponde a 80 1/s (6.912 m3 /dfo) y para el tratamiento se 
contemplan los siguiehtes procesosunitarios: 

• Oxidacion proceso en el cual se oxida el arsenico tr ivalente (As.3) a una 
especie pentavalente (As.5) uti lizando para ello gas cloro en dosis que 
fluctuan entre 0,97 y 1,5 ppm, el que se adiciona al ingreso def ogua cruda 
al estanque de mezcla. · 

• El proceso poster ior corresponde a la coogulocion en la cual se forman 
hidroxidos metcilicos en los cuales se absorberci posteriormente el arsinico 
pentavolente, utilizando para ello cloruro ferrico (FeCb) concentrodo al I 
42% en dosis en e l rango de 15-28 ppm, como coagulante metcil ico, que al 
igual que el gas cloro es adicionado al ingreso del agua cruoo al esta1'1ue de 
mezda. 

• Como consecuencia de esto se produce la adsorcion del arsenico :n los 
hidroxidos de Fe formodos en e i oroceso de coagulaci6n, formando un 
compue.sto aglomerodo de Fe-As que flocula inmediotamente despuis de la 
adicion del coogulante y se intensifica en los cooguladores donde de-.:anta, 
produciendo de e.ste modo un residuo enriquecido en arsenico, el cual sero 
drenodo coda 15 dias ocupando un volumen de agua de 135 m3 oproximodo. 

• Luego de esto se procede a la filtracion donde se ¥para de· la columna de 
agua los floculos formados y no decantados en el coagulador. Al filtro se 
conduce et sobrenadante de los coaguladores y como medio filtrante se 
utiliza arena-antracita, unidades que deben ser lavadas peri6dicamehte en 
promedio dos veces por semana, generando un volumen aproximado de 75 
m3 de agua. 

• Lue.go. este filtrado se somete a un proce.so de desinfeccion mediante el 
uso de cloro como desinfectante en dosis en e l rango de 0,99-1,4 ppm. 

• Adicional a ello se · considera lo fluorurocion del agua potable mediante la 
incorporoci6n de floor (14 kg/dia) directoment e a lo line.a de descarga de.I 
agua filtroda. . 

• Los insumos de fluor y cloro gas utilizados en el tratomiento del aguo 
potable, se olmacenarcin por separodo en bodegas de albanileria de bloques 
con piso de radier de hormigon afinado y techumbre de estructl.ra 
metalica con re~imiento de plonchas galvanizodas o zincadas. Por su 
parte la bodega de almacenamiento de fluor contempla extractores de 
polw y un sobre piso y los contenedores de gas cloro tendran e.quipos 
detectores conectados a alarrnas acusticas. Rcspecto del cloruro ferrico 
se almacencrci en un estanque con capacidod de 1500 litros dispuesto sobre 
pedutales de hormigon y dcntro de un foso de contencion de derrames. 

• La ~ "- Jodo, ,._ -ados ai el tratamicnto se ho previsto 
· ,,._ la o troves de dos vios: uno en que lo desca-go de los estc:wiques 

coogulodore.s se hero inicialtnente c un e.steft1ue de regulacion cOl'I 
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capocidad de 150 m', en el cual se producirci la homogenizoci6n de la mezcla 
hidr6xido fe.rrico y agua mediante agitaci6n mecanica, desde donde el 
descarte se destinara al proceso industrial del sector Concentroci6n con el 
objeto de recuperar el agua contenida en este proceso, los lodos ser6.n 
conducidos a la planta de tratamiento de oguas servidas de la empresa. La 
segi.::ida via considerada se refiere al ogua del lavado de filtros la que se 
cor•ducira al estanque de almacenamiento y regulaci6n de ogua industrial 
ubicodo a un costado de esta planta, el cool tiene una capacidad de 12.000 
m3 en la cual se produce la recuperoci6n del agua de descarte para su 
reutilizacion en los procesos industriales. 

2. INTEGRASE esta Planta al Sistema de vigilancia y control de Servicios de ogua 
potable de la · II Region, que mantiene e! Ser vicio de Salud Antofagasta, de. 
acuerdo (• las siguientes exigencies: 

2.1. En relaci6n a los requisites bocteriol6qicos: 

Mensualm~nte se debera analizar la colidad ba,. teriol6gica del oguo producido 
por esta Plant-1, remitiendo los resultado, con la informaci6n pertinente al 
Servicio de Salud Antofagasta, considerando un numero mfnimo de cuatro 
muestreos mensuales. Dicha informaci6n se enviorci a este Servicio de Solud, 
durante los pr;meros cinco d,as de coda mes. 

2.2. En relacion a los requisitos fisicos-quimicos: 

' Division Codelco Norte, de.be efectuar una vigilancia sistem6tica de lo 

\ concentracion de arsinico en el ogua de consumo, cuyos resultados debercin ser 
\ remitidos al Se.rvicio de Salud en un numero minimo de cuatro muestros 

mensuoles. 

Una vez al ano, se deberci realizar un ancilisis completo del ogua tratada, 
considuondo todos los parametros establecidos en la Norma Chiler.a N° 409 /1 
Of. 84 • Agua Potable, Porte 1: Requisitos·, rx,rto 5.1. remitiendo Jo informaci6n 
pertinente al Servicio de Salud Antofagasta. 

2.3. Control de cloro libre residual: 

LG En,resa dctcrminard dicriamentc cl niYel de doro libre residual en tres 
Pl,lltoS tenninalcs de la Nd de distribucicSn, cuya infarmacion dcbera rcmitir al 
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Servicio de SaJud en fonna mensucil. adjumaudo la pJaniUa de ~ con el 
de rnuertreo y la concentroci6n de cloro lin residuol obtenido. 

3. 0ISPC>N&ASE que to anpre$C1 debeni etill'egO" a los u:suirios, ~ para 
consuno hl.m:r,o que cartenga sales y mineroles en lftl concentracion que no 
crfccte lo SGluc;f de las pusonas y que no sobrepcse los lrmttes ,n,:iximos 
dispueStcs por lo Regktne,rtac-i6 y Nortnas de Colidod vigentes. 

4. EST ABLECESE como responsable dir«to deJ nncionoJnierrto y opt:l'Oci6n de Ja 
citodo planta al Sr. 6uilfmno 6,odoy. de la C>ire<cNSn de Rearsos Hidricos de la 
Division Codelco Norte. 

5. APERCIBASE que el ina,nplimienfo o k, dispuesto en la presente Resofucion. 
sere sancionodo de acuerdo a lo establecido en la ler]islacicSn Sanrtcrio Yigorte. 

6. FISCALicesE ,o dispuesto en la presente Resoluci<Sn por el Departorncnto de 
Programos Sobre el Ambie:rrte deJ Servicio de 5alud Antofagasta. 

7. NOY IFl<.'.ASE lo presarte Resoluci6n por eJ !)epartofnento de Progl amas Sobre 
el Ambiente del Servicio de Salud Antonigosta. 
ANOTESE Y COMUNIQUESE 

bISTRI8UCION 
• La indicada 
• DireccionSSA 
• SOM 
• D.P.A 
• Ofipcr 
• ~GelllpNSG 

t,t: 3 t:Lf I 

I ES COPIA FIEL DEL ORIGINAL I 
SIMON IOUVM NO 523 
FONOS: (55) 20155 - 100200106 
Fax :(55) 267-
- lmlklf'.d 
M UR!GJON 



3. TO HEREBY STIPULATE that the Company shall provide users with water 
for human consumption that contains salts and minerals in a concentration that 
does not affect people’s health and that does not exceed the maximum limits 
stipulated by the prevailing Quality Standards and Regulations.

4. TO HEREBY ESTABLISH Mr. Guillermo Godoy from the Directorate of Water 
Resources of the CODELCO Norte Division, as the direct person responsible 
for the functioning and operation of the aforementioned plant.

5. TO HEREBY NOTIFY that non-compliance of the provisions made in this 
Resolution will be penalised in conformity with what has been established in 
the prevailing Health Legislation.

6. TO HEREBY OVERSEE the provisions made in this Resolution by the 
Environmental Program Department of the Antofagasta Health Service.

7. TO HEREBY NOTIFY this Resolution by the Environmental Program 
Department of the Antofagasta Health Service.

LET IT BE RECORDED AND COMMUNICATED.

DISTRIBUTION
- As indicated
- Antofagasta Health Service 
- D.P.A
- Ofipar
- Company portfolio

    N°  364

THIS IS A TRUE COPY OF THE ORIGINAL

(Slogan and contact information)

(Signature)
Mrs. MERCEDES ALVAREZ SEGOVIA

DIRECTOR (Deputy)
ANTOFAGASTA HEALTH SERVICE

(Signature and Stamp: Antofagasta  
Health Service; Authenticating Officer)

Annex 61

253



254



Annex 62

Chile’s Objection to the Reservation by Bolivia to the  
Pact of Bogotá, 10 June 2011

(Original in Spanish, English translation)
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HEPUBLICA DE CHILE 

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

SEBASTIAN PINERA ECHENIQUE 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CHILE 

Objeci6n de la Repiiblica de Chile a la reserva formulada por el Gobiemo del 
Estado Pfurinacional de Bolivia al momento de ratificar el Tratado Americano de 
Soluciones Pacificas o "Pacto de Bogota". 

CONSIDERANDO, 

qua el Gobiemo del Estado Plurinacional de Bolivia, conjuntamente con ratificar el 
Tratado Americana de Soluciones Pacificas de 1948 (Pacto de Bogota), con fecha 9 de 
junio de 2011 confinn6 la reserva que formul6 al momenta de suscribir el referido 
instrumento, con la siguiente Declaraci6n: 

"Asimismo, se confinna la reserve hecha por la Delegaci6n Boliviana al firmer el 
Tratado Americana de Soluciones Pacificas "Pacto de Bogota", con relaci6n al Articulo 
VI, por el que "se considers que los procedimientos pacificos pueden tambien aplicarse 
a las controversias emergentes de asuntos resueltos por arreglo de las Partes, cuando 
dicho arreglo afecta intereses vitales de un Estado" •. 

DECIDE 

el Gobierno de la Republics de Chile formular una objeci6n a la reserve que efectu6 el 
Estado Plurinacional de Bolivia al Articulo VI del referido Tratado Americano de 
Soluciones Pacfficas o "Pacto de Bogota• y declara que, de conformidad con los 
principios del deredlO internacional, la presente objeci6n impide la entrada en vigor de 
ese T ratado entre la Republica de Chile y el Estado Plurinacional de Bolivia. 

DADO 

en el Palacio de La Moneda, ciudad de Santis , 
del mes de junio del ario dos mil once. 

ILE 



REPUBLIC OF CHILE
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SEBASTIAN PIÑERA ECHENIQUE  
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE

Objection by the Republic of Chile to the reservation made by the Government 
of the Plurinational State of Bolivia at the time it ratified the American Treaty on 
Pacific Settlement, “Pact of Bogota.”

CONSIDERING:
That the Government of the Purinational State of Bolivia, in addition to ratifying the 1948 
American Treaty on Pacific Settlement (Pact of Bogota), on 9 June 2011 confirmed the 
reservation it had formulated at the time it signed the aforementioned instrument, with the 
following Statement:

“Furthermore, the reservation made by the Bolivian delegation when signing the 
American Treaty on Pacific Settlement (Pact of Bogota),” with regard to Article VI, 
is confirmed, inasmuch as “it considers that pacific procedures may also be applied to 
controversies arising from matters settled by arrangement between the Parties, when the 
said arrangement affects the vital interests of a State.”

HEREBY DECIDES

To formulate an objection to the reservation made by the Plurinational State of Bolivia 
with regard to Article VI of said American Treaty on Pacific Settlement, “Pact of Bogotá,” 
and declares that, in accordance with the principles of international law, this objection 
precludes the entry into force of that Treaty between the Republic of Chile and the 
Plurinational State of Bolivia.

DONE

at La Moneda Palace, in the city of Santiago, Republic of Chile, this tenth da y of June, 
two thousand and eleven.

(Signature)
Sebastián Piñera Echenique
President of the Republic of Chile
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Annex 63

Letter from the General Manager of FCAB in Chile to the  
Secretary of the Board of Directors of FCAB in London,  

15 December 1905

(Original in English)
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MODBLO NO. IH 

ADMINIS;TRADOR 

GENERAL 

l 

~<~ui!Lk~a.k-ti~ 

ireooion Telegre.flce. 

"PROMISSORY" 

Oo1Gos: A. s. c. Ecl -6" 

MOREi NG & M0CUTCHEON 18 No, 1, 

The Seorotary, 

The Antotagaeta (Chili) & Eolivia Railway Co Ltd 

1, Eroad Street Place, Finsbury Cirou■ 

LONDON 

Dear Sir, 

I confirm 1DJ1 No.87 ot the 30th ultimo with en­

oloeures ae per duplicates herewith and have to acknowledge 

receipt of your No,141 ot the 2nd November with its encloeuree 

which have attention, 

C~J..Es ... I enclose translation ·of those exchanged since 

laat writing. 

~~s. l,~T :µ)NDON ... Please pay to Mi88 J ,M.Hall of 78, 

Craighton Road, Govan, Glasgow, ~6.- per month tor account ot 

the salar7 ot William Hall, Patternmaker, commencing with De" 

cember salary, 

•VF.NTWI" METRR~.- I enclose copy or the Resident Engi" 

neer•a reply to your letter of the 14th September with the in00 

tormaticn required, and a plan ot the float valve required. 

PERMAfil!!lrT WAY," I enclose the Resident Engineer's report 

tot the month of October and Construction certiticatea for 

month,J: the profiles of Hejillones and Collahuaei go under 

separate covert I only send one copy of each ae we are rather 
r 

,.,.,,~ 

1/C" ', , 

---
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- 2 ... 

short pf' pr int ing paper. 

LOA BRIDGF..w I aneloeo copy of th& Resident ~ngineer'• 

report on this bridge, and also B/L fbr the girder and rivets 

asked tor, per "Sorata"• 

~~]'_!?:AT.Flt.... Ae promised in my laet go forward on 

•ame :a/Lading. 

!CCOUNT,g,.. I enclose Accounts tor the J?lonth of .Tune ae 

follows:-

( 1) Statement ot Receipts & Ejtpehditurt for month 

(2) statement ot Dr inking Water Account 

( S) translation of Journal 

(4) Ledger Balances 

( 5) London Office ,Account 

also statement of Revenue &: EXJ)endi ture for the first 

half y-ev 1905, 

~.ill_DIS!'RIQ.!•- For your information I enclose a 

sketch showing the situation of all the Oficinas on the main 

line and a statement of the det.e.118 ot tm branches (finished 

and in construction) to thein. 

!.:.••"ITT".- As cabled :;rou I have purehaaed thia ·usael ., 

which 1■ 58'7 tone g:ros.1,11 register and will carry about 360 tone 

tone ot cargo subject to satie~act-0ry report on her hull, 

--~ ~--

,--
(j 

ginem, pumps, bilge■ etc in dry dock at Valparai~o. I am arr~.---

ing with Mr A.F,Smith, Superintendent Engineer of the Paoitie 

Steam Navigation Co~ to make the •~ination. The deck apara 

eto were examined here by th~ Captain or the P.s.N.c,e.1."Sora. 

ta" and our Wharf Supt and were found in a aatisfactory condi­

tion, ~a per enclosed copies of r~port•• I have instructed 
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M,~srs Vorwerk & co to attend to the detaile of the taking over 

dt the veseel f'or our account. :Mi:- :V.ac:IQuliffe, the owner, 

••ked ~600 but I eventually go.t him down to £'7900 which I con-
r 

sider a fair price. I would have· 

but I found we could not get one of ~uitable size at a rea$on­

abl• rate and it was necessary to get transport accommodation 

tor MeJ1llones without delar in otder to av9id the frequent 

journay1 ot tugs and 11ghtfru which are badly wanted here. I 

mig~t add that I do not anticipate any difficulty in disposing 

ot the 11.-ryY~ when no longar reqt(irec,. py 4s_, at ti- go6d price, 

~!O'l'IV'Es,.. I truet there will be no delaJ• in the de-

li yer:r of both the main line and shu~'lUng engines as, owing 

to -the increased tra.tf'ic, we are no,r obliged to put into eer­

vice all our present stock of locomotives, a. number o-r wh1ch 

are very o Id, f're quently re qulr ing repairs, and of a very ,ma.11 

hauling capacity, It is ncr intention to order more iacomotive~ 

as soon as I have been able to have exhaustive trials made of 

one of each type of those now on order. 

~..!§. ... I enclose Secondi'l ot Exchange Noa.909 - 1'1/1440 • 

Moe and 17/1454, Firsts ot which were eeht you with my last 

let tel". 

NOTE OF DR.AFT],- I enclose Note Of Draft, aold through 

MeserCJ Vorwerk and Co. 

WATER ... I trust the apparatus for water analysie will 

be sent without delay, our letter of the 2nd November will 

ha'9'e explained why it 111 required·. ,...,. .., ,,,,_ r., 
The pipe-line from the Polpana. springs to connect •1th t~· -

Polap'i pipe-line will be finished in a ~ew days, This will 
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1olve the· que1 1tioh of the existing pipe-line a-a 1t will almoet, 

1:f ~ot quite 1 1qpply ft to its maximum capacity. 

As I have pointed ou,t bef'ore, it is in :my opinion• impe­

ratively necessary that we retain control of' the water in the 

4ntofagasta province, and to do this we ruust f'ill the new pipe­

line with ~ure (drinking) water. It mu£t be remembered that 

not only ie there ah ever 1ncre~sing industrial d~velopment -

s.nd. in thie regard I may ment ioh that tubular boilers requirint; 

pul"e water ar~ now ~ ta.king the place of L~ncashire 

boilers - but a],:110 the population 1s 1ncreas1ng rapidly, 

Unleea the HJort process can ms.ke the San Pedro wate~ tit 

for drin~ing, whi~h f think is out· o:f the quefstion, it can only 

be considered ae a tem,pora.ry mea.sttt'e to provide a oerta.in quah­

titt or t,ater, good ~or industrial purposes _,until we can till 

the ne• pipe-line with drinJting water. 

Regarding the San Pedro Water, we have lately ascertained 

that there 11 s danger of irregularity in the Bupply cturing the 

winter montha. Ih OetO'b9~ the aupply waa entirely cut for halt 

~ tla1, tlta, appa~ent cau•e being the- 1r••~int o'f the water wh~re 

it emergu t'rom the aa.lt bed1 (Salar). A• you are doubtless 

a.Wate, th~ ean Pedro riveF 1a f'ed from spring•, and after tra-

' velling •ome eona1der~ble distan~• the water diaappe~r• into a 

Sal.e.r. There would be :no danger o'f such frregular1ty with th~ 

COlAna ~Ater which would b~ ta.ken direct from the springs, 

I understand tltat 1ctxne or· thD Colana springs gi~e good 

«rinking water and am nQw aecert-aining whioll theae are and the 

approxim.ate quantitythey will ylijld, thi• quantity will cer­

tainly be condderably lee.ar than raq1,1ired- to f'1ll the new pipe-
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11rtit. !t is therefore ,necessary to look eleewh&-re for the ba.­

la.nce. r.ur.ing :my absence news was obtained of a large supply 

trom a river (the Ci+pli) also flowing into the San Pedro Sal!!r 

where its waters disapp~ar. Samples were taken from a point in 

thil r 1-v"er ealbct "El CaJon" about ao kilonietr-e-11 dietant tro111 

the Oolan4 epring8 (not trca the aouroe or th~ r1••r which is 

DlUCll f\1rther away), and the quality, us pi,r ane.l.ysit en·c1osed, 

Wal foun4 to be excellent. There to a l~rge volume or water 

flowing down the river Ciloli wW.bh fs i~~ tne principal 

source of the San Pedro riT'~~~ ~ ~a~ Qf the •con­

,,aaion hunter• clasa vrho has applied for the conceUit>n of tl~ 

Cil<>lt water, but his application is being held baak "1n the In-

tendene1a tor him to car.ie to terms with UJ• I hope to get 

p:reterence for the a.ppUcation I a.m putting in on the Compan:v-'s 

behalf, on the ground that the original applicant hae no means 

o-r can-ying ~ut the aoheme. We shall, bf couree, have to pay 

him a e~ll sia ae c0111~en•-tton. 

I underettU!cl that the conntry between Colana anl. wEl Ca~cnf 

1e tairly easr, The t6tll length ot p1~t-11ne req1Air,a to 

oqnneci th• Ciloli ~nd Cal~na water• with San Pedro wou~4 be 

approximately ,o kilometres. As soon as possible after the 

Ciloli concesaion is obtained and the water ~~proved b~ the 

Instittlto di Htjie~e I •111 have a definite •u.rve7 made be• 

t'#ltn -COlana spr irtgs and "El Cajon". 

I 1liall aek you to give etTe~t tottli.e Indent ~or the pipe­

iih~ to connect Colana. spr 1nge w1 th San Ped~O ( s~mt ,aome I!lOnths 

ago ana .h•ld in abeuance) as soon as I hav~ asoertaine4 that 

there is a sufti.oient quant~~, of good. ct.rinking water aTaU-able 
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57_ 

to warr~nt the outlay, and a satisfactory certificate hais been 

obtained ~rom the Institutode Hijiene, as it is nost important 

that the work necessary to get a permanent supply into the new 

pipe-line at San Pedro be commenced ae soon as :possible. 

Allowing say four months from nQw for the eurvey of the 

Colana springs and obtaining the certificate from the Institute 

cle Hijiene, a.nd 8 months fot arri~al here of the first instal­

ment of pij)ing, would make a years delay at least before :the 

construction could be commenced. 

I have made the newe that we.,,.,.& w,are putting down 

a new pipe-line, as public as possible, in 61."der to discourage 

the idea or an additional pipe-line from the river Loa, bqt it 

nust not be overlook~4 that there i~ still saine agitation in 

certain quarter• in :favour of such a eeheme. 

I enclose ~opy or the ~cree approving the pl~n• of the 

new piping tro~ San P•dro, You will notice it speaks of thi~ 

as being intended for Colana water, but we shall be able to 

arrange to bring San P-edro water in thie line without ditti­

cult;y. 

BOLIVIA,- l oncloee a oppy or ~ome recent ~~eeche, or 
Sl"' Avt!!iino Aruma,,vo, which he has had prir.ted, 

C~ BEN'll'E'l'T & CO, - ~ 
Q,t1oi:ria _"]'lorenQl!" ,.. Replyinc to your private letter 

of 2nd N'ovembet, I have looked into this matter and find that _.~ 

th•re was no undue preference. 

Q~~- "teonor", - Stfior Valdea Cueva•, the Chair- C 

man or this Company, oailed on Me on my arrival 1~ Santiago, I 

told h1m the terms On which we were prepared to a:l.gn a contra.ct 
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- ., -
and he agreed to uin&. I have since had a callt he:t'a t'rorn 

Messrs Bennett and Noel Clarke. Hr E,nn6t1l ie on hi$ way to 

England.. I do not thin~ I need say any more- on thiB, matter ex­

cept, that ! lctt ?!eur.a Va.ldes Cuevas and Bennett underetapd 

thAt I did not beli~ve their denials as to the past but hoped 

~ fo.r a change in the future.. I think the delay in our 

signing th, "Leonor" contra.ct has ha.d a salutary e:ffeot on them 

both. Sefior V~ldea cu.evas is now using his influence to help 

us in the passing 01' th& Mejillone" land i,xprbpriation Bill. 

You wiii a.1s0 ndte that he signtfd the petition to the Govern­

~ent ~• to eJQ),diting the passing of th• E~ropriation Bi11, 

ME~lLLOll];S,w I enoloee copy of a letter .I h~v• ju,t r•­

dtived from Senor Fierro Carr,fa, I ~elt that a petition to 
) rl' the Govtrnment l!ligned by the Ni tr ate 11,nd Mining' people and Ea.nl:s J b( 

pa~ing the Government to expedite the Exp_ropriatlon Bill would ~ ­

probabJ.7 be o,r- some ee:r'lfidff ~o I mad.& 1,.1.p one in Ve.lpa,raieo whic.li 

wall signed bY, :ttioat ot the princ-ipai llompani.ee. You will notioo 

thJt thit Companr'e ba.~ero did not eigrt it. Mr lleat, th~ ~ot-

1ng u-.na.ger in vall)iu-a1,o, to whO?U the dotnmurnt ,.,_,,,. taktn by a 

tri~nd or :min• - a Director o~ a Nitrate Company Who obtained 

the i, igne.turu and pre111ented t:1e pet! tion to the- Government -

etated that it was a matter which they could not int.ereet then1-

selvea in - Copy of petition herewith, 

I informed the President of the Republio that we could 

do nQ permanent woris until the F.JqJropriation Bill was passed 

which he alrea~ unde:ttJto6d, He promised to eJG)edi te the pasei­

ing or the Bill ~~ rnuch as pOitJJ.:bl•• The J.rinister who cabled 

to Senor Garta~esigned hie ~Ot"tfoiio eCl!le time before my arri-
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~al in Santiago. I took all possible steps in Santiago to 
?Yt/2::: 

. 
- '' 

secure an early passing of the Bill. SEbX Pini has, unfortu-

nately, been 111 for more than two monthe with rheumatism in 

both knees and it will, I am afraid, be several weeks yet be­

fore he will be able to get about much. 

DELPTERY OF LAND$ - MEJILWNES & COLLAHUASI LINES Afll) 

wPANA PIPE--Lnm,.. The Engineer of the Province who was try­

ing to take advantage of us has been dismissed, His action will 

not have been without advantage to the Company as it will now 

be undet'atood that we are hot to be imposed upon. The Govern­

m'1nt have instructed their Engineer, who is m.a.:pping out the si '!! 

or Mej i llones town, to de 11 ver the land or the Mej i llonea line 
.., o· 

and the Acting Intendenh .. 1lon Pablo Masenlli - has arranged ,. _ ___..-

that the Secretary of the Intendencia and Senor Stuardo - ex 

Gobef'na.dor uar!timo - deliver the Polpana and Collahuasi lands 

respectively. I h~e been able to arrange reasonable f'ees and 

the Secretary of the Intendencia who, although not in name, is 

in reality Acting Intendente, is assisting us in every war 

possibl•• 

fil.~)PEMTE OF ANTOFA~,- Senor Merino Carvallo haa C,l 

been dismissed and has been named Consul at Havre, His 

successor has not yet been appojnted, 

~GQ!§_,- I c on.flrm my cable thereon. I ha°" be•n going 

' into this matter ~ince my arri~al and find that ~eha.11 have to ?j 
make a f'urther indent for de 11 very during next year. The traf'- _.,..._ 

fie is increasing eo rapidly, not only for the Nitrate district 

but also for Bolivia that nothin~ but a very large increase in 

our wagon stock will put us in a position to provide for all 
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probable traffic develop11ent. If the Nitrate Combination is 

renewed there will undoubtedly be considerable further develop­

ment of the nitrate traffic on our line. Since my arrival I 

have been approached by two owners of' nitrate grounds within 

14 or 15 kilometres of our line (in the nei~hbourhood of Cerri­

llos)Clarke Bennett & Co and Valdes Cuevas & Lacalle, and I haee 

had to tell them · that we can do nothing for say 7 or 8 montrus 

until we have a considerable leneth of our new water pipe-line 

laid. I have also just been inforned by Bolivian merchants 

that there is every probability of a much heavier traffic to 

~Olivia owing to continued dr&ught and consequent failure or 

oropa even in the Cochabamba district. The Huanchaca Company 
t : 

have now got their mine drained and are largely increasing 

thair output. Laetly we have a large number of old wagonB whiclt :' 

have received very rough usage for years and require frequent 
~ 

repair■ some of them being hardly worth large repaire_,,and we 

have con~•quantly an excessive proportion of wagons under re­

pair at one time, 

§.T.ArF.~ Dr Dixon failed in hi■ oral examination through 

not being au.f.ficientl.y fluent in Spanii,h. I arranged, however, ._/1; 
that he should be allowed ";o work here in the Company 1 s ser­

vice and return in about 6 to 8 months t mie to Santiago tor 

his examination. He came up with me and as our doctor, Senor 

Arriagada, has fallert 111 he has ~a.ken charge. He knows suffi-
,,;,~ 

cient Spanish to carry on his profession. I am sorryA.tnat the 

Tratf1o Superintendent of the Chilian Section, Mr Pecastaing, !s 

down with small pox and l!r :Franklin, who recently arrived for 

the F.ngineer's Office,has typhoid fever. I have engaged local 

·:::;?✓ 
' ' 
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• 10 .. 

nursee for ?Jr Pecastaing and an English nuree :from Iquique tor Mr 

Franklin, In view of the unhealthy condition of the town I 

am enlarging our hospital. As the tovm lazarette is not fit 

for anybody but or the peon olass I have had to leave Mr' Pecae­

ta.ing in hie rooms in the Statton Avenue but in case we haya 

any further cases of &mall pox or other infectiou1 dUeases I 

em looking for a suitable s~te to erect a small isolation hos• 

pi tal. 

()· NEW 11:0LR TARIFF.... I send you herew1 th six copies of the 

new Mole Tariff to ta.lee effect as from the 1st J"anua.ry next. 

__ _...,,,~,-

Y,ISI't TO PORT wom:s. I~T. ARGF.J:JTINA. - I arrived in :Buenoe 

Aires on the 6th November where Mr Reynolds :met me and by the 

kindness of the Director General de Puerto ■ we were shown over Q 

the port of Buenos Aires and we afterwards visited Eahia Blanca 

and inspected the works which are being carried out there by 

the Buenos Aires & .Rao1fi c' and :Buenos Aires Great Southern 

Railways, 

ID~MITTA1TCE,• I enclose the ro:iiowing Firsts of Exchange:-­

No 5965 w 90 d/a Draft on Sres Antonio Gibb• e h1jos drawn by J.B.Minchin £ 3000.-. 

No 5681 
5682 
568S 

}To 5684 

No 5728 
5729 
5730 

Ro 911 

3 - 90 d/s nraft• on sre1 J.Henry 
... Schroder y Cia drawn by Harrison 

& Bottiger@ £1000 each 

90 d/e Draft on Srea J.Henry Schroder 
y Cia drawn 'hy Harrison &: Rott iger 

3 - 90 d/11 Drafts en Sres J.Henry 
.. Schroder y Cia drawn by Harrison 

& Bottiger@ £1000 ea.oh 

- 90 d/s Draft on The ~orax Consoli-
dated drawn by •do• -do .. 

Total 

which amount will be · cabled you as customary. 

3000.- . ... 

_g_i?l• 11. G 

£11 1 9'?1,11, 0 
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The Huanchaca Company advised by cable on the 12th instfil'lt 

that thef had remitted .M099.19.4 and I cabled. you ae~ordingly. Yours:;~ ,~ 
General Manager • 

. -
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2 ... 

'1 .-

s ... 

10.-

11 .... 

14 ... 

16,-

18.-

LIST O"P ENCLOSURES WITH LF,TTRR No 88 TO LONDON 

Duplicate of letter No 87 with enclosures 

Translation of cablee exchanged 

Copy of Re~ident Engineer's letter and plan re "Venturi" 
Meters 

R~si~ent F.ngineer'e Report tor October 1905 together with 
Construction Certificates 

Copy at Resident Engineer's Report on the Loa Bridge 

B/L for girder an<J rivets r,oa Jlridge and fllUllPl•s o'f Watet' 

Accounts tor lune as detailed in letter 

Sketch a.nd ~tatero.ent - ::Branches to Nitrate O:ticinU 

Report on cobdition of deck spars eto ot a • .e."IVY" 
Captain Robson 

Report on condition ot deck spara etc of a.s.~tvY'" tro~ 
Whatt ~uperintendent 

Stconds ot 1i:xcha.ns• U6b. \l09 .. l '7/1440 - 3498 and 1~ /l4 54 

Note of nre.tte 111old through l~ea1trs Vorwerk & Co. 

Anal:,s:ls of W$ter :from River cilol.1 

Copy of Decree approv1ng plans of ~ew pi~ing from Sap Pedro 

Copy of recent speechee by seno~ .Aramayo 

Copy of letter tran r,~fior ~ie~ro Carrera 

copy of petition to Goverrtment ~ Nitrate & Mirting people 
etc. 

6 copies ot n Mole Ta.riff 

Firsts of ~xchange Nos.5955 w 5681 w 5682 w 5683 w 5684 -
5728 - 5729 M 5750 - 911. 

_..,. _______ _ 
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Letter from the General Manager of FCAB in Chile to the  
Secretary of the Board of Directors of FCAB in London,  

28 June 1906

(Original in English)
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KOD:ILO 1'0. 61 

,Apr,IINISTRADOR 

GENERAL 
~ i'£AdkJ/~,a;~ 

.i.. .G. "± 

·,tJ.Ol ------· 
J)ll'eoolon Telegrafloa. 

•'pflOMISSORY" 

coPIGCS: A. B- C, Ed -6' 

I 

MOREING & MCCUTCHEON'$ No. 1. 

H. D. Greville Esq., 

Secretary, 

The .AJltofagGsta (Chili) & Bolivia ltailway Co. Ltd., 

1, Broad Street Place, LOl'lDOJI E.C. 

Dear Sir, 

I confirm my N° 100 of the 4th. inst., with enclosures, as per 

duplichtes herewith, since which we have receiTed your Nos. 166, 167, 

168 & 169, all of which ha.Te my attention. 

I enclose translation ot those exchanged since last writing. 

TO STAFF IN LONDO•. Pl.ease pay to Mr. A. Wood of 7, Castle 

Street, Oxford, the sum of £7. per month on a/o. of the salary of Mr. 
a A.L.Wood; the sa.JQe amount te Mr. C. Br8lldon of 3, Western Road, 

~~ r ing, Herts: on a/c. of salary of Mr. J.W.Brandon; also the same 

~ cunt, to Mr. c. Mtuld of High Street, Uppingham, Rutland, on a/c. 

of salary of Mr. A.c. M6uld. These payments should all have 

commenced with their March salaries, and I shall be glad if you will 

~ay the amounts from then t c#ate. on receipt of the present letter, 

as the corresponding deductions have been made at this end. 

I shall also be obliged. by your making the :following payments as 

lfell:-

To the ~ev. H.A.Haewell of "Comrnonwood", Chipperfield, near Kings 

'tangle7, Herta, the sum of £6. per ~onth, on a/c. of salary of Mr. H.A. 
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q'J' 0.1<' mrn.LOSUP.ES WITH LPTTE:'.1 ', _01 TO LONDD]'~ OF'li'Jr,R 

28/6/06. 

Haawell, tirat payment commencing with August salary. 

To Mr. John Nash of 14, Allcroft Roud, Kentish Town, London 

N.W. the sum of £6, per month on a/c. of the salary of Mr. w. H. 

Baeh, first payment to be made on a/c. of July salary. 

fo Mrs. F. Smith of 34, The Square, Fairfield, Manchester, the 

sum of £6. per month on a/c. of salary of c.s. Smith, first 

payment to be made on a/c. of July salary. 

To Mrs. Maria Foley of 122, Robert Hall Street, Salford, 

Manchester, the sum of £8. per month, on a/c. of salary of J. 

li'oley, first payment comi:Jencing with August salary. 

To Mrs. Eastwood of Trus Terrace, Gargrave, Yorkshire, the 

sum of £4. per month on a/c. of salary of T.H.Eastwood, first 

:payment comreencing with July salary. 

To Mrs. Goodman of The Boat Inn, Melton Mowbray, Leicestershire 

the sum or £6. per month, on a/c. of salary of A. Goodman, first 

payment commencing with August salary. 

!l'o Mrs. Standring of 32, Sou.th King Street, Blackpool £6. per 

, month, on a/c. of salary of J. Standring, first payment commencing 

~1th August salary, 

To Mrs. R.T. Shaw of 10, Cliff Street, Colne. Lancashire, the 

flUrn of £7. per month on a/c. of salar7 of R.T. Shaw. first :payment 
oommenci:ng with July salary. 

I To General Poat Office Savings Bank, the sum of £5. per 

~onth. on a/o. of salary of Mr. J. Illingworth, first payment 

I 
llOl'llJnencing with July salary. 

Fitter, Stanley Halstead advises me that in addition to the 

) ~6. monthly to be paid in London as 11er your letter N° 164, he 

, '~l"anged through the acenoy of Mr. Nash for the payment of an extra 
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tl. making a total of £7. to be paid on your aide. Will you; 

pl~ase confirm this. 

/ S. Halstead and J. Andrews advise having been 1:iaid each £10. 

before leavi:cg England, of which no mention is made in your letters 

Please confinn. 

\ W.W.Cuthbert, Erector, also adva,ses that it was arranged with 
\ 

you to make a payment of £8. per reonth at your end on a/c. o~ hia 

salary, regarding which I have no advice from you. We have me.de 

/ 
the correspondi:ng deduction here ae from the month of April 

inclusive.The payments should be nade to Mrs. Cuthbert, Alverle7 

Grange, Nr. Doncaster, Yorkshire. 

I confirm my cable asking you to stop the payment of the £12. 

monthly made on your side for a/c. of Mr. Harrison. I tound that 

this payment was being made through the London Office A/cs. no 

previous advice having been given to us of same, and we were 

consequently paying him his full salary here, he not having given 

advice either. I , however, have arranged for him to pay back the 

debt incurred by monthly instalments of £15. 

I enclose Statements of 90 d/s Drafts Nos. 0102/ 

d of 3 d/s Draft N° 0201, drawn on London Office, and 

\\ one o rafts sold, as per particulars given. 

R LLING STOCK. I enclose copy of the Locomotive Superintendent's 

for the month of May. 

•L RECEIPT, for one roll of plaaa shipped per s.s."Guatemala". 

AT CAL.AMA. Referring to the peragrt.ph under this heading, 

N° 97 of the 10th. inst., I now send you a Blue 

nt of Plan N° 1604, which shews the position of the land lately 

Referring to the paragraph under this 
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heading in my letter N° 98. the Telegraph Engineer entgaged for 

t~ie should t>.lso be a Signal lngineer aoquainted with ikll 
.... 

!nterlooking gear etc., as we shall in all probability have to p-ut 
_..c.w 8... ~ ~~----<-

up Signal Cabins :Q:xtmu:k ;ia:::a:a: lltt ta. ktlDI: acm in the lleJillones 
Tard. 

UAD. In reply to the para.graph 1n regard to this in your N° 165, 

the remaini:Jl8 l?O tons required should be ordered in time to arriTe 

here at the latest b7 the beginning of November next. 

S:gAn. Mr. G.M.Hunter arrived here on the 25th. inst., and has 

entered upon liis dutie~. 

U9@IOS.t.TC.fhe followil'lg have arrived and commenced work:-

fl Mathew Douglas, 
.r • .Shaw, 

~ 'J. Waldron, 
\ J.A.Standrillg, 

G.Eatt>n., 
1 Johl'l'son Rood, 

,..-,,. J. Laws• 
'it\J C. S. Smith, \1 :S-ru.oe Bradley, 

!hoe. mith, 
Sydney Ral~tead. 
l'lalter Sl,eda. 

Henry !litchell, 
D.O.Friend, 
J.Foley, 
A.Sharpe. 
T.Eaton, 
J .P1okerutg. 
C.R.Hart, 
Harry Randforth. 
1'hos. Ry Eastwood, 
William , . ~u,thbert, 
James Prince. 
Jamee Lang. 

J • .A. Goodman • 
J,Townend, 
.A.E.Jones, 
J.Twells, 
James Phinn, 
A.Moore, 
J. Crawford , 
Benjamin Elliott, 
Henry Reid , 
Samuel T.Prinoe, 
Jame a Andrews. 
Henry Worthington. 

With referenae to your N° 169 or 11th. May in which you state 

t~t"A.E.D.Aahe as well as Kelly left yesterday by the "Orita", 

the :fonner does not figUJ:"e as a :passenger. Doubtless arrangements 

were altered sabaequent to your letter, and I shall hear further 
in due couree. 

Kelly is at the present time on his way from Valparaiso. He 

contracted Small Pox while at Lisbon, and hae been 111 during the 

~hole of the vo;ya8e. but is now in a convalescent state. 
!_ccouus. 

I snclose accounts for January and February as follows:­

Statement of receipts and expenditure for month. 

~t~ternent of Drink:in~ lfater Acoo~nt. 
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able 
The small net profit for Februar7 is attributu to extra z 

expenditure and reduced receipts due to the Strike. 

GANTRY CRAllES. Referring to your N° 165 of 12th. April, the Gantry 

/ Cranes having already arrived at Mejillonea, will be working before the 

new material for the Mitchell W1lliam11 Pa.t r,nt Rapid Luffing Gear 

could be receiTed, and there will be therefore no opportunity for 

fitting the new gear until the electric oranea are working. These 

latter will be ordered to be provided with this gear, and if the cost rof the alteration does not prove to be too grea-4,,~:~,~~• to the 

advantage gained, the gear for alteration of the s team cranes can be 
A. 

ordered later. Meantime will you please give me an Estimate of the 

cost of the new material required, so that I can calculate the 

probable cost oi' the alteration. 1 " ~ t! r ,11'\f? 
/....._ r r ~~ X ~•, -!.:· ~ . s~ 

DISTILLING PLADS. Referring to the list of Spares made . up by 

Messrs. Fawcett Preston & Co., and enclosed in your :!'0 166, I enclose 
her th an amended list, in which some of the q_uant1ties are altered 

a view to more nearly meeting our requirement■• Some of the 

mentioned in the maker's list •an be obtained in the Railway 

Stores or looall7, and have been eliminated, while others are not 

Obtainable and the quantities have been increased. Manhole and Mudhole 

cover joints for boilers have been added, and also one spare set of 

auction and deliver7 valves for the "Cameron• pUI'lps supplied by other 

1 ~akers, for pumping the distilled water into storage tanks. 

!E,:v ENGINES. I observe that in my telegram received by you 5th • .May, 

t}lc word "Seba.Jar" has been translated from A.B. C, Code"there is 

to go on with", instead of from the "Moreing & MoCutoheon 

~,1 
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itRegret", 

As we are urgently in need of enginea I have telegru:phed 

0 orrecting this error, The wor~ is the beginnin, or the next 

aentenoe. "Regret unneceaaary inc ?'ease eto ". . oV. 
OILOLI SPRINGS . Our ar,rlioe.·Uon for theae ha.a been re t urned to the 

1ntendencia here with instruot1CDII ~o erant same. lt appears tru-.t the 

water is regarded as a "stream• .and not a nspring" ("r1oohuelo" not 

"vertiente") a.nd the 

Intendencia. It has 

~-- ,1 f 

,i 1 •• / I: .,. ,-1 ( 

canoes aion <>f st,~an11jl oorre c,i)onie to the · ,._ ·" · ·' 

been gnmtu a~d th• -Otfio1ai nom1Da,t-d to 

effect deliver7 has goJl.e up for the ;purpose. Cotr of the Esorit~::n 

will be aen.t t o you i n due coure-,,. h ~..U.~"-,--'4,, ~ 
~ ~ .,,.,,.,, ,«,... -57~ ~ 

BORAX CONSOLIDATED LTD. I haT& i~alt wJth thie matte~ in m7 letter 

of 23rd. May. I do not know What~ i,-pl metµis b;r l'tie statenlf1nt that 

they are not allowed to ship by other Molf"· Under the Ship11ing \0~ 
Contract la.st year they were b?und to ship th~i':i- ~orate exolue,ivel , 

by our Moles. but this has not bun. renewed. ,4e the7 still h&Te the 

advantage of the reauced rate by our Molea 1 it W®ld not suit them 

to ship b7 others, espeoia.117 as to do so the~· ·.-1c·JJ.d h,;_,,ve to ,10 

iheir !oWA traffic in carts to the other Moles, aad ae & •tter <4 

tact they have never even raised t he question. ~.,,.;, .t~~l.-...,,,-c➔~ 
f'.-~fri:f.,..,,,,4,£. ~ ,-,.~ """''f ~ ~ .. 4~,,_ .. _,e_.../~k#~ 
~f wl~,.~~Ioe~t~~-Enginee,;'~ Reix,rta tor the 'Vri l"' 
ll!onths of April and Ma.7. ~ \ , '1'\ 

1~~L INDEBTS, I h&Te not received advioe of tbe 50 lbs. railB covered 

; by Indent n• 70having been shipJ.>ed. I t':ruat t hey are l,re-ad.7 oJl , 

I the way as they are badly needed. You will see from tho liaJJto11~ \ \ I 
! ltng1neer's letter. copy of which 1s en9lQeed, that in adl'l.1t1.-f112 f;q the \ ..J 
ii t,soo tons rails ordered by my cable o.f the 22nd. inst.• we rec1uir• 

!l. further 6,300 tons or 8,800 tons in all, nith correspond.in~ 

~Ocessories. formal Ind.en·~ for Which will be sent by next mail. 
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We shall have to suspend the work of relaying the 50 lbs. railst 

whie;h has now reached Kilometre I-+--'], until new oonsigmnent s arrive t 
f 

which is regrettsble, as the 36 lbs. rails are much too light for the 

present heavy traffic. I would sugseat that in future, no rails ot 

less than 50 lbe. be ordered for any part of the Railway, and I would 

also recommend that for relb.ying the section between Kilometre 59 and 
~ 

Sierra Gorda(that is throughout the ~ district where there is ~ 

heavj traffic) 65 lbs. r~ila be sent out. A report from the Resident 

Engineer thereon will be sent to you by next mail. 

POINTS & CROSSINGS. I regret to inform you that the new 50 lbs. 0 y 
crossings are shewing distinct signs of inferior material. ft.e 

crossings bear rnttrks:~ llamells Steel. 
M.s. 1905. F.c.A.B. 

Sia. K. 365 

36 crossings painted red, and 29 black, of the same Tllf'.rk have shewn 

very early signs of wear, particularly the former. A wing rail which 

was in use only two months is being forwarded to you. 

I enclose copy of letter from the Resident Engineer regarding 

Points & Crossings ordered in Indent W0 77 herewith. 

p 

I P&~SIDEN'r!AL ELECTIO.IiS. The election of the Electoral College passed 

I 

off quietly here on the 25th. inst., As far ae the results are known \ 

u:p to the :present, the ~e is a substantial ma.j ori ty in favour of Don. \ \ ;I 

Pedro Montt~¥ ~ ..,..,,~ "'~tf,,,-✓ •• ~ ..,t,,,,_~-e~ ii 
~.,G .. ~~~ ~ -----~4 ( -r__....e .. • -~--4t? • 
~IA. DE SALITRES ; I enclose copy of a 1e ter from Mr. Pini of 12th., f 

~ay, and one from Sr. Fierro Carrera dated 6th. June. As Mr. Pini ha 

left for England I have not replied to his letter, and I am re:plyi~ ttJ. 

Senor Fierro Carrera that although I agree in principle with the 

l?ropose.l made to him by his friends, the amount mentioned is very 

lll11.oh too high. I am not mentioning any sum to Se,"'\or Fierro Carrera 

&.e that which we would be inclined to pay. 
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With regard to the pro:posa.l contained in Mr. Pini's letter, I 

, roight, mention ·that theri is no reliable information a.s to the 11uantit;y 

· and qualit7 of nitrate in the Cia. de Sa.litres lands. I do not think -
a settlement on the basis ot Senor Puelma's proposal l• a suitable one 

for this Company. I think our interests are best served by prolonging 

the arbitration as long as possible in the ho:pe that further lanls of 

the Cia. de Sa.litres will be disposed of in a similar manner to those 

forming the basis of the Cia. Loa, and that this, and also the fa•t 

that they are likely to find it increasingly difficult to co~vete 

with others with their present installation, while on the other hand 

the development of the North Yard, and the removal of our Workshop■ 

from their present site, will shortly render it unnecessary for us to 

purchase any of their land here, will induce the Cia. de Salitres to 

take a more reasonable view of the terrne on which a settlement should 

be arri1'ed at. 

I euclose copies of :t"a.rther documents in the arbitration case, 

f···om which you will see that our Arbi tr::..tor has agreed to reconsider 

his decision regarding jurisdiction, but the Arbitrator nominated b7 

the Nitrate Cornpan7 has refused, and in conse~uence the Val_parai■o 

Court has been oalled oa by the Nitrate Co., to name a third 

Arbitrator, and that we ha.Te objectecl to the jurisdiction of the 

Valparaiso Court. 

/ INDENTS wos. 77, '78 & '79 with sup:porting donuments, please find 

enclosed. \ 
CONTRACT BET'?!EEN MESSRS. S:PBYERS BROS. & NATION.AL CITY BANK AND THE ,$"· j --:=:.:=-:=-=--..::~~~-.;,__------------I- u; r 
~OLIVIAN GOVERNMENT, FOR CONSTRUCTION . OF RAILVIAYS~ N BOLIVIA. 

confirm my telegram of the 25th. Kay, and received your reply that 

rou had no information up to theD. I also confirm my telegrams of 

21st. and 23rd. June, as per copies enclosed, and have your replies. 
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There has not be en t ime fo r a c opy o.f' t h e Contrc1.ct in my ;.; .~ 

possession to be typed out, but it will be sent you by nerl mail, and 

in .'the meantime "La Ta.rde", an opposition paper of Oruro, appears to 

have obtained a copy of the Contract and. _published same. I send you 

copy of this paper, which, with one or two verl:lal dif'ferences (with 

the exception of 3 S'~rp:plementary clauses, of which I enclose copy) 

agrees with the one in my possession. 
' 

The Decree approving the Contract says, "aoeptase la propuestn 

de las se1ores Speyer y Cia., y del ~a.tional City Bank de Ruvva York, 

clebiendo tene rse las treinta y seis clausulas g_ue ella conti ene corno 

oondiciones del contra.to, etc.," but you will notice that in the copy 

of "La Tarde", which I amsending you, there are two clauses numbered 

21, so that the true number of clauses is 3'7. In the copy in my 

possession a. similar error occurs, no N° 10 being shown, the result 

again being that so far as the mu-r.1eration goes there are only 36 

clauses, .m.~~~~i¥~~, al though the re a:re 

actually 37. 

As you have not replied to my enquiry in rny teleeram of 23rd. 

June as to whether you wish me to telegraph an extra.ct of the Con­

tract I am repeatine the t:nquiry, as I consj_der the matter of the 

utm~st importance, s.nd the Cont~a.ct a fl •• menace to this Company, 

which should certainly continue to control the southern zone of Bolivia. 

It is rl.ifficul t to e;o into such a m~. t te r at length in a letter, 

but I may say that I consider the Speyers contract as a direct attack 

on this Company's interests anrl. that the manner in vm.ich it has been 

concluded ana its terms do .not reflect credit on the members of the 

present Bolivian Government. 

In the Preamble, which is not published in the newspaper, but 

which you will see from the copy of the Contract, it is stated that 

a preliminary contract had been actu~ly siened in Ne~v fork bet\~en 
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.1 ..., ,-1 

Messrs. S:peyers Broe. & The .National City Bank on the OJ.le hand, aad 

the Bolivia~ Minister on the other, before the end of the month of 
\-, 

I!'ebruar71 that is to say before the expiration of the time limit X. 

conceded to this Oomi:amy for making survey, and coming to aa 

arrangement with the Boli v1 an Government for the oonstruotion of the 

•t Uyuni/Potosi Line, which is included in the Contract. This is 

evidence of distinct breach of faith on the part of the Bolivian 

Governrne:nt, and in view of what passed at the interview I had with 

Mr. Speyer in Londoa, at which he tacitly acknowledged this Comp&J1.7's 

zone of influence on the basis of a line running East and West 

through Oruro, alld distinctly stated his desire to avoid going 

counter in a•y wa7 to the interests of Messrs. Sohro~der or of this 

Comi:eny, it is to say the least of it curious that these negotiatio•s 

should have been Jept such a profoUJ1d secret. 

As I informed you a long time ago, there is no doubt that the 

present Bolivian President, whose Ministers accept his views on all 

subject•. is in favour of Argentine devP.lpoment in the South of 

Bolivia, a11.d it is worthy of note that 2 of the Ministers who signed 

the Contract (Dr. Quintero•, Minister of War, and Don Kanuel Vioeate 

Valliv1aa 7 ~oxas, Minister of the Colonies) are citize•s of Potosi. 

It is also noteworth7 that the Vioe~President, Sefior Villazoll, (a 

oitise• of Potosi), a mu of considerable intelligence. whom I mat 

in La Paz, alld who then expressed himself as strongly opposed to the 

introductioll ot American Capital, and in favour of u understandi:ag 

With this Comi:;e.:ay, has been sent to .Buenos Ayres· as Minister. I 

might also remark that there are very considerdble Amerioan interests 

in Southern Pera, and also, I understand, in the Peru.vian Corporation 

•hich owns the Southern Peruvian Railways. Mr. Shearman, who 

oonducted the n,gotiations in La Paz, was formerly Manager for Messrs 
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W.l't. Grace & Co., 1:Q Lima, and it is not unlikely that there ia some 

~~ 
understanding between Kee ars . Spey~rs & thw eru~an ~ 

11,Cl,l.,'--"f 
, which has very small traftio , and would , no doubt, be 

disposed to offer a veey low rate for the transport of the materials 

for the Puerto Pando/La Paz Line, and the Viaoha/Oruro Line. 

You will notice that the Contract gives Messrs. Speyers the 

right to purchase existing lines, and to e:agage in River and Lake 

navigation. 

The President and Ministers are to be present at the inaugura- ~ 

tio» of the works in Oruro on the 4th. proximo. 

REMOVAL OF '.'TORKSHOPS. :1 I note from your cable of 5th. April, aAd 

letter of 12th. April, that the Board are not in favourof the 

establishment of Main Workshops at Kilometre 59. I have not time 

to reply to you in detail on this matter by today's mail, but will 

do so by followins ma.i 1. I may say however, that I shall 

you an alternative scheme removing t he Anto~agasta Workshops and 

Stores to the ]forth Yard, which stil le ave s ample space there 

traffic purposes, and she·,-,ing ma.in shops at MeJillones. 

have to be a Round House at Kilometre 59, and sm~ll shops f or light 

running repairs, as the dovm trains to Mejillones, will have to 

be divided into two parts at Kilometre 59, to be taken over the 

Abra, and in consequence several engines will have to be stationed 

there. 

LAND TITLES, The formalit7 of obtaining delivery of the Fiscal 

/ land for the line from the Antofagasta Town limits to Pampa Alta, has 

:nbw been gone through, and a corip: of the Escritura wilJ. be sent to 

you by ne ~;;.t mai 1. 

UYUNI STATION LANDS. On looking over the Bolivian Titles I find 

there is a discrepancy. A considerable portion of the laud 
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originally oeded to the Ruanchaca Company for the 

I\ 
absorbed in the Town lands. I am looking into the matter with M. 

t 

ll(a.rijon, and will write you thereon by a later mail. Although a 

clearance was given to the Ruanchaca Coml"&llY for the l3oliv1an Titles 

this was done on the assurance of Dr. Valv0rde. who represented 

both partiea,that the titles were ill order, so that I think if it 

turns out that the land has been wrongly disposed of, we oan hold 

the Ruanchaca Co~pany responsible. 

STAFF. Mr. Reynolds has asked to be rlleased from ~is Contract to 

enable him to take up a position elsewhere. I have agreed to this, 

and he leaves for England to-day via. Panama and Jew York. 

Mr. Cooper, Electrical Expert, also leaves for Engl&nd 

day. He informs me that he would like to offer himself for the 

of Electrical Engineer to the Company. I think it would be an 

advantage to us to secure his services. as he is already acquainted 

with us and ~1th the working of the Railway. 

REMITTAliCE. I enclose the following First of Exchange:~ 
NO 3557 90 d/s. Draft on London & County Banking 

DraWl!l by Banco de Chile. 

18 s/281 90 d/s. Drawn by Bank of Tara.:_-'aca 
on do. do. 

989 do . Drawn by Borax Consolidated Ltd. 
on do. do . do, 

986 do. Do. do. do. do. 
996 do do. do. do. do. 
18s/33'l do. Drawn by :Bank of Tarapaca 

on do. do. 

Which amount will be oabled you as usual. 

Co. 
£1,094-15 .-

32. 1.11 

382. UJ. 6 

4,914. 4. l 

4.'724.19. 2 

34. 8.11 

£11183.6.7. 

The Huanchaca Co. have also remitted you £6,461.10.10, and 
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{ xi 2a/o/u6. 

Messrs. Vorwerk & Co, £2,276,11.7 a.s ca.bled you,, 

J'ote of l)~a:ftl ;,., 

l'fO 0109 • 

In addition to those above mentioned, I enclose 

Tours faithfully, 

GENERAL M.AN AGER. 

P.S. !rhe Meohanio, Ae~e, has duly arrived ex. "Orita". Mr. 

Runter was in error in saying that he ~id nQt aome by that ship. 
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tf :f!~Uc~t~;' ?f l } t:,t~-r~}N° \ 100 ilith enclosures 

2. Translation of Cables excnanged 

3. 1 ·Notes of Drafts 

90 d/s Nos 0102/0108 
3 d/s N° 0201 

4 . Statement of Drafts sold 

5. Copy of Locomotive Supt's Report for May 

6. Parcel Receipt for Roll of I'Hms per s,s,"GuateI:1ala" 

7j8 Accounts for months of January and February 

9. Amended list of Spares for Distilling -Plants 

10,'11 Copy of Resident Engineer's reports for months of J~pril & May 

12 Copy of letter from Resident Engineer re 50 lb. rails 

13 0 Copy of letter from Resident Engineer re Points & Crossings 

14 Copy of letter from ~,Tr. Fini dated 12/5/906 
" I 

15 Copy of letter from Sr, Fierro Carrera dated 6/6/906 ../Wtf1,--./;.i'J1.;_4t..k,l• .. 

16 Copies of documents relating to arbitration case ( Cia de Sr,li tr es) 

17 Indent N° 77 

18 Indent N° 78 

19 

20 

21 

Indent N° 79 

Copy of "La Tarde" de 0ruro dated 24/6/906 

Copy of Su:pplenentar;ir Clauses in Speyers Contract ·· 

22 Firsts of Exchange Nos. 3557 - 18s/281 - 989 - 986 - 996 - 18s/337 

23 Note of Draft drawn N° 0109 

j 
I 
.1 
( 

.,. 
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E:MIS:HiN AL 

SENOR. MilHSTRO DE HAO-IENJ)A 

En virtud de lss r azonee que educe .pi 

da se le eonoeda. ls autorizaoi6n que 

expresa..:.. 

Jacobo Ba.elms. representnnte legal de The Antofagssta{Ch1 

li) & 'Bol1via Rail-:-s.y Com~ r;my I,imited, ante u. oon re zpeto d1go : 

The Antofagasta (Chili) & Bolivia Ra i l ~ay Oompany Limi t ed 

d.e'l:ia 1n:tan1nr s.l territorio ns.ci"'nal un oaner:!a pa.ra las e.guaa d.e l 

r:J,o $11~.l'J..qtie le ban sido conaedidas a dioha compa.nia 1,)or la :!?'re f ec 

t'llra d.el J)e-:pertam.ento de Potosi. 

Oo d . lugar denominado Siloli se encu.entra-mu.y al sud 

Ile- l ll.ep;fba.io en Loe Lipez, a la el tura de la ee'i,aoi6n oh1lene. .aan 

P-eo.ro,~e,go a rr.se s-irve. autorizar a. dioh!!3. e,ompe.r!U..pal"a que pueda. 
f 

e.sta.c 6n mane-~D...a\l:a...hssta Siloli" y que :ps:ra ~i OQbro de ioa derechos 

ana t' rv.enga el s enor Agente Aduaniwo 4e »Qli.via en Axl.tofs.­

~ st~~es no a~iete funoionario a.du.an.ero e;;i S1loli ui en sus proxi 

:m.;j:.a.ad.e 

I 
:;. L..i. a z,3 de ,1..go s to de -,910. 

Inform0 1-i Direcc i6r. 'enera l a.e i1.duunan . 

~ 



(Stamp: 20 centavos)                 (Embossed seal)
REPUBLIC OF BOLIVIA

Second Class
National Issuance

TO THE HONOURABLE MINISTER OF THE TREASURY

By virtue of the reasons brought forward, 
a petition is made to be granted the 
authorisation hereby expressed.

  I the Undersigned, Jacobo Backus, legal representative of The 
Antofagasta (Chili) & Bolivia Railway Company Limited, come before you 
to respectfully declare that:
  The Antofagasta (Chili) & Bolivia Railway Company Limited must 
send into national territory a pipe for the waters of the Siloli River, which 
have been granted to said company by the Prefecture of the Department of 
Potosí.
  Given that the place called Siloli is far to the south of the Republic, 
in Los Lipez, near the Chilean station of San Pedro, I respectfully ask 
Your Honour to grant said company the authorisation needed to send the 
aforementioned pipe inland, directly and by road, from the cited station 
to Siloli, and to arrange for the Bolivian Customs Agent in Antofagasta to 
intervene in the collection of the custom duties, since there is no customs 
officer in Siloli or in its vicinity. 

  Such is my request with all due respect, in justice.
     La Paz, 3 August 1910

(Signature)

(Stamp: Ministry of the Treasury)
La Paz, 3 August 1910
Notify the General Directorate of Customs.
(Signature)
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Letter from the General Manager of FCAB in Chile to the  
Secretary of the Board of Directors of FCAB in London, 

23 November 1910

(Original in English)
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A. W. Bolden Esq., 

Secretary, 

1, Broad Street 

Lpndon, E.c. 

Dear Sir, 

I 
PJaoe, 

I 

I 
I 

\ 
?3rd. ?Tovember, 1910,,·, 

/ 

\ ,-- , ; 

r.;_\/// 11(, ,'f; 
', 

("i /":r ,,. .;; No.320 

.r 

I confirm my Mo,319 of the 16th. instant, ~d have to aolmowlE:d.ge 

receipt of your No.39f, which, with its oorr~spondng enclo1rn.res came 

to hand on the 19th. instant. In the present lett~, I am also reply-

ing to your Nos .397 .md 

Your No.397. / 
I 

DEPARTAME.NTAL REl'OiL'S .-
' 

398, already acknowledged. 

\ 
\ 

You are correct in your suwise that it wns 
I a mistake in makin; the ballasting of the Boquete Br oh figure in 

the ~esident EngiJeer's reports as "Capital". The 
work 

is ~eing charged to Revenue in accordance with your i . tructions. 

ITi th refa•ence to the creeping of rails betweelll kilometres 

and 136, your rmarks have been passed on to the Resid~\nt Engineer 

for h1s report. ' 

PODEROSA CCMPilY: REBATES .- Cn his recent visit here, Irr. Fearn asked 
' f .~ 

me whether any dec~ion had been taken with regard to reba. tee. and _.~ 
I 7A 

,I replied that we 1 d not see our way to make any further reduotions _(,J. 
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a.t present. 

ELECTRIC LIGHT AUD POWER CO: COCHABAMBA .- I thought we had definitely 

arranged with this company for the sale of .~ome 6C kilometres of 36-

lb. rails; but they stipulated that 15CO to15 of new materials which 
, {/" 

in addition they are importing via Antofaga.s:a, should pay Bs.4 \ ,,_, 

freight only, on the Cochabamba Branch; and t~y offered to pay Bs.16 

which is a 5C% rebate on the present tariffs~ force to Banderanis 

on all the materials, or, in other words, on t,e 4CCC tons that they 

would import via Antofagasta in the event of t~ir not purchasing the 

36-lb. rails from us. I had given way and madeso many conoessions 

to them in order to meet their wishes, particula·ly as the President 

is interested in the matter, but I felt that we ~re not justified 

in cutting any further. We accepted the Bs.4 porton on all the 

materials they purchased from us, and it was only ·easonable to suppo~ 

as they offered Bs.16 per ton for the 4000 tons ne, materials that 

they might otherwise be importing, that they would )ay the same rate ot 

the lesser quantity, namely, 1500 tons, but they re:use to do so. 

Negotiationa,for the present,are at a deadlock. 
\ 

TARIFFS: BCLIVIAll SECTION.... I have to confirm my ca·,le of the 12th. 

instant enquiring as to the Directors decision regar~ng our new 

proposals, as in view of the aompeti tion with the Southern Peruvian f ,._)[ 
l 

Railwayt it is essential that we should :put them into \foroe as soon as 

possible. In oonneotion with this subject I enclose copy of corres~ 

pondenoe exchanged with the Manager of the Southern :Pe\ruvian lines, 
I 

from which you will note his admission that they have given rebates. 

Reprint.- There has been no reprint yet of the servioe timetable 
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I/ 

~ted 12th. October, 1908. 

F:t'ICULATED EUGINE.- I beg to refer you to lly private letter of to­

D,y's date regarding this aubjeot. 

OLIVIAN RAILWAYS: YACUIBA SABTA CRUZ•- Tllis natter has been dealt 'V'1i th 

t length by Hro Backus in his correspondence 'i th you, and I have 

othing further to add except to observe that Iam entirely in 

1th your remarks. 

OCIDErTT: UlTERNA.TIONAL TRAIN: F.C.GUAQUI.- Thestand the Peruvian 

orporation have taken up is that the Government nsisted upon their 

eoeiving the Bolivia Railway Co's rolling stock. At the time the 

rder was given, said rolling stock was tested ando.ow Hr. MacCulloch, 

n our presenting the aooount for the damage, says hat we ought to 

pply to the Bolivian Government for compensation, a in no case 

hould we be the losers, seeing that the accident dit not take place 

n our system. 

Your observations have been pased on to the 

ooomotive Superintendent. va th our No .317. we enclo~d copy of the .; . tf. 

oornotive Superintendent's letter, giving the dimensi~s of the 
I 

J t.l i 
stibulee and his remarks regarding the drawing solioied. and should 

have anything further to add, we shall duly advise y,u. 

COUNTS.~ Your full explanation with regard to the tratment of the 

livia Railway Co's. accounts have boen passed on to tro Legal 

~resentative and Acoountant. \ 
iGITUDINAL RAILWAY.- I note your remarks hereon, and you will have 

thered from the oorreapondenoe exchanged with Mesera. Vorwerk & Co• 
·' ·:-. ,. l; 

!!it we requested them to make it very clearly known to the Government _' ;: ,.,, 
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that any Branch off their Main Line encroa~hing on our dietrict 

would be considered as entering into direct competition with ue 

and consequently as hoetilizing our interes-e. I quite appreciate 

the difficulties we have to deal with, and P·ovided the line ie 

constructed as a etrategi~al line only, and~ connecting links are 

made to the Coast or branches thrown out in 01r zones, we have no 

reasonable grounds for protest. 

BCQUETE ~RANCH: OFICINA "SAVCNA". The branch t this ofioina is 

practically finished. and we have already transnrted some thirty r 

cars of material for the erection of the oficina , They are unable 

to obtain sweet water from the condenser at oficia "Domeykoff and 

in order to oblige we are selling them 20 tons a ~ek, equal to Qne . 

tankful, on which they pay freight from Portezuelo, ,;) !,,, .. :~"'""' 
We thank you for calling our attention to the 2% rebate which 

we shall endeavour to 1imit to nitrate only as stip~.ated in our 

letter to Messrs. Zanelli and your remarks under No.~ will also be 

carried out. If any objection should be raised, how~er 1 the contract 
\ 

Will be drawn up on the srune lines as formerly approv1d by you for 

Oficina "Cecilia" of the Amelia Nitrate Company, in wlich the 20% 

l'ebate ia extended to all classes of traffic over the ·ranch. 

l!!TRAORDIN.&RY EXPENDITURE ESTIW.TE8 ... 

No.472 ( revised) . .. We have to thank you for tie 

to this estimate, and the requisite instructions have been 

,. 

th~t the Stores charges thereon should figure ae 41 instead of ( 
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Noo552. New Cffioea .... Antofagasta. We lave not definitely decided 

as to the location of the departments in the proposed new buildings. 

Most certainly the Administration, Looomo·d.ve, and either the Resident 

Engineer's or Stores Departments. This la'.ter building at present 

has its offices in different buildings on ~count of lack of space 

contiguous to the Main Cffice. The Accounteit ie also cramped for 

room. 

BCLIVI.AN RAIL'tAYS..... The Cochabamba Branch ha1 not yet been opened 

to public traffic, although, as already adviset you, it is provisionally 

so under the Construction Engineer. The ooachis attached to the ~i.f ,;., 

Construction train and is run twice a week, in onnection with the 

stage coach from Cochabamba. 

CORR~SPCNDENCE WITH VORWERK & CO. Carlos Alduna~ Solar.- Your 

reading is correct. 

Senor Garcia de la Huerta..- '!'his gentleman's serv:bes have been 

retained as stated by you. 

Tra.ffio over ofioina branohes.w I beg to enclose ~u the oopy you 

requeet of senor Gana' s reporti cow of the Decree .n question, as 

aleo of our "solicitud" asking for its reconsiderat:bn, accompanied 

my Uo.:311 of the 14th. September last. We gather fr,m your remarks 

that Messrs. Vorwerk & Co. do not forward you copy of the enclosures 

corresponding to their letters. 

OIL FtJEL ... Your very interesting remarks and eugges1ions have been 

duly noted, and we are preparing a draft oontraot to present to 

Masers. Inglis Lomax & Co, but as we have heard nothing from them 

for some time past, I am not altogether sure of their emplojing oil 
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Fuel alter all, especially as Mr. Nortoo, when he was here on 

Friday last, informed me that this very oil fuel ae supplied by the 

Union Oil Co. had not given the expeotedfesnlte at oficina 

"Santiago" on the Tooo:pilla Pampa. While conversing with Mr. Norton 

I asked him what results the oil fuel hadgiven him in his 

locomotives, and he stated that they had s;ent £10,000 in 

modifying three locomotives, and that alth~gh to a certain extent 

the results were satisfactory, he could not~ecommend oil fuel as 

a substitute for coal, as there wae very litle, if any, economy, 

and business transactions with the Union Oil :o. were not all that 

could be desired. 

PRINTING WORK.- I have not yet had time to gointo this matter, b~t 

1 t will not be overlooked. .f"i.J)-. 

Your No.398. 

TERMINAL FACILITIES AT ORURO STATION: ESTIMATE N.530. There has 

evidently been some misunderstanding with regardto the increased 

accommodation which will be required at Oruro staion, as I had 

understood from you that it was desirable that we~bould, in any 

case, draw up the estimates for substantial and god buildings 

which might be required during t~~ next ten years, ind before we ;-
,,.. 1(.,#' .. 

o1ose our capital aoioiliit for the oonatr•uotion wor;s in Bolivia. '· ... ~ 
~e·artng t~~-~ rema.rke in mind. the Resident EngineeJ forwarded a.n 

~" 
e~t,.'mate for expenditure on buildings which might be required during 

the period above mentioned. Cnly a portion of them tre asked for 

1mmed1atel.7, and in all probability the others will b, suppressed. 
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The buildings you mention, such as the ~xisting station and house 

occupied by Mr. Gibson are built of woot, and the former is in 

suoh bad condition that it would not pay to repair it. In addition, 

I beg to remind you of the climatic cond:itions of Oruro, and it is 

eBE:ential that solid buildings of stone o· a.do be should be constructed. 

Our staff is being gradually increased atJruro, and new buildings 

are absolutely necessary. Cruro will alwa:e be an important centre 

and it is imperative that our facilities tbre should be improved, 

and that this should be effeoted at the tim, of the changing of the 

gauge. 

MOLES WORKING.- Under the headinl of "Grab1 for Cranes; Mejillones" 

in my No.312, I advised you that the 2½ ton ~abe ordered per our L/ ]/. 
cable of the let. October are for Mejillones, ?,nd trust that by 

this time you will have been able to ~ve had ;hem despatched. 

Your No.399. 

AGUAS BLANCAS RAILWAY: REMIENDOS.~ Referring t your enquiry as to 

whether Messrs. Gibbs & Co. were also intereste in the Peiion Nitrate 

Grounds; we do not think so but believe these a~ the 

Folsoh a.nd Werner are after. 

BOLIVIA RAILWAY CCMPA.NY: RCLLING STOCK.- I woult refer you t o 

private letter of even date. 
! 

SJ,EEPERS .... At the time of writing, the Chilian C& eleepe rs contract ed 

for · in the South are being delivered in Mejillone1, in the quantities 
; 

stipulated for in the contracts, and are of exoelJent quality. ~ 

How6ver, in the event of these oak sleepers being ~equired for any~ 

other work on the Chilian Seotion, we shall duly alvise you io that 
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the steel sleepers may be or.ered :for the widening of the gauge o 

SEPARATE EMTRAITCE INTO LA P.Ai.- As adviaE> you in my No.318 1 we 

have already purchased most 1'! the neoeesar: land in La Paz, and 

from the enclosed oopy o:f co·respondenoe recd ved from the Legal 

Representative, you will no;e that although~o far nothing has 

been purchased between Viaoru and La Paz staton, no great diffi­

culty in securing the requis.te ground is antiipated, as it 

belongs mostly to Indiana. :our remarks hereOLhave our attention 

and. will be replied to latir, 

WATERWCRXS: PIPE LIDE No.2.M I have dealt with 1is subject in 

my ITo.314. 

lltl.IN LINE RENEWALS : CALAril TC UYONI • Your remark~and the Board's 

decision with regard to thi3 work have been passe(on to the 

Resident Engineer, so that re may modify his conetrotion programme 
\ 
1 

aooordingly. 

PODEROSA COMJ?Al'JY •. Payment for Sidings.- We shall app)ach Mr. 

Macnutt and endeavour to ob-m.in a settlement here. 

ANTOFAGASTA ROLLING STOCK.- ~'hat you write hereon haB)een transcri­

bed to the Locomotive Superintendent. On the 21st. Ocober, we 

r~plied to your cable that ~e had 30C pairs of wheels ad axlee 

available. but no springs. 

~OL6VIAN RAIL AYB. Construction Progrees.- An explanat:hn in re- , 
gard to his advice re oonstru.otion progress to 

has been requested from the Resident Engineer. 

the 30th. September (Ji./ 
Since thi, report ~ · 

} Wae f0Narded 1 we are in receipt of your oable of the 28th, October 

gi ving us the Board's authorization to continue the construetion 
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of the Cochabamba line to Chumani, ki:ometre 107, at an extra 

estimated expenditure of £190 1 0CC. whhh allowe of the journey 

between Cochabamba and that point to bt made in one day. The 

eetimate for this is being prepared, aii that for the revised 

figure given to Brownsville in our cabl, of the 27th. goes 

forward by today's mail. 

AGUAS BLANCAS RAILWAY. Report on rropertj.- Senor Carey has been 

asked for the information you require. 

Shareholding of Antofagasta Co's nominees- What you write 

re the-certificates and blank transfers it being given effect to. 

TARIFFS. Chilian Section.- We have alreay sent in a "solicitud" 

(copy enclosed) asking for our tariffs toe approved for the 

next three years at the 14}d. rate of exohage, with a proviso 

that we are entitled to raise it to 16d. atan opportune moment 

but as long q.s exchange keeps below lld., w« have no intention ,$ .f~. 
of raising our freights. 

Bolivian Section.a I enclose copy of the Legl Representative's 

letter of the 15th. inst., covering communictions exchanged • 

between him and the BolivieoGovernment. Bea1ng in mind the 

fact that our contracts existed before the ne law comes into 

force, I do not see how they can insist upon ~r compliance with 

it, and we shall continue charging as heretof~e. 

Herewith please find.-

CABLES.- Translation of those exchanged since ast writing. 

,.~ FRE~ PASSES. -

~ 
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FREE PASSES.- 1,et of those issued b~ the Administration Cffioe 

during September and October, and by ~he Legal Repre~entative 

during the same months. 

DEPARTMENTAL REPORTS.- Waterworks Engneer'e report for CotJber 

with Tables of Temperatures attached. 

Bolivian Constructions.- The following?rofiles demonstrating 

the progress made on the Bolivian Conetuotione during the 

month of August last.­

Rio Mulato/Potosi line.-

No.F.B.1596 
F.B.1596 
F.B.1599 

"8arthworks only 
" " 

Grading eto. 

C~ro/Coohabamba line.­

1 

Potosi end. 
1io Mula to end. 
ill the branch. 

No.F.B.1593. Earthworks only, from Kil.61onwards. 
F.B.1514 Brading etc., on the branch. 

Profiles ae enumerated for September also: 

In our cable of the 10th. inst., givig the Progress to 31st. 

October, we gave the rail-head on Rio/Mula~/Potosi line as 

kilometre 40; this should have been kilome~e 44. 

Resident Engineer's report on ~7ay and ·orks for the month of 

September, 

We have pointed out to the Resident Enineor that in September 

again he makes the ballasting of the BoquetEBranoh figure aa 

"Capital"instea.d of"Revenue". 

The Aroma and Eucalyptus Bridges Estima:e is still here 

pending a few alterations in its composition 

Telegraph Superintendent's report for ~ptember: 
. 

Chief Medical Officer's re·port for Coto)er: 
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IfflJTES OF HCSPITAL CCMUITTEE MEETING held on the 9th. inst: 

TRAORDINARY EXPENDITURE ESTIMATES .-

o.398. Construction of the first 85 kilolD)tres of the Cruro/ 
Cochabamba Branch 1 .e. Oruro to Br,vmsville or Medina 

~25, 654-19 ... a. 

o .565. Reconstruction of Bridge at kilomet•e l.88, Cruro/Viacha 
line, on pile foundations, 3 spans • • £727-1-1. 

12 Webb and Thomson's Staff Instru.m~ts for installation 
on the Boquete Branch •.• , •••••••.••• £692 ... 16 ... / . 1, 

(" • l {.· 
j f,f wf. llo.398. This is for the firet 85 kilome~es of the Oruro/ 

oohabamba Branoh, and I attaoh oopy of the Retdent Engineer's 
I 

etter I.R.5/1629 of the 22nl.Apr11, 1910, explining how the 

ifference arose between the present estimate aa the figure 

iven to Mr. Bolden when he was here. The estimte for the contin­

ation to Chumani, kilometre 107, will be sent 011n due course. 

No.665. As the bridge at kilometre 188 on te Oruro/Viaoha 

ine was falling due to the sinking of the foundatons and bad 

orm in construction, it has been necessary to hav it rebuilt. 

p to the present it has been secured by temporaryNooden trestles 

the Engineer has come to the conclusion that tbre 1e nothing 

it but to take the whole structurS down and rebild the 

butmente and piers on pile foundations and, as thithae to be 

dertaken on account of faulty oonstruction in the 'iret instance. 

e think it a fair charge to Capital. 

No.566. These instruments have now arrived arl have been 

reoted at the rer,pecti ve points on the Boquete Branoi indicated in 

y No.£86 to you of the 30th. March last. 
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ARICA/LA FAZ LIJ!!.- I enclose copy of litters received from 

Mr .. Backue giving the Chilian Minister's ,pinion in regard 

549 

' 

to the oonstruotion of the Arioa/La Paz lii.e from Viaaha to the 

Alto de La Paz. 

LA FAZ/PUERTO PANDC LINE.- In response to ~e remarks in your 

No.396, which we transcribed to the Legal ReEeaentative. I 

have received the followingo~ 

''I ha.cl thought that this subject had been allowd to remain quiet 

for a time. but the Senators and Dep~uties are oth beginning 

to bring it up again, and there is no doubt thataome definite 

move will shortly be made again. To all inainuai..one that are 

made direct to me, I always reply that the constr~tion programme 

is fixed and agreed upon between the Government an, ourselves. 

and that if it is to be altered in the least degree we should 

require an official proposal from the Government. w~ch could 

then - and only then - be discussed between the Gove:llDent and 

·our Board. The demands now made are much more reaaollble and 

moderate. and the absurd nonsense of a few months ago bout 

cancelling our concession for that line has completelYlied out. 

the idea now being that this line should be given prefeence 

a,rer the Uyuni /Tupiza line, and the latter left for th6last 
. 

of the Speyer group of lines". 

The above was written by Mr. Backus on the 31st. Oc\ober 

but developments since then in oonileation with the Quiace./~upiza 

ooncession will affect the last sentence in his letter, should we 
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secure the concession and decide to ~o on with it. 

550 

LEY GENERAL DE. FERROOA.lffiILES; BOLIVIA.- We have now received 

copies of the law published in Bolivit on Rail?.'ays, and enclose 

you a print as requested, and would asr you please to inform L/, r 7 
,~ 

us as to whether we can, jointly with 'he Peruvian Corporation, 

raise any objections to such clauses asmay directly affect us. 

TITLES AND DECREES.- If you please refe1 to our letter No.101 

of the 28th. June 1906, you will see ante under the heading 
.,· 

of "Land Titlesn as follows.- ~ \ 

!;~ ·'V i~> 

ffThe formality of obtaining delivery ofthe Fiscal land 
for the line from the Antofagasta to~nlimits to Pampa 
Alta has now been gone through, and a ~PY of the 
"escritura." will be sent to you by nextmail". 

Correspondence we are just now having withthe Antofagasta 

Nitrate Company as to our land, led us to ivestigate matters 

carefully and to discover that no cor,y of t:e "escri tura" 
. 

referred to above existed in our offioe, no1does one appear to 

have been sent you as promised. 1."e have ob tined it from the 

Notary and enclose you two printed copies wh~h have been made 

in our own Printers shop. 

The type and paper are those we have seleced for the Titles 

we are now revising. 

The doeument is of considerable importane and it is strange 

it should have been lost eight of. We rroposeto bind it up in 

our new "Chilian Ti tlee No2" but 1 t would be well. to make a 

reference to it st '-be proper page in "Chilian ~i tles No .1" • 

Club Aleman de Tiro al 13!._a~- Enclosed is No1arial copy of 

an "escritura." dated 10th. ·rovember, 1910, in whioh the above 
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Shooting Club recognize that the7 have i~advertently built a part 

of their main building and~ hut in gromd belonging to the 

to rent them the land for three yeare fron ~hG date of thie 

"eecritura" at a nominal rent of $10.- pel annum, pLyable in 

advance. and at the end of the term stipulited the .ands are to 

be returned to ue. 
-. Pipe Line; Cerrilloe to Frat.- Thie &cree, N1 1886, copy 

enclosed, has now been received from the In·endenoii here 1 eo 

that we shall now be able to go ahead with 1:iis 110rl. You will 

note that the conditions are the eame as tho1e gran~d in connection 

with the San Pedro to Cerrillos Pipe Line, D1nree Nc.2929 of 

the 14th. November, 1905. 

New Land; Mejillones.- I enclose also Oll'.' "sollcitud" to 

the Government for the prorogation for anothezperiol of 9 ~ears 

the lease of the piece of land :300 by 600 metr,s oedid to us in 

the Caleta by senor Emilio Claro, at an annualrenta: of ~5. per 

hectare. y.i~ ~~t~ 
with Link.to AI;tofagasta and 

- ':_," 
New Branch from Uribe to ~ampa 1 

slight deviation of Boguete Brangh. In accordax,e w1th yo~ur cab1.e ----- I 

"solid. tud" in connection . of the 18th. inst., we have presented the 

with this new construction, with which we 
I 

dealt ~n our private 

official letter to you of the 16th. November. 
\ 

Boguete Titles.- We. are posting you by b!ok post the print~d1 

J 
I 
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copies of the Boquete Titles. You will notice that the pages are 

not numbered. This is intentional on 1ur part. When binding up 

into book form we propose to prepare anindex, giving the 

number and deaoription of eaoh group oftitl~s, just as in the 

book of Chilian Titles No.l, and on a pa:e immediately before 

the group will appear, the number followei by a complete list of 

the documents comprised in the title. 

We particularly wish to avoid the en~ess copying of documents 
\ by putting all important ones into print a· once so that back work 

will take some time to get up to date, and ;he correct numbering 

of pages is hardly possible. Notaries char~ high prices for 

copies of documents, and apsrt from the advatage of having them 

tn print, we ought to effect some economy byusi~g our own 

printing press. 

FREIGHT ON BCLIVIA RAILWAY CCMPANY'S CCNSTRUC~CN ROLLING STOCK.­

In hie A.M.4/479 of the 17th. Uovember, the Ac::ountantwrites.-

"It appears that the Rolling stock being used o, the Ri"o Mulato/ 
Potosi br anch needing repair i s being forwarde1 to Mejillonee 
:fo1· that purpose. !Che question arises whethertn addition to t he 
oos t of r epai r s, we a re jus ti f ied in eurohar gi~ the Construction 
accounts wi.t h fr ei ght when, for the purpose of li'feoting th.e 
repair, it ie necessa ry to transport such plant to a locality 
where faoilitiee are available to execute t he wrk • 

. · I shall be glad to have your ruling, as animputation might 
be raised that we were, as oontraotore, unjusti a.ply i ncurring 
expense for transport." 

I 
I shall be pleased to hear from you on the pointra.ised. 

PRCPOSED CHARGE FOR USE OF AGUAS BLANCAS RAIL\VAYCARS.- When 

writing you per my No.314, under the heading of 'Rolling Stock1t 
I 

I raised the point as to who should pay for the r \pnire to the 
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the Aguas Blancas stook. which we are running on the Antofagasta 

system, and also in recard to rental o~ kilomotrage charge. 

The Accountant has now written me, lettar A.M.4/459, copy herewith, 

on the same subject, suggesting a oharg1 of 7d. per day or part 

of a day, the product to go to the reli~t of the car maintenance 

expenses of the company to which the oarbelongs, should the 

other company be making uae of it. We a~, however. doing nothing 

in the matter until we hear from you in reponse to mine above 

cited. 

BELLA VISTA MOLE: INGLIS LOMAX & CO.- ThtAccountant is still 

going into the question of the accounts renered by Messrs. Inglis 

Lomax & Co., as requested by you in your leter !To.386 of the 

10th. June last. In the meantime I enclose . statement we have . 
received from them in respect of the half ye~ ended 30th. June. 

l9mO for a total of $7,197.51. I would call•our attention to 

the fact that the machinery ex the s.s."Duends" and s.s."Colbert" 

was actually piping, and was deposited in ourTorth Yard and 

subsequently distributed to various oficinas. 

SILCLI PIPE LINE.- I am pleased to inform you hat a telegram has 

(J 

juet been reoeived from the Waterworks Enginee1saying that the ·-.-,\·~, 
Siloli Water reached San Pedro at 6.30 p.m.to-nght; that the 

q 
Pipe Line is goo~, and that the water is now ineervioe. 

RESULTS OF WORKING FOR AUGUST, 1910. My cnble d.' the 19th. 

giving the working results of the three railwaysfor the month 

of August last was baaed on the following figure1.-

j{j, 
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.-
RECEIPTS E:Z::PIDTSES ~-s. SURPLUS. 

£116,710:16:10, £58,463:11:2, 50 .(9, £58,247: 5:8 
4r789:ll: 4.a 2,039; 4:0, 42 .5(, 21750: 7:4 

fotal £121,500: 8: 2 £601502;15;2, 49.80 £601997:13:0 
compared. with.-

lway, £ 92,792:15: 2, £44,645:lB:o, 48.11, £48,146:17: 2 
ter, 51583:3 : 21 £ 1.995: 1:4, 35.73, 31588: 1:10 
Total £ 98.375:18: 41 £46.640:19:4, 47.41, £51,734:19: 0 

the same month of 1909 • 

s Blancas Railw .-
£ 15,124:15; 3, £ 6,814: 8:2, 45.05, : 8,310: 7: 1 

ler, 19: 5: 7 536: 7:4t ,:·; 7 ; I· 9 
Total £ 15!144: 0:101 £ 71350:15:61 48.54! £7.793: 5: 4 
net.-

£ 19,252:19: 9 I £10,506: 1:8, 54.57, £ ~ 746: 18: l 
er, 857:10: o. 599: 7:9 69.901 258: 2: 3 

Total £ 201110: 9: 91 £11 I 105; 9:51 55.221 £ 9~05: 0: 4 
August la.st year. 

£ 41356: 4: 0, £ 2,181: 8:1, 50.08, £ 2.~4:15:11 

e~ deducting the 25% rental from the Grose neoeipte, ~he surplus is 

85.14.11 

August, 1909, the figures were.-

£ 6 1005:18: 3, £ 2 1 280:18:7~ 36.65 1 £ 3,BOtl9: 8 

the surplus, allowing for rental, was £2 1303:10; 1. 

.. 
J ,,. 
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WEEKLY TRAFFIC ESTIMA~E.- I confirm my 03.ble of yesterday giving the 

estimated traffic receipts for the week ended 20th. November as.-

Antofagasta Railway, £31,450. Actua. last year • £26,526:1:7 ' 
A~as Blancas Rll· 2,880. .Actual last year, 5,164:3:8 
Cruro/Viaoha Line. 655. Actual la.st year, 786:C:2 
From the Cruro/Viaoha figures an amount of ~00. was deducted this 
week in respect of amounts previously over-etimated. 

I also enolose.-

ACCCUNTS MEMO No.157: 

STAFF MEMdpo.21: 

COPY OF CORRES ONDDC~ EXCHAHGED WITH MESSRS V~WERK & CC. 

Yours faithfully, 
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J: ST CF ENCLCSURESiCCCMPANYIHG LETTER .lSo .32C DATED 23 1.1 ·10. 

Copy of Correpondence with Manager of Southern Peruvian Lines 

~ e tariffs. - . //~ 

Copy of sei'io Gana' s report re traffi, on oficina branches. ~-~ 
1/_~ '-Copy of cor1spondence from Legal Repr,sentati ve re :Qurohase of c-, · 

land for Se1rate Entrance into La Paz .S~ ,,~ r,,e, 
• "Solicitud" ~ Chilian Tariffs. -~• 

; 

Correspond~C-e from Legal Representati v, re Tariffs (Bolivj,..an Sec . ) 
-'] av7.1. ,,?-..du, 

Translatio of Cablegrams exchanged. IF J do '"' 

Free Pass, issued by AdminiBtration Cff:z:,e during Sept. and Cot. ~__.do 

Free Pae as issued by Legal Representa ti v. during Se:pt. and Get. 

• WaterworJ Engineer's report for Cotober, '.91C with table of 
tempera tree 

c. Residen-tengineer's report on 1:-.'ay and Workl for September, 1910 ,9 

1. Tele grat Superintendent' a report for Septe.ber. 

Chiefedical Officer's report for Cctober. 

3. Minutl cf Hospital Committee Meeting held n 9/11/lc. 

eY~ 
./4,A, Q~&.,, 

\ 
~- Extracdinary Expenditure Estimates Nos.398,fi5, a.nd 566. ~ - ""· 

I do, -:. Copy 'Resident Engineer's I.R.5 1629 re Extaordinary Exp.Est.398 ,, 

1. Copy f letters from Legal Representative re 1-ica/La Paz line. LA:M.i.4 !f 
11,4".- En,. ,16_.) J v" 

l ', Cop;of New Railway Law, Bolivia • . 
18 Twdlrints of "escritura" re deliverr of_Fiscd Land . 

.. 4 . j, -✓ ,, 

l9. No·.rial copy of "escri tura" wi tl;. Club Aleman e Tiro al Blanco. 

C, sktch showing Co's. ground occupiec1 by Club A:eman de Tiro al 
B~cq. ~r• 

l. c,y of Decree No .1886 for Pipe Line I Cerrillos to Prat. V • 

1. 
I 

2. ")lici tud" for prorogation of lease of land atMejillones. 
,.., 

• Cpy of Accountant's A.I.-:.4/459 
Cl.TS• 

re charge for use of Aguas Bl@oae .. ,a 
CJ:613. /'( d4-, ,;l'kf 

• Iella. Vista I,'.ole; statement received from 
~r half year ended June 3Cth. 191C. 

Akoou.nts Memo Uo ).157 r ~· 

'-\;a.ff .Memo Iro .21 it.,0-{ £n chd 

Inglis T,omax & Co. 
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Copy of correspond0noe exchanged. wi ~ Vorwerk & Co. 

3 Private letters for Mr. Bolden 

,.. 
, 

ONI)ER SEPARATE CCVER.­

/ l)U.plicate Plan No.L.D.1753, rewastinghouse Br~8 • X 
:/D".tplioate Drawings Hoa.L.D.171J ,175C and 1751 ttaccompany Specifi-

/>t' J 013. -fion Ho.L.3 , 

I / 
{ DJ.plicw.te of Drawing No L.Il.Bf CC31 to accompany 9ecification :r,ro.w. 4 

Profiles demonstrating progre' on Bolivia Construtions for AUD-net v·· ,:.,-
ana September. - ./ I 
l,Jo Mulato/Potosi line. -

B.B.1596 
].3.1596 
F.3.1599 

Earthworks only 
!T " 

Grading ntc. 

~ru.ro/ Cochabamba. line.~ 

Potosi end. l 
Rio Mulato end. 
Cn the branch. 

/Jro,F.B.1593 Earthworks on:from Kil.6C onwards. 
F.B.1514 Grading etc. <the branch. 

l1rinted copies of Boquete Ths. W J rJ;!:,0 
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67.1 Letter from the General Manager of FCAB in Chile to the  
Secretary of the Board of Directors of FCAB in London, 

27 January 1928

67.2 Letter from the General Manager of FCAB in Chile to the  
Secretary of the Board of Directors of FCAB in London, 

29 June 1928

(Originals in English)
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CHILIAN SECTION 
TELEGRAPHIC ADDRESS: 

"PROMISSORY" 

ADMINISTRATION 
coDES USED: 

p. B. c. 5th. Ed, 
', COMPLETE CODE. 

eENTL.EVS -- 27th January, 1928.-

PLEASE QUOTE NO .143. -

A.H. Clinch, Esq., 
Secretary, 

1, Broad Street Place, 
LONDOH, E.C. 

Dear Sir, \ 
\ 

We confirm our No .142 of the\~oth · nt 
- I and aclmowledge· receipt of your No.378 of the ·-l5th / 

' -~~-v-' 

ultimo, for which ' we thank_you. 

EURA.ORDINARY EXPENDITUREESTllIA.TES. We are obliged 

by the Board's approval of Nos.1431 and 1432, and 

note the corresponding minute numbers. 

~ Your observations regarding the appropriation 

of the cost of the work under No.1431 (Proposed 

re-arrangement of Ba~uedano Station) have our attention, 

and we will revert to the matter in a later mail. 

S.AlJ :PEDRO RIVER BRIDGE. We thank you for your advices 

hereon and note tha ~ Messrs. Lives~y Son and Henderson 1/ 
are of opinion that it will be safe to run our new heavy 

locomotives over this bridge at dead slow speed until 

the new bridge. has been erected. 
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A. H. C. - 2 - Dated 27: 1: 928. 

NEW COACHING STOCK: REP.A.IRS .Alill PA.mTmG. VTe are 

obliged by receipt of copy of letters exchanged by 

you with the Consulting Engineers and Messrs. Cravens 

Railway Carriage and Wagon Company concerning the claim 

we made in respect of the coaching stock supplied by the 

last mentioned firm, and note the settlement which has 

been arrived at. 

STORES STOCKS ADJUSTMENT SUSPENSE .ACCOUNT, The i.1ails to 

1 8 

which you refe~ were for re-inforcing concrete culverts ~, 

on th~ Potosi/Sucre _Line. They were old 36-lbs rails, 

which were no longer serviceable for the track, and the 

prioe was £4,- ~er ton plus freight to destination. 

EXTRA.ORDINARY El:PENDITURE ESTDXA.TES. For the Board's 

formal approval we beg to enclose the undermentioned:-

No. 1443: fat. t < Installation of Drilling machine h -/
1 

__ , 
and Blower for forges, with motors, / ,~ 
Way and Works' Workshops, .Antofa- / 
gas ta ......•.•.•.•..••.••.••..••.• • f623: 3: 3d. (4 

The res.son for the acquisition of this machinery 

bas been the subject of correspondence between us, and 

we would refer you to our letter, No.81 of the 19th 

November, 1926. ,~~-r 
;r 

The whole of the eXJ?enditure has been appropriated 

to the Capital A/c. of the Antofagasta Company. 
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A. lf. C. - 3 - Dated 27: 1: 928. 

No.1440: Proposed re-construction and 
improvement to small intake 
tanks Siloli Valley for exist-
ing Siloli Pipe Line ..•••.....• £657: 5: o. 

No.1441: Proposed open channel f'rom 
Siloli Springs 11 0rientales 11 

and "Cajon" to intake of 
Siloli Pipe Line ....•...•.••••• £742:10: O. 

The intake works at Siloli have been in use for 

i the last 17 years, and part of the timber construction ~ 

has become deteriorated and badly requires renewal. In 

view of the experience we have gained with tbe Siloli 

water it is also thought desirable to slightly modify 

the intake and. provide small precipa ta ting tanks, ,so 

that any suspended matter brought down in the water 

f'rom the river would have the opportunity of settling 

before the water passed into the pipe lines. J~ 

For some time past a little difficulty has beeef ~ 

encountered in keeping the water from this source up to 

that high standard of purity desired, and suspicionG 

have been aroused by the fact that certain eggs of ny 

have been discovered, under microscopic examination, in 

the water in Antofagasta. These eggs hatch out into a 

specie of small green fly. The cause was finally traced 

to the head works in the Siloli valley where there is 

considerable vegetable growth through which the water has 

to now before reaching the intake. 

/ 
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The schemes for overcoming this difficu.J.ty have 

been prepared by the waterworks Engineer, the first 1 

2 ,_J 

that of cleaning up the oourse of the water through the 

valley by cutting an earth cba.nnel :from the upper springs 

to the existing intake works, and also a branch trench 

from the "CaJon" s:prings near the intake. The second 

scheme :provides for the construction of a concrete channel 

in place of the earth channel. 

The mole matter has been explained to Mr. Bolden 

du.ring his visit with a recommendation that the work of 

f\ renewing and improving the existing intake works and 

i the cutting of the earth channel between the present 

i springs and the intake of the Siloli pipe line shou.J.d 
1 ~: be carried out forthwith in view of the urgent necessity 

f, 
1 of same. It was explained that in the event of it being 
'.t 
ii necessary subsequently to construct a concrete channel, 
~ 
,); 
'?,1 
j·! the expenditure incurred in the cutting of the earth 

~ channel would then form a :preliminary work for the 

concrete channel. :Mr. Bolden approved ~f the work being 

;, carried out forthwith at an expenditure of £657.- for the 
f. ~modification of the intake, and ~742. for the open channel. 
~· 
>The question of the concrete channel to be left pending 
i;: 

' the result obtained from cleaning the valley and cutting 

·. the earth channel. 
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A. H. C. - 5 - Dated 2 7 : l; 9 2 8: -

The whole of the expenditure under Estimate 

1440 bas been appropriated to the Renewals A/c. of the 

Antofagasta Company; that 1lllder No.1441 to the Antofa­

gasta Company's Capital A./c. and we sha.J..1. be glad to 

receive in due course the Board's formal approval 

thereto. 

No.1444: Proposed Loop Line, "0ficina 
Castilla", Aguas Blancas Rly .•••• £209: 2; ld. 

Some two and a half years ago the Traffic 

Manager asked for a small 1.oop siding to be constructed 

. at 110ficina Castilla" in order to avoid dangerous 

shunting operations on the arrival at the "0ficina" 

of the mixed passenger and cargo trains. The matter 

was left in abeyance owing to the crisis in the nitrate 

industry. 
., 

In view, however, 

e.t "0ficina. Castilla" since 

of the increased activities /' /}'· 

the l.atter months of 1927, ··o-J?. ~ 0 

the necessity for the immediate carrying out of the 

work has been discussed with the Ma.na.ging Director, 

who has approved of a loop siding being· constructed 

forthwith as shown on the enclosed blue print copy of 

f drawing No.A.B.636. 

;?,; 
d 

The whole of the expenditure bas been appropriated 

to the Aguas Blancas Railway Company's Capital A/c., to 

which we shall be glAd to receive the Board's formal 

approval. 
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.A.H. C. - 6 - Dated 27: 1: 1928. 

BUDGEr EllENDiroRE ESTIMA.TES. For the Board's approval 

we beg to enclose the undermentioned:-

No .1437: Conversion of ai,, 11L" type 
Covered Goods Wagon into 
a Testing Coach for the 
Technical Staff of the 
Chief Mechanical Engineer's 
Department, .••.•..•.•••.•••••••• tA,59:13: 5d. 

The Chief Mechanical Engineer has drawn our attention 

to the need which exists for a suitable vehicle for the 

use of the Technical Staff of his Department when engaged 

in the running of locomotive tests on the line. Re points 

t to Wa__k g ,cf:;. ou tba.t it is very inconvenient to give effect ,l:l" 0 . "'. 

of this nature without the f'a.ciiities afforded by su:.ch 

accommodation because of the irregular hours which the 

personnel are called upon to work. It is therefore 

proposed to convert one of the "L" type covered goods 

wagons for the purpose, which will be equip:ped with a. 

small office, store, kitchen, and sleeping accommodation, 

etc. 

As the periodical testing of locomotives is a 

matter of great importance, especially in view or the 

;:; arrival of new engines, which usually requ.ire considerable 
~\ 
~ adjustment and attention, we sba~l be glad of the Board's 

approval of the expenditure in question, the whole of 

whieh has been appropriated to the Capital A/c. of the 

Antofa~sta Railway. 
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A. H. C. - 7 - Dated 27: l: 1928: 

No.J.436: Conversion of 11L 11 type Covered 
Goods Wagon into a Service 
Coach for the Waterworks Sectional 
Engineer ........................ £537: ii: 4d. 

The existing service vehicle used by the Waterworks 

Sectional Engineer, which is little more than a covered 

goods wagon, is in very bad condition and most un.comfort­

able for travelling. The Chief Mecbanioal Engineer informs 

us that the vehiaJ.e is of a very old type and does not 

warrant the expend.1 ture which would be necessary to make 

it into a suitable service coach. In order therefore to 

meet the requirements of the Waterworks Department, it is ~ ~ g ,(_-._(') ' 
kj , o 

proposed to convert one of the "L" type covered goods ,;i;). ,,,,,,,.. 
wagons into a service ooaoh which will be arranged with ✓-"~/ ., 

(,•- I 

an outside inspection platform. 

As the existing vehicle is qu.i te unsuitable, 

we shall be glad to receive the Board's approval of 
'1, 

the expenditure under the a.ocom~ying estimate, the 

whole of which has been appropriated to the Antotagasta 

Company's Capital A/c. 

No.1402: Conversion of 140 Wagons fl-om 
Supplm. 2 1 611 to Metre Gauge .••••••••••• £6.812 : l : ld. 1 di, j -

Estimate No.140i, provi g for the conversion ~ -i 

of 2,000 wagons to metre ga.u.ge,bas already been approved 

by the Board. You w111 see from the revised rolling stock 

conversion progra.mme, sent you under cover of our Private 

0fficia1 letter of the 20th May last, and approved by your 
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A. lI. C. - 8 - Dated 27: l: 928. 

Private Offioial letter of the 30th J'une, that a total 

of 2,340 wagons will be oonverted. Of this number, 

the c.onversion of 200 wagons for Mole servioe is uncler 

discussion, and. the enclosed supplementary estimate 

for the conversion of the remaining 140 vehicles has 

been prepared by the Chief Meoha.nical Engineer and 
~ 

is iBelesea in the budget for 1928. 

The expenditure has been appropriated to 

Chilian Section, Change of Gauge Account, to be divided 

as between Capital and Renevj&ls, year by year, as the 

work proceeds and the total Cash Outlay amounts to 

1!6, 563: 18: 9d. Stores oharges have been calculated 

at 2.1/2% on the proportion for 0apital and 10% on 

Renewals. However, in accordance with your ruling, only 

2.l/2~ Stores oha.rges will be applied on al.l change of 

gauge work, but, as the difference in this case only 

a.mounts to a matter of $3,617.23, we have not considered 

it necessary to call for a revised estimate. 

Estimate No.1402 will now provide for the 

{ 11 Conversion of 2140 wagons from 2'6" to metre gauge", 

with a total estimated cost of £129,905:0:Gd., of which 

£129,656:l8:2d. represents total estimated cash ·outlay. 
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A. H. C. - 9 - Dated 27: l: 928. 

TITLF.S AND DJOOREES. Further to the advices in our 

No.119 of the 12th August last, Senor Garcia de la 

Huerta advises that a decree, No.69 of the 14th January, 1/ 
has been dispatched granting us the extension of the 

period of rental which we solicited in respect of land 

at the North Yard, Antofagasta, A copy of the decree 

will be forwarded you by next mail. 

SURF DAYS. 
0 

certificate, f'urnished by the respective authorities, ~)..., 

We have the pleasure to send you herewith 

of the .surf days during 1927 at the ports of Antofa€f3.sta, 

Mejillones and Colos~. 

NITRATE ¾W'e• We have the pleasure to enclose copy 

of Circular No.16 of the Nitrate Producers' Association 

showing the sales of nitrate effected during the last 0 

fortnight of 1927 for delivery during the current nitrate / 
/,,,, 

year and for the nitrate year 1928/29. The total sales 

for the former period amount to 2,607,489 tons and 

for 1928/29, 77,293 tons. 

SWIDING OBDERS: STORES STAT:El4EN~. We have the pleasure 

to enclose herewith statements, corresponding to the 

Chilian Section and the Chilian Northern Railway, detailing 

r' items in stock as at the 30th June, 1927, with total book C~ 
·::) , ✓ , l 

value exceeding $7,500.- m/1., the balance of which at 

that date was more than double the value of the issues 

during the preceding six months. A statement is also attached 

commenting upon the various items dealt with. 
I , 
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A. ll. C. - 10 - Dated 27: l: 928. 

BRITISH ENGINEERING STANDARDS ASSOCIATION. With 

reference to the letter from this Association, dated 

23rd November last, a copy of which you sent us with 

your No. 377 of the 1st December, '\ve shall be glad if 

you will please obtain and send us one copy of ea.ch of 

the following publ_ications: -

No. 52-1927 for Dimensions of Ordinary-Size 
Bayonet Lamp-holders for Voltages 
not exceeding 260 volts (Superseding 
No. 52-1910) • 

No.196-1927 for Reversible Protected Ty:pe Two Pin 
Plugs & Sockets with Earthing 
Connections. 

No.296-1927 Rules for Methods of Declaring 
Efficiency of Electrical Machinery 
(Excluding Traction Motors). 

No. 300-1927 for Round Strand Steel Wire Ropes for 
Colliery Winding Purposes. 

No.304-1927 for Brunswick or Chrome Green Oil Paste 
for Paints. 

No.305-1927 for Indian Reds (Pale, Middle & Deep) 
for Paints. 

No.306-1927 for Black Oxide of Iron for Paints. 
No.309-1927 for White Heart Malleable Iron Castings. 
No.310-1927 for Black Heart Malleable Iron Castings. 
Corrigendum to No.171-1927, Transformers for Power 

and Lighting. 
Corrigendas to No.232-1926, Industrial Reflector 

Fittings for Electric Lighting. 

ACCOUNTS. We duly received and thank you for your 

cable of the 19th instant in which you gave us details 

of .the last London Office A/c., No.6103, for the past 

year. 
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A, ll. C. - 11 - Dated 27: 1: 928. 

DEPARTMENT.AL REPORTS. We have the .Pleasure to enclose 

the u.ndermentioned:-

Chief Mechanical Engineer's monthly report, October, 

Chief Medical Officer's monthly report, November. 

Traffic Manager's monthly report, December. 

Waterworks Engineer's monthly report, November. 

SHIPMENTS. We thank you for the shipment advices 

contained in your oable of the 21st instant. 

EXTRAORDINARY EX;?ElIDITURE ESTIMATES. We are obliged _,g.-& &· 
-~ ? 

by the Board's approval of Estimate No.1435, as ~ 

communicated in your oable,of the 24th instant, for ~I. 
(/✓ . i 

the purchase and sheathing of ten 50-ton wooden lighters ~, ,~,,,,~ 
for Coloso, vmich we will now proceed to acqu.ire. 

FREE PASSES. We beg to enclose herewith lists of 

-tree passes issued by this Office during the months of 

November and December. 

We duly received and thank you for your cable 

of the 14th instant advising us that you had purchased 

a cargo of 6,000 tons of "Crown" patent fuel, FebrUJ3.ry/ 

March loading, for the Bolivian Section, with 250 tons 

of smithy coal for this Section. 

In reply to your emquiry in the same cable as 

to whether we wanted any coke, in our message of the 

17th instant we requested you, in order that advantage 

might be taken of the cheaper freight, to please ship 

200 tons. 
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A. H. C. - 12 - Dated 27: l: 928. 

S!l!A~EMENTS AND ACCOUNTS: NOV:EMBER,1927. Enclosed please 

find the following:-

CHILIAN SECTION: 

Press Copy of Journal, 
Ma.in Ledger Bala.noes, 
Oil Fuel Statement 
Stores Sales Aeoount, 
London Office Current Account, 
New Works Aooount With a.nnexures, 
Details of Sundry Credits in capital Account. 

CHILIAN NORTHERN RAILWAY: 

STAFF 

Press Copy of Journal, 
Ma.in Ledger Balance. 

We also beg to append the u.ndermentioned:­

ORANDUM N0.519. 

CONFIRMATION OF CABLES EXCIDI.NGED. 

TE OFFICIAL LETTERS FO MANA.GING DIR.mTOR. 

2 _ 

CoPY OF CORRESPONDENCE EXCHANGED WITH SR.GAR.CIA. DE LA. llUERTA, 
' 

. . 

_...-,-;1'\ .. ...., 

GENERAL MA.NA.GER. 
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LIST OF El'l'CLOSURF.S TO LETTER TO LONDON N0.143,DATED 27:1:28. 

1. Extraordinary Expencliture Estimate Uo.1443. 

2. Extraordinary Expenditure Estimates Nos.1440 & 1441. 

3. Extraordinary Expenditure Estimate No.1444 together 
with copy of blue print of drawing No • .AB.636. 

4. Budget Expenditure Estimate No.1437. 

5. Budget Expenditure Estimate No.1436. 

6. Budget Expenditure Estimate lllo.140Z Suppl. 

7. Certificate of Surf days during 1927 at the ports 
of Antofagasta, Mejillones & Coloso. 

8. Copy of Circular No.16 of the Nitrate Producers' 
Association re nitrate sales. 

9. Statements corresponding to Chilian Section and 
Chilian Northern Railway detailing items in 
stock at 30th June, 1927, with total book 
value exceeding $7,500.-m/l. together with 
statement commenting upon various items dealt 
with. 

10. Chief Mechanical Engineer's monthly report, October. 

11. Chief Medical Officer's monthly report, November. 

12. Traffic Manager's monthly report, December. 

13. Waterworks Engineer's monthly report, November. 

14. Lists of free passes issued during months of 
November and December. 

15. Statements and Accounts as detailed on page 12. 

16, Staff Memorandum. No.519. 

17. Confirmation of Cables exchanged. 

18. Two Private Official letters for Managing Director. 

19. Copy of correspondence exchanged with 
T0:696/698 & L.205. 

FROM: 904/flff. "JOS-
! , - / ; tl ' y , - :~1...~) • f t (J ~, f'l 

Sr.Barcia de la Huerta 
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ADMINISTRATION 

29th June, 1928.-

PLEASE QUOTE No.165.-

A, H. Clinch, Esq., 
Secretary, 

1, Broad Street Place, 
LONDON, E.C. 

Dear Sir, 

We confirm our No.164 of the 22nd 

instant an~ ac1mowledge receipt of your No.389 of 

the 17th ultimo, for which we thank you. 

LOW GRADE ORES • We are keeping this matter before 

us, and will write you further later on. 

STAFF RETIREMENT FUND: LONG SERVICE GRANT. 

matter is receiving our attention. 

INTERNATIONAL RaILW.A.Y COUGRESS .il.SSOCliTI ON. 

This 

The 

letter mentioned hereunder, dated 11th May, from 

this Association has been passed on to the Resident 

Engineer. 

!!,TLm A.ND DECREES • With further reference to your 

' No.385 of the 22nd March and our No.157 of the 4th 

1~Y; we have now heard from Senor Garcia de la Huerta 

in regard to this matter. He informs us that he has 

✓ 

~1 
I I 

I 

. - I __ J 
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consulted our Santiago lawyer who gave the opinion 

tb&t the Government could not sell the lands in 

question other than by means of a law, and that, 

in view of the extension of the rental of these 

1.&nds being of such recent date, it would not now 

be an opportune moment to bring forward the ~uestion 

of their purchase from the Government, neither to· 

solicit that the period of rental be extended to the 

maximum of twenty years. It is considered that were 

we to approach the Government with regard to the 

pur~hase of the land in question it is probable that 

the oonditions which might be imposed would be 

altogether too onerous for the Company. 

With regard to the desirability of asking 

that the ~eriods of rental should be extended to the 

maximum of twenty yea.rs, Senor ~cia de la Huerta 

states that it is considered that it would be very 

unlikely that the term of the lea.se be increased in 

view of the lease for nine years having so recently 

been granted, and that in any case even were we to 

obtain the longer period it wou1d hardl.y improve 

the situation so fa.r as the Company is concerned, 

because, whatever the term of the lease, the 

Government, after a period of two yea.rs, r ·eserves 

-, 
I I 

j 
! 

- • I 
~- .! 
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the ~ight to terminate it giving six months' notice 

according to Article 18 of decree issued by the 

:Minister of ''Hacienda", No.2980 of the 31st December, 

1927 ("Reglamento" - Oficina de Bienes Nacionales)~ 

The matter neve~theless is one which will 

continue to receive our careful attention. 

ROLLING STOCK: ANTOFAGASTA R.1..ILWAY. With reference to 

the remarks hereon in your No.381 of the 26th January 

last, this matter was referred to the Chief Accountant, 

who informs us that your supposition in regard to the 

prooedure adopted in connection with the wagon body 

which wa.s converted into a materials deposit for the 

Chief Mechanical Engineer's department at Coloso is 

correct. The materials deposit in question figures 

on Aguas Blancas fire insurance schedule as Item No.9la, 

plan A.B.424, Reference No.105 and is insured for £15,­

DEPARTMENTAL REPORTS: KILOMETRAGE .AND CONDITION OF 

LOCOMOTIVES AND BOILERS. With reference to the 

observations under this heading in your Nos.381 and 

386, dated 26th January and 5th April last respectively, 

we beg to inform you that the purport of the remark ;;:i 
made against certain engines of the 45 class on recent 1-' 

kilometrage statement-Oand the significance of the letters 

Which prefix the individual numbers of each boiler on 
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the same form have been oorreotly interpreted by you. 

Of the engines which it has been decided to 

eliminate from the Rolling Stock Register on the 

oompletion of the conversion of gauge, the 45 class 

will be the first to disa~pea.r, as, unlike the 119 and 

140 types, they aa.nnot be used on the Agua.a Bla.noas 
,,. 

Railway due to the light nature of the rail on that 

section, and ~or this reason, we are endeavouring to 
J 

obtain the m&ximum service from the first-named units 

before they beoome obsolete, notwithstanding the fact 

that the standard kilometrage between repairs will be 

exceeded in certain cases. 

The objeot o.f prefixing boiler numbers with 

letters is, we understand, general practice on most 

railways, and is necessary because, although new 

boilers bear the same numbers as the engines in which 

they are mounted, the numeration of spare boilers 

often olashes with locomotives of a subsequent series 

and, for this reason, a letter is allotted in order 

that boilers whioh are interchangeable may be readily 

recognised. In the oase of this Railway, letter "A" 

corresponds to boilers which are common to engines 

of the 5/6, 12/14 or 15/21 classes, "B" to boilers 

oorreeponding to locomotives of the 21/26 tn,e, "C" 

to the 27/32 class and so on. 

V 

7 
I / 

I 
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I NEW mm CHAMBERS,ETC. SILOLI: ESTIMA.TES NOS. 

t 1440/41. With reference to your No.384 of the 8th 

~I March last, we have the pleasure to send you herewith ,, 
I < t c. 

two sets of photographs, :f."u.rnished by the waterwori~ -~ 
JJ) ~,· ,) 

Engineer, illustrating the new intake chambers at 

• Siloli and the earth communicating channels from 

"Cajon" and "Orientales" springs, together with copy 

of a letter from Mr. Blakey, No.A.P.98/411/45, 101 

and 134 of the 21st June, reporting on the excellent 

resu1ts which bave been obtained from the works 

carried out under Estimates Nos.1440 and 1441. 

KIL()](ETRA.GE AND CONDITION OF LOCOMOTIVES AND BOILERS. 

We beg to enclose herewith statements of kilometrage 

and condition of locomotives and boilers, furnished ty r 

the Chi•~ Meobanioal Engineer, corresponding to the •1 
Chilian Section, Agua.a Blancas Railv.e.y and Chilian 

Northern R&ilwa.y for the month of April. , 

DEPARTMENTAL REPORTS. We also beg to send you the/ 
/ 

following: ~ 
Waterworks Engineer's monthly report, April. 

Traffic Manager's monthly report, May. 

TITLFB AND DECREF.S. Following up the advices 

in our letter, No.159 of the 18th ultimo, we beg 

to send you herewith copy of the "Escritura. Publica" 

embracing Decree No.648 of the 30th March last which 

l 
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authorises the rental to us of ground in Mejillones 

for our draina.ge discharge at th&t port. The 

"Esoritura" is aooompa.nied by copies of the "Inecripci6n 

de Arrendamiento" and "Insoripoi6n de Minut&". and we 

sb&ll be obliged if you will be good enough to have all 

the doouments mentioned put into print, sending us in 

due oourse the oustomary number of oopies. 

STANDING ORDERS: STORES STATEMENTS. We bave the 

plea.sure to enclose herewith statements, corresponding 

to the Chilian Section and Chilian Northern R&ilwa.y, 

det&ilin,g_ the items in stock as at the 31st December, 

1927, with a total book value exceeding $7,500.-m/l., 

the balance of whioh &t the date mentioned was more 

than double the value of the issues during the preoed1ng 

eix months. A statement is also attached commenting 

upon the items dealt with. 

Although you instructed us in your No.386 of 

the 6th April last to forward this statement annually 

instead of six-montbl.y in fu.ture, commencing with the 

year 1927, we are sending you the above statement in 

view of the fact tha.t it was in oourse of preparation 

at the time we reoe1Ted your letter and that we bad 

already sent you the corresponding statement for the 

first six months of 192f. We therefore propose to 

/ 
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oommenoe the first of the new yearly statements with 

that in respect of the present year. 

CHILE EXPLORATION COMPANY. In aooord.anoe with Clause 

17 of their oontraot, the Chile Exploration Company 

advise us that the probable amount of freight which 

they expect to deliver to us for transport during the 

month of December next will be as follows:-

UP FREIGF?: 
!i!ons. 

9,qoo. 

DOWN FREIGHT: 
Tons. 

9,500. 

They also expect to hand us similar tonnages for 

the month of Janu.a.ry, 1929. You will see that the down 

freight shows an increase over previous monthly advices 

of 1,000 tons, so that it would appear that the output 

of copper is to be increased towards the end of the 

SHIPMENTS. We are obliged by the shipping advices 

contained in your cable of the 26th instant. 

TARIFFS: CHILIAN NORTHERN RAILWAY: Further to the 

~ advices in our No .161 of the let June, we beg to _ ;{~ 

send. you herewith copies of Deor_ees Nos.1584 and jcw '1.t"1 
1585, dated 13th instant respectively, authorising J/4 

""lfl v\ 
us to modify the Longitudinal Railway T.E.No.8 rate " i 

and the Chilia.n Seotion T.E.No.30 rate so that they 

V 

( 
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are applicable to minimum consignments of 100 tons 

of sulphuric acid dispatched from Rio Loa in carload 

lots to any station on the Chilian Northern Railway. 

We beg to append the undermentioned: 

STAFF MEMORANDUM N0.530. 

AC COUNTS MEMORANDUM NO .11.1~ 

AGUAS BLANCAS RAILWAY LETTER N0.172. 

CONFIRMATION OF CABLES EXCHANGED. 

PRIVATE LETTER FOR MR. A.H. CLINCH. 

PRIVATE OFFICIAL LETTER FOR CHAIRMA.N. 

COPY OF CORRESPONDENCE EXCHANGED WITH SR.GARCIA DE LA HUERTA.. 

Yours :f'ai th 

:J 1/\)pn-,-A,,....,-

GENERAL MA.NA.GER. 

~, 
I I 

I 
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LIST OF ENCLOSURES TO LETTER TO LONDON N0.165, - 29:6:28. 

1. Two sets of photographs and copy of letter from 
Waterwork's Engineer, No.A.P.98/411/45, 101 
a.nd 134 of 21st June re new intake chambers, 
etc., Siloli. 

2. Statements of kilometrage and condition of locomotives 
and boilers, Chilian Section, Aguas Blancas Railway 
e.nd Chilian Northern Railway for the month of April. 

3. Waterworks Engineer's monthly report, April. 

4. Traffic Manager's monthly report, May. 

5. Copy of "Escritura PU.blica" embracing Deoree 648 
of 30th Ma.roh last re rental of ground in 
Mejillonea for drainage discna.rge, accompanied 
by "Inscripci6n de arrend.amiento" a.nd "Inscripci6n 
de Minuta". 

6. Statements o.orresponding to Chilian Section, and 
Chilian Northern Railway, detailing items in 
stock aa at 31st December 1927, with total 
book value exceeding $7,500.-m/l.together with 
sta.tement commenting upon 1 tems dea.l t with. 

7. Copies of Decrees Nos.1584 and 1585,dated 13th 
instant respectively re modification of 
Longitudinal Railway T.E.No.8 rate and Chilian 
Section T.E.No.3~ rate. 

8. Staff Memorandum No.530. 

9. Accounts Memorandum... No • llll-. 

10. Aguas Blancas Railway letter No.172. 

11. Confirmation of Cables exchanged. 

12. Private letter for Mr. A.H. Clinch. 

13. Private Official letter for Chairman. 

14. Copy of correspondence exchanged with Sr.G.de la Huerta. 
FROM: 937/.941. 

TO: 732/735 & L.216. 

;-i 
I 
I 
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Annex 68

Letter from the General Manager of FCAB in Chile to the  
Chairman of the Board of Directors of FCAB in London, 

3 September 1942

(Original in English)

341
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fle ~tr;(ayaokt ( <?f/44) anr:l c£!lolv,a e9lr:ai(Jay YSonyzany .5lir:I. 
CHILIAN SECTION 

:; ~ AP HIC ADDR E SS : 

,~OM ISSORY" 

/ >-.; DES USED: 

l" 'B COMPLETE COD~ 

01.AIIE COL.ON 

A,G, Hunt, :i<.;s q_ ., 
Chairman, 

1, Broad Street Place, 
LONDON . ~ .C.2. 

Dear Sir, 

ADMINISTRATION 
CASILLAS "s~T" 

3rd September, 1942. 
P LE A S E QU OT E 

PRIVATE OF:B'ICIAL. 

C· 
23 Sff ' 

Vie beg to confirm our private official letter of 
the 27th August, and have to acknowledge receipt of yours 
of the 11th August, by air-mail, for which we thank you. 

I CEILIAN I:NCOlt E TJOC. This t!etter of our claim to the Inland 
Revenue Authorities is being closely watched, but we rec:;ret 
to inforn1 you that as yet no resolution has been issued by 
the "Lirecci6n General" in Santiago. 

CHILE EXPLORATION COHPA1'1"Y. The remarks under this heading 
in yours of the 23rd July and your letter now under reply 
have been duly noted. 

3ECOND SILOLI 1/.AIN. "e note what you write, and we are glad 
to re;;iort that the work is soing q_ui te well, and at the pre­
sent moment we have water as far as Kil.39, that is to say, 
some 13 kilometres have already been laid and the pipes are 
distributed well ahead of tl1e work. Unless something unfore­
seen ha11_pens, we hope to finish the work by the r..liddle of 
November, 

SOCIAL r.:n:GISLATION. 'l'he lHO ]_) OSed modifications to Law J.'TO. 
7064 hsve been passed by t h e Senate, and at the present ti~e 
they are being discussed in the Chamber of Tie:!:)uties. 

-,,,JA'BE';";CRKS. Your remarks on the re_port made by l,Ir. 1..rell s 

r 

have been read with interest, and they will be brought to the 
notice of :,''.r. ',!ells 'Nhen he returns to Antofs.gasta in the n ear 
future. 

'NORIG.1IEN: IlJCREASE I N Wl'\.G-ES JU'ill F,AMILY .ALLOWANCES . In re:pl3r 
to your remarks regardine; the decision g iven under i!o,£, we 
beg to inform you t hat this q_u e stion wa s brought U!l as the 
result of t h e workmen askine; for sorae recom:,ense in order to 
sti ri1U}.ate theu to turn U]:l to their vrork, 1:Ie r eplied that we 

,qc ., 
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thou0ht thE: ~u1..:.r:IBteed llOnth 311d. tlie fact the.t unless they 
worlced 3 certs.in nunber of d1qs l)cr annum their holida,rs 
were not forthc\?rdnz vms ·-iul t6 sufficient stimulus; but the 
Arbi trat,)r ].)Ut in thi,s point of one and a half r-1or1th' s vrac;es 
to be paid to workmen who left the service of their own tJ.ccord 
after the;t had ten ~•ears' service as some sort of reward. As 
he seeraed to be rather l'avollring us, we did not ar~ue. this 
point vri th him, as _practically no rnen ever leave v'olwitarily, 
except in the case of illness or old age, and in such cases 
we . nearly always make these men a e;rant, which i$ usually a 
great deal :more than one &nd a half month's wages. 

In future, therefore, we will siriiply keep to the 
one and a 'half month's wages, and not e:1 ve theu, as v.re have 
soi;,etim.es done in the rast, three of four r,;ouths' we.::,es; and 
probably in the lone; run it vrill 'be to the Company's advantage. 

AGUAS BLlu"\fC.AS RAILWAY. -Je are obljc:ed by your remarks, and 
a.s lne transfer of Lr. '3rnith to t'b.e Bolivian Section has now 
been. definitely effected, we are arranging for Hr. J. '.'! o BalshaVl ,, 
.to be eledted to fill the vacancy on the Board and Local Com­
mittee of the Asuas Blancas Railway as from the 1st July last. 

INCREASE IN TARIFFS. ·.ie last wrote you oh the 21st August with 
regard to this r:atter, and we ori1i tted to acknowledge receipt of 
your cable of the 1£th August asldng how the. matter stood, and 
we beg to confirm our reply of the san;.e day~ 

. Since we last wrote you, SeLor Mujica has reported 
favourably on the revised petition and suggested no conditions 
of any kind, but recommended a flat 20 per cent increase, The 
matter then went to the l ;inister, and Se?:or Armas pushed things 
a.s much as he could but, as we expected, the !:inister wished. 
to exclude Sulphur, Second-class passages and Articles of Fi:rst 
Necessity. After consid<?rable argl.ll'l1ertt, end pointinr; out to 
the _Ce.ja de Credito !:inero, who were the movine; spirits in 
attempting to exclude Sulphur, that the tariff for sulphur is 
one of the lowest we have wd. the price of sul:phur now is at 
least three times what it was Hhen we 9.rranged this tariff, 
the opposition was fin all!' withdrawn; but the Einister stil1 
wished to exclude second-class Dassages and articles of first 
necessity. .le told 3e:'ior Ar:mas that he could accept a ten 
per cent increase on these tv.,ro latter items in order to please 
the !.:inister; and the 3uh-Secretar~r said that he thougI1t the 
matter could be arranged on that basis and the decree was then 
drawn up for the signature of the ::inister. 

At the last moment, however, the '.linister decided 
that he would hc..ve to send the whole matter to the .;;cononic 
Committee of !Iinisters, although he considered that this was 
just a mere formality o The whole di ffi cul ty, hoi iever, is 
caused by the recent Ernergency La.w which has been passed to 
enable the President to meet the economic situation, and 
arising from t!lis it is e.:p:9arentl~' the intention of the Govern­
ment to try to avoid any companies, r,1ore especially foreic;n 
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companies, exporting their profits, and the method they propose 
to adopt to do this is to instruct the Exchange Control Commission 
not to sell forei~n exche.nge for this purpose. This, of course, 
places this Company in a very dif::."icult situation., as we do not 
buy foreign exchange, but a.re able to send home what profits we 
makw through our Bolivian clients paying us in sterling amd also 
the Chile Exploration Cowps.ny paying us in dollars. The whole 
question, . therefore, revolves on the point that our profits must 
be disclosed as vrn have to ~resent a statement of eur results of 
workln~ to the Inland Revenue Authorities for . the purpose of 
Income Tax, and if the~· Government wish, they can easily find 
out that we have made a profit, end then they will probably en-
quir"' whe-re the money is and what we have done with it. 

Their object in trying to stop companies exporting 
their profits is that also arising from this Emergency Law the~r 
are empowered to borrow money from the companies and invest this 
money in public works. In connection therewith, I have just 
received a minute from the 3ub-.Secretary a~king the Company to 
provide ~~15,000,000 iI1 quotas of S5,000,000 per annum, repa:rable 
in five years, with 6)0 interest, .. :for the- purpose of road buildin2; 
in the North, 

I now beg to confirm my cable of the 1st instant out­
lining this monstrous ~roposal of the Government, but as I pointed 
out in that cable I do not think it would be prudent to give a 
direct negative, and I told Armas that he should play for time 
and tell the Government that while the Board would be at all 
times willinG to do a.I1ything they could to assist the Goverr>~':lent, 
at the sane time they could not possibly take any decision on a 
matter of such im~ortance until they had sufficient time to 
appreciate what effect the increase in tariffs would have on the 
financial position of the Cor:11,any, Although we have not wished 
to enquire too closely into the Government's proposals, there 
would seem to be no interest on their part as to whether the 
Company pays its debenture interests or not, and the proposals 
which they 1iut forward savour to me very stron,sly of blecknail 
or highway robbery. 

The :.[inister also demanded to lrw1ow frm1 the ~ailway 
Department what our irrcoI11e was from the different classes of 
traffic, and we were able to supply this information rapidly, 
a.11d the Hail way De1rnrtmen:t had already replied to the Linister' s 
minute. 

I ar;;. exr) ecting to heer from Ser1or Arwas at any Ito:c11ent 
as to what is the next :pretext the IIinister will use for delaying 
the signing of the decree. 

It is q_uite clear to me that they are all convinced 
that the increase in tariffs is justified, but the:r a_ppear to 
be tryine; to put the screw on by withholding the decree, in 
order, if possible, to force us to ma.~e this loan, It is for 
that reason that I have not gone down to Santiago, as I felt 
that if I were there the Linister might insist upon an immediate 
answer one way or the other, and Sefior Armas can q_uite safely 
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mark time on this question by saying that he has h~d to refer 
it to Antofagasta, and that I am taking it up with the Board. 

This Company, of course, is.in a ve~y different 
position to the Nitrate Companies or any mining con:pany, as 
we sell our transport in the country, and the other~ sell their 
products abroad, and wi ttL all the emergency laws that could be 
thought of, I fail to see how the Chile Exploration Oompany, 
for example, could be onl:l.c:ed to brine baclc the whole of their 
profits. A very bad precedent was set by the Lautaro Bhd Anglo­
Chilian Nitrate Companies by their offering to loan the ~overn­
ment $12,000,000 to finance the Toconce Pipeline, and it would 
appear that it is following up this precedent that the Goveru­
ment now wish to extract money from other companies. 

Yours faithfully, 

llt:A 
GENERAL MANAGER------'-
~ 
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69.1 Notice of Termination of Water Supply by FCAB 
 to Baquedano, 5 October 2010

69.2 Notice of Termination of Water Supply by FCAB 
 to Sierra Gorda, 5 October 2010

(Originals in Spanish, English translations)
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Antofagasta 
(Chili) and Bolivia 

Railway P.L.C. 
. (F errocarril .+ -P1111.1::::..-:__ 
de Antofagasta a Bolivia) -.A-.., _ _,, ___ __ 

CIERRE DE SERVICIO A CLIENTE 

Con fecha, _ DE OCTUBRE DEL 201 O, se clausura servicio 

correspondiente a la llustre Municipalidad de Sierra Gorda, en la localidad de 

Baquedano. 

N° Servicio: 9.2.888.0 

Lectura Final Medidor: -z._2. r"'" 3 ~ 6 0 m3, _____ It/min. 

Fecha/ hora def cierre: o< de ocJ..v b rrc del 20 { {) a las J!!..: t'.X:horas. 

IMSG F.C.A.B. 

Nombre: C"7-z...v1 GiA-1 v€l. 4 

Cargo: ,( f:rG" . V~• DA-0 ~--c.-vt'"Suj /-htJM 

Nota: Formulario se firma en tres copias siendo esta la copia 2 de 3. 



 Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway P.L.C 
(Ferrocarril de Antofagasta a Bolivia)

TERMINATION OF SERVICE TO CLIENT

 On the __ OF OCTOBER, 2010, the service corresponding to the Honourable 

Municipality of Sierra Gorda, in the locality of Baquedano, is hereby terminated.

Service N°: 9.2.888.0

Final Reading of Gauge: 225 396 m3, 0 l/minutes

Date/time of Termination: 5 October 2010 at 10:00 hrs.

IMSG FCAB
Name: SERGIO VOGA

ID Doc. N°: 7.919.353-6

Position: Municipal Administrator

Date: 05/10/2010

Signature: (signed)

Name: CAROL GALVEZ A.

Position: Head of Water Resources Unit

Signature: (signed)

(Stamp: The Honourable Municipality of Sierra Gorda; Municipal Administrator)

Note: This Form is signed in three copies, this being copy 2(3).
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Antofagasta 
(Chili) and Bolivia 

Railway P.L.C. 
. . ..... :" (Ferrocarril 

;1'-t..it..,,,,,,~. . 

"""':Jfof-~ . · de Antofagasta a Bolivia) 

CIERRE DE SERVICIO A CLIENTE 

Con fecha, o < DE OCTUBRE DEL 201 o, se clausura servicio 

correspondiente a la llustre Municipalidad de Sierra Gorda, en la localidad de Sierra 

Gorda. 

N° Servicio: 15.2.656.0 

Lectura Final Medidor: < q,~ 391 m3, 0 IUmin. 

Fecha/ hora del cierre: a< de o ~ ,rr del 20 r O a las .!J__: 2-{horas. 

IMSG F.C.A.B. 

Nombre: ~2-.:. f G..v-( v-c. z. A 

Cargo: J ~(--c V,v <O~ ~rS'u.;f /--h()v'c...:s:, 

K(. 

Nota: Formulario se firma en tres copias siendo esta la copia 3 de 3. 



Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway P.L.C 
(Ferrocarril de Antofagasta a Bolivia)

TERMINATION OF SERVICE TO CLIENT

 On the 05 OF OCTOBER, 2010, the service corresponding to the Honourable 

Municipality of Sierra Gorda, in the locality of Sierra Gorda, is hereby terminated.

Service N°: 15.2.656.0

Final Reading of Gauge: 193 399 m3, 0 l/minutes

Date/time of Termination: 5 October 2010 at 13:25 hrs.

IMSG FCAB

Name: SERGIO VOGA

ID Doc. N°: 7.919.853-6

Position: Municipal Administrator

Date: 05/10/2010

Signature: (signed)

Name: CAROL GALVEZ A.

Position: Head of Water Resources Unit

Signature: (signed)

(Stamp: The Honourable Municipality of Sierra Gorda; Municipal Administrator)

Note: This Form is signed in three copies, this being copy 3(3).
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La Época, “Bolivia Asks Chile for Compensation for Collecting the 
Waters of the Silala River”, La Paz, 21 May 1996

(Original in Spanish, English translation)
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Martes 21 de mayo de 1996 
POLITICA 

Canciller Antonio Aranibar desestimo denuncias sobre presunto desvio 

Bolivia pide a Chile compensacion 
por captar las aguas del rio Silala 
Bolivia examinara la 

pertinencia de una 
eventual compensacion 

por el uso chileno de 
las aguas del Silala, 

que fue autorizado por 
ese pais hace mas de 

cien aiios, cuando 
pennitio la 

• construccion de 
embalses. 

EFF./ ANSAIFRANCE PRESSE 

La Paz Bolivia pedirA a Chile ser 
compensada por la capta­
ci6n de aguas del rio Sila­
la, que ha sido con.finnada 

el fin de semana en la frontera co­
mUn por una comisi6n del Ministe-

1 rio de Relaciones Exteriores y del 
Parlamento boliviano, anunci6 
ayer el canciller Antonio Arani­
bar. 

El canciller desestim6 las ver­
siones sobre una supuesta desvia­
ci6n de aguas de ese rio, que nace 
en tei:ritorio boliviano y sigue su 
curso en el chileno, y sobre una 
presunta remoci6n de hitos, que 
en dias pasados denunci6 el rotati-

a, El Diario de I.a Paz, decano de 
"1111111111' prensa capitalina 

Tras regresar de la regi6n de 
Silala -en el departamento de 
Potosi- donde Ararubar encabez6 
una delegaci6n que se traslad6 a 
ese lugar para verificar las denun­
cias, el canciller con.finn6 que las 
aguas del rio Silala no son precisa­
rnente desviadas hacia Chile, sino 
que existe un trabajo de captaci6n 
de las mismas. 

Una compensacion 
Segun Ararubar, Bolivia "exami­

nar.i la pertinencia de una eventual 
compensaci6n por el uso chileno 
de esas aguas", el que fue autoriza­
do por Bolivia hace mAs de cien 
afios, cuando rnediante un decreto 
supremo se penniti6 la construe-

ci6n de los embalses. "En su 
momento Chile recibi6 la autoriza. 
ci6n y ese aprovechamiento estuvo 
acompafiado de obras de captaci6n 
hechas en el siglo pasado", explico 
el canciller, pero afladi6 que "de 
todas maneras se pedira una acla­
raci6n al consulado de Chile en I.a 
Paz, para que explique la situa­
ci6n". 

Luego de unas tres horas de 
reconido desde las nacientes hasta 
donde el rio cruza la frontera con 
Chile, la comisi6n constat6 que, al 
atravesar la linea demarcatoria, sus 
aguas se almacenan en dos embal­
ses de concreto, desde donde a tra­
ves de tuberias se distribuye el 
agua a cliversos poblados chilenos. 

Afiadi6 Aranibar que la capta­
c~6n de aguas beneficia unicamen-

Obras en Arica no otorgaran soberania a Peru 
Efe/Lima Peru "se tenninacl de afinar pronto", Tudela agregO el ministro de Exteriores. 

Peru y Chile esperan que las obras cons­
truidas en Arica para servidumbre de Peru 
sean entregadas mediante una f6nnula que 
no implique obligaciones futuras, afirm6 
ayer el canciller peruano, Francisco Tude­
la. 

agreg6 que la Cancilleria peruana espera Frente al temor de ciertos sectores chile­
que las conversaciones con Chile empeza- nos que consideran que la entrega de esas 
ran "probablemente en unos 30 dias". obras afectara la soberania de su pais, Tude­

En las Ultimas semanas, Chi1e y Peru han la dijo que la libertad de transito que tendra 
intercambiado notas de cacicter reservado, el comercio peruano en Arica no tendra ese 
"que son muy positivas y muestran un clima efecto. 

En declaraciones al diario limefio El Sol, 
Tudela descart6 tambif:n que esa servidum­
bre le otorgue a Peru soberanfa sobre el 
territorio chileno en el que estan situadas 
las obras: un muelle de atraque, una termi­
nal aduanera y otra de ferrocarril. 

La construcci6n y entrega de esas insta­
laciones por parte de Chi le a Peni es el 
tinico punto pendiente del Tratado de Umi­
tes de 1929 y su postergaci6n afect6 la nor­
malidad de las relaciones entre los dos pai-

de cooperaci6n mutua", seglln el canciller "Quiero ser enffltico en sefialar que si 
peruano. bien las servidumhres represent:an una dis-

Tudela destac6 "que existe la mejor dis- minuci6n del pais que las sufre, eso no sig­
posici6n para buscar una f6rmula pr3.ctica nifica que Peru adquiere soberania sobre el 
que simplifique la entrega de las obras en territorio chileno; en este punto quiero eli­
tfrminos Optimos, que no impliquen una rninar cua1quier duda", afirm6. 
serie de obligaciones de ejecuci6n futura Tudela tambif:n destac6 el derecho de 
que pudiesen enervar Ia relaci6n bilateral Peni de defender su propiedad sohre El 
normal entre Chile y Peru". Chinchorro, situado en Arica, que fue expro­

En opini6n de la Cancilleria peruana, piado de forma parcial por las autoridades 
"con un protocolo modilicatorio como el <lei de esa ciudad para ser pavimentado. "Peni 

ses. afio 1934 se puede corregir cua1quier error s61o busca una indemnizaci6n, por justicia y 
Tras sefi.alar que la posici6n definitiva de y, adem3.s, se requiere un acto de entrega", derecho", precis6. 

I.a Epoca / 13 

te a territorio chileno, especifica­
mente a la poblaci6n civil de Cala­
ma, situaciOn que se analizara. 
"Vamos a revisar el alcance, la 
duraci6n y el termino de esos 
documentos, porque pareciera que 
estamos en una situaci6n en que 
una utilizaci6n a plenitud, Unica y 
exclusivamente por Chile, no pare­
ce corresponder a los derechos y 
deberes que surgen de la naturale­
za de ese rio", manifesto Aranibar, 
en alusi6n a la Convenci6n de 
Montevideo de 1933 sobre los rios 
intemacionales y la utilizaciOn de 
sus aguas. 

Posible gasoducto 
I.as aguas del Silala, en el depar­

tame n to de Potosi, surcan una 
regi6n pnicticamente deshabitada 
y no existen posihilidades de activi­
dad agricola o ganadera debido a la 
altitud y al frio. 

No obstante, el senador oposi­
tor Gonzalo Valda denunciO que 
la captaci6n de sus aguas hacia 
Chile forma parte de otro proyecto 
por el que Bolivia tendeni un gaso­
ducto que suministrara gas natural 
al tenitorio norte de Chile. 

Valda observ6 un cilindro geo­
desico junto al hito 73, aledaiio al 
rio Silala, en el cual est.a inscrit:a la 
leyenda Chile-Bolivia-Gasoducto, 
demarcaci6n que, seguil dijo, "en 
rungun momento se dio a conocer 
al Congreso y menos a la pohla­
ci6n boliviana". 

Al respecto, el canciller sefial6 
que el cilindro geodesico forma 
parte de un proyecto aUil no con­
cretado de venta de gas a Chile, y 
aclaro que "en su momento se ten­
dra que definir por d6nde pasa la 
concesi6n de tenitorio para el ten­
dido del ducto", pero que cualquier 
seiializaci6n que exista "es arbitra­
ria y no compromete al territorio 
nacional n.i a su integridad". 

Agenda bilateral 
Afiadi6 Aranibar que las com­

pensaciones que puclieran ser plan­
teadas seran expuestas a las autori­
dades de Chile para ser incluidas 
en la agenda bilateral, pero aUil no 
se conoce la fecha exacta en que 
ello ocunira, pues la materia debe 
ser primero estucliada por Bolivia 

El asunto podria incluirse en la 
agenda bilateral de Aranfbar y el 
canciller chileno, Jose Miguel 
Insulza, que se encuentra pen­
diente a la espera de confinnarse la 
llegada de Insulza a Cochabamba 
(Bolivia) para la reuni6n de los 
ministros de Relaciones Exteriores 
del Grupo de Rio. 

Sohre la remoci6n de hitos 
denunciada por El Diario de La 
Paz, la comisi6n comprob6 que los 
hitos fronterizos 73 y 74 no fueron 
modificados desde la demarcaci6n, 
hecha en 1906. 

"En la pr6xima campafia de la 
comisi6n de limites mix.ta holivia­
no-chilena se propondr3. la crea­
ci6n de un hito intennedio entre 
los hitos 73 y 7 4, que permita dar 
un punto real de limitaciOn <lei 
caiiad6n (canal) por donde ingre­
san las aguas a Chile", agreg6 Anr 
rubar. 

La comisi6n estuvo encabezada 
por Aranlhar y compuesta por el 
rninistro de Defensa, Jorge Ota­
sevic; senadores y otros funciona­
rios de la Cancilleria, y lleg6 el 
s.ibado 18 a Laguna Colorada -
poblado fronterizo con Chile a mil 
100 kil6metros al sur de I.a Paz­
desde donde se traslad6 al naci­
miento del rio Silala para hacer una 
investigaci6n ocular de! trayecto 
del rio y su supuesto desvio. 
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Foreign Minister Antonio Araníbar dismissed accusations on alleged diversion
BOLIVIA ASKS CHILE FOR COMPENSATION FOR COLLECTING THE WATERS OF 

THE SILALA RIVER

Bolivia will examine the appropriateness of a 
possible compensation for the Chilean use of the 

waters of Silala, which was authorised by that 
country more than one hundred years ago, when 

it allowed the construction of reservoirs.

EFE/ANSA/FRANCE PRESSE
La Paz

Bolivia will ask Chile to be compensated for the 
collection of waters from the Silala River, which was 
confirmed during the weekend at the shared boundary 
by a Commission from the Ministry of Foreign 
Affairs and the Bolivian Parliament, the Foreign 
Minister Antonio Araníbar announced yesterday.

The Foreign Minister dismissed the versions 
about an alleged diversion of waters of that river, 
which originates in Bolivian territory and follows its 
course into Chilean territory, and about an alleged 
removal of boundary markers that the newspaper El 
Diario of La Paz, a notable Newspaper of the Capital, 
reported in past days.

After returning from the region of the Silala, in 
the Department of Potosí, where Araníbar headed 
a delegation that travelled there to verify the 
accusations, the Foreign Minister confirmed that the 
waters of the Silala River were not exactly diverted 
toward Chile, but rather that there is an intake-work 
for those waters.

Compensation
According to Araníbar, Bolivia “shall analyse 

the appropriateness of a possible compensation for 
the Chilean use of those waters”; this was authorised 
by Bolivia more than one hundred years ago, when 
permission was granted through a Supreme Decree 
to build the intakes. “At the time, Chile received the 
authorisation and that use of water was accompanied 
by intake works made in the past century”, the 
Foreign Minister explained, who then added that “be 
that as it may, the Consulate of Chile in La Paz shall 
be asked to clarify the situation”.

After a three-hours travel from the springs to 
where the river crosses the boundary with Chile, 
the Commission determined that, upon crossing 
the demarcation line, its waters are stored in two 
reservoirs made of concrete, from where the water 
is distributed by means of pipes to various Chilean 
towns.

Araníbar added that the water intake benefits 
Chilean territory only, specifically the civilian 
population of Calama, a situation that will be 
analysed. “We shall check the scope, the duration 
and the terms of those documents, because it would 
seem that we are in a situation in which the full use 
– solely and exclusively by Chile – does not seem 
to correspond to the rights and obligations that arise 
from the nature of that river”, Araníbar expressed, an 
allusion to the 1933 Montevideo Convention on the 

international rivers and the utilisation of their waters.

Possible gas pipeline 
The waters of Silala, in the Department of Potosí, 

traverse a practically uninhabited region and there 
are no possibilities of farming or livestock activities 
due to the altitude and cold weather.

However, Opposition Senator Gonzalo Valda 
denounced that the collection of its waters toward 
Chile is part of another project through which Bolivia 
shall lay out a gas pipeline that will supply natural 
gas to the northern territory of Chile.

 Valda observed a geodesic cylinder next 
to Boundary Marker 73, close to the Silala River. 
It is inscribed with the legend Chile-Bolivia-Gas 
Pipeline, a demarcation that, according to his words, 
“at no time was made known to the Congress, much 
less the Bolivian population”. 

On this matter, the Foreign Minister pointed out 
that the geodesic cylinder forms part of a project yet 
to be materialised of selling gas to Chile, and clarified 
that “in due course, the route of the land concession 
for laying out the duct will have to be defined”, but 
that any sign that exists “is arbitrary and does not 
compromise the national territory or its integrity”.

Bilateral Agenda
Araníbar added that the compensation that 

could be proposed shall be set forth to the Chilean 
authorities to be included in the bilateral Agenda, 
but that the exact date when this could happen is 
unknown because the matter must first be studied by 
Bolivia.

The matter could be included in the bilateral 
Agenda of Araníbar and the Chilean Foreign 
Minister, José Miguel Insulza, awaiting confirmation 
of Insulza’s arrival to Cochabamba (Bolivia) for the 
meeting of the Ministers of Foreign Affairs of the Rio 
Group.

Regarding the removal of boundary markers 
reported by El Diario of La Paz, the Commission 
ascertained that Boundary Markers 73 and 74 had not 
been modified since the demarcation made in 1906.

“In the next campaign of the Bolivia-Chile 
Mixed Boundary Commission, the creation of an 
intermediate boundary marker between markers 
73 and 74 will be proposed, to help determining 
the actual boundary point at the canyon (channel) 
through which the waters cross to Chile”, Araníbar 
said.

The Commission was headed by Araníbar, and 
constituted by the Defence Minister Jorge Otasevic; 
senators and other officers of the Ministry of Foreign 
Affairs. On Saturday the 18th, the Commission 
arrived at Laguna Colorada – a town bordering on 
Chile 1100 km south of La Paz – from where it 
travelled to the source of the Silala River to conduct 
a visual investigation of the river’s course and the 
alleged diversion thereof.
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Presencia, “Dialogue on Friday with Dr. Teodosio Imaña Castro”,  
La Paz, 31 May 1996

(Original in Spanish, English translation)
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The neglect of the perimeter of the Bolivian boundary with 
other countries has caused frustration, especially when it 
is known that our neighbours make use of the resources of 
the national territory, and the authorities show no interest 
in solving these long-standing problems. 
The use of the waters of the Silala River drew special 
attention from the citizenry. That is the reason why 
PRESENCIA talked to the attorney and expert in 
geopolitical issues, Teodosio Imaña Castro, Chair of the 
National Sovereignty and Boundary Commission of the 
Ministry of Foreign Affairs, who makes public –for the 
first time, officially- revealing data about the history of 
the Silala.
For example, he confirms that the 1908 concession for the 
use of the waters of the Silala was for the exclusive use 
of the locomotives of the Antofagasta (Chile) Bolivian 
Railway Company Limited. Although that concession 
expired, the Silala is still being used to supply drinking 
water to the cities of Calama and Antofagasta; it is another 
problem that the competent agencies will have to analyze.
Q.- Dr. Imaña, what are the origins and the geographic 
area of the upstream course of the Silala River and the 
characteristics of its river bed?
A.- The Silala River is located in the province Sud Lípez 
of the Department of Potosí and belongs to the jurisdiction 
that in the beginnings of the century was called the 
Quetena Vice-Canton.
It rises from two main springs and receives additional 
waters from other minor springs. The narrow riverbed 
that is formed, called Silala, runs approximately two 
kilometers through Bolivian territory before it crosses 
the boundary at a point of the east-west slope of the glen 
between Cerro Inacaliri and Cerro Silala. The inclination 
of the terrain has been established by experts to be around 
30%, its river bed is narrow and its crystalline waters 
follow the course that, due to the force of gravity, goes 
downhill into Chilean territory.
The Bolivian dominion and jurisdiction were exercised 
until 1879 by the rules of the Civil Code of Santa Cruz 
and the Law on Water Resources of 4 November 1874. 
There are references as to the calculation of the flow, 
which had been done in at least three opportunities: it is 
0.4 cubic meters per second. On Chilean territory, it is a 
tributary of the San Pedro and Loa Rivers.
Q.- Which concessions were granted in the past century?
A.- The Compañía del Ferrocarril and Salitre Antofagasta 
had, in its contract with the Bolivian State, obligations 
for the exploitation of saltpetre in the Bolivian 
Department of Litoral. As a result, in 1888 the use of 
the waters of the Silala had already been granted for 
the construction of the Antofagasta Railway and its 
branch line to Mejillones. The concession responded 
to the Regulatory Decree of 8 September 1879. As we  

 
know, in those days the legal situation of the Department 
of Litoral was undefined, and only the Truce agreement of 
4 April 1884 was in force. Under Article 2 thereof, Chile 
was temporarily in possession of our territories, until the 
signing of a definitive Peace Treaty. The concession of 
1888 is from 29 November.
When the Antofagasta Railway came to the border region 
of Ascotán and Ollague, the rights of the Antofagasta 
Company were acquired by Mr. Aniceto Arce, under 
the trade name Huanchaca Company of Bolivia, which 
continued construction of the Bolivian section of the 
railway up to Uyuni.
Q.- What was the basis of the Regulatory Decree of 1879?
A.- This Supreme Decree is of paramount importance 
and has the subtitle Regulations on Dominion and Use 
of Waters. It was enacted by the Council of Ministers, 
commissioned by the Executive, on the eighth of 
September 1879, when the President of the Republic, 
Genera Hilarión Daza was in a campaign, against Chile, 
in command of our Army.
It is a set of rules of admirable juridical content, which 
takes all precautionary measures on the use of waters in 
the Republic and is evidently inspired in the European 
legislation on the matter. In its contents, it elaborates and 
regulates the part corresponding to the water management 
of the Civil Code prevailing at that time, and to the Law 
of 4 November 1874, of the Tomás Frías’ Administration.
In its contents, the Regulatory Decree covers 293 Articles 
and one final Provision (Art. 293) distributed in XXX 
Chapters. The Decree was signed by the Ministers 
Eulogio Doria Mediana and Julio Méndez, who presided 
the Council of Ministers. 
Q.- How and when did the Bolivian Huanchaca Company 
and the Antofagasta (Chile) Bolivian Railway Company 
Limited obtain the concession? 
A.- The Huanchaca Company, belonging to Aniceto Arce, 
transferred its rights to another company of prevailing 
English capital, on 21 March 1889. It was that consortium 
that continued with the construction of the Antofagasta 
Railway to Uyuni. This section was completed on 25 
November 1889.
The Antofagasta (Chile) Bolivian Railway Company 
Limited later continued operations of the Bolivian railways 
(until ENFE was founded, with the nationalization in 
the 1950’s) under the simple name of Bolivian Railway 
Company. 
Q.- In your opinion, how important is the Law of 1906?
A.- It is of utmost importance in the Bolivian legislation. 
It was given legal force on 26 November 1906, by the 
National Congress. It states: “The Regulations on 
Dominion and Use of Waters of 8 September 1879, are 
declared to be State Law. Let it be communicated to the 
Executive, for the consequent constitutional purposes. 
Main session room of the National Congress. La Paz,  
26 November 1906.”

(Stamp on all pages: Presencia, La Paz, 31 May 1996)
Newspaper “Presencia”
Tribune; Dialogue on Fridays with Dr. Teodosio Imaña Castro. 
The Silala River: A story of almost one hundred years.
By Jorge Lazzo Valera
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Then it is a case of “laissez faire”, reminiscent of 
the old liberal doctrine and, until now, those are 
connections that have been made and the use that has 
been made by the company that, over time, became 
known as Bolivian Railway Company, until the 
nationalization in the 1950’s. 
Q.- Is this supply fulfilled without Bolivia questioning 
it, or was there an agreement?
A.- It was simply abandonment, as has happened 
to us in so many times; there was a deplorable 
abandonment, negligence, oversight. 88 years have 
passed from 1908 to 1996; how many Governments, 
Ministers of Foreign Affairs, and Authorities have we 
had, and nothing had been done. The matter fell into 
oblivion and the Company kept making use of the 
waters and, furthermore, charged for the use of the 
potable water in Chilean territory. It is only natural; 
the user must pay for the water consumption.
Q.- Does Bolivia benefit from the charges made?
A.- No, of course Bolivia never received anything.
Q.- When were the first complaints about the Silala 
case heard?
A.- The first serious complaint was made by Pablo 
Boduan in 1940, with a forceful juridical presentation 
before the Standing Committee on Tax of Bolivia, 
indicating that the use of the waters of the Silala for 
the provision of potable water on the part of Chile 
went beyond the scope of the concession that had 
already expired for the use of locomotives.
In his complaint, Boduan said that Bolivia should be 
compensated for the use of water resources. Through 
proceedings, the Bolivian Standing Committee on 
Tax had notified the Company about the complaint, 
but the latter made very strong arguments through its 
attorney, setting forth the objections to the jurisdiction 
and competence of the referred Committee, because 
by Law it was only in charge of auditing taxes and the 
revenues of the State.
Boduan was notified and repeated his complaint, 
but at the end of 1940 the Standing Committee had 
declined jurisdiction and accepted the plea raised 
by the Company, and so the issue faded after some 
degree of scandal. 
In 1959 the issue was brought up again as the result of 
a report from the Boundary Demarcation Commission. 
Said Commission made the report before the Ministry 
of Foreign Affairs on this use of the waters of the 
Silala that persisted on the part of Chile, for the use of 
the potable water.
The Ministry of Foreign Affairs had communicated 
this complaint in October 1959 to the Presidency 
of the Republic and President Hernán Siles 
Zuazo had instructed the deputy Minister of 
Foreign Affairs, Walter Guevara Arze, to study 

 
the issue and to constitute an institutional committee 
made up of members of the said Ministry, the Army 
Staff, and the Planning and Coordination Committee, 
as it was called then.
That Committee was constituted, there are notes until 
1960, and the Committee undoubtedly worked, but 
we do not know if it concluded its work. We are still 
investigating this.
Q.- Were there new complaints at a later date?
A.- Yes. In 1962 we filed a complaint in our Consulate 
in Chile - by then it was also related to the issue of 
the Lauca River. For this reason the Silala issue 
was reactivated, but then it began to fade because, 
naturally, more attention was paid to the Lauca issue.
In 1965 Maritime Action (Acción Marítima) filed 
another complaint before the National Safety Council 
regarding the waters of the Silala River, including a 
technical explanation of the records. The same thing 
happened: the complaint went no further than some 
reports and some criteria which, too, faded.
This is how things were: several complaints, studies 
and committees during these years, so that recent 
complaints are nothing new: this goes back throughout 
this century. I must stress my concern given that the 
big issues we have had in the country have largely 
been the result of our own negligence.
Q.- Do you believe that the loss of our coast is due to a 
negligence of the Authorities from that time?
A.- We have lost the coast on the Pacific Ocean due 
to neglect and abandonment. The same happened 
with the Acre because we lost the rubber-tree region 
by forgetting those natural resources. We did not 
populate, we did not develop, and by 1932, when 
the war against Paraguay broke out, that country 
had already built three railways, the longest being 
167 kilometers from Puerto Casado to the inland. 
We had belatedly remembered to build strongholds, 
from the 1920’s onwards, but on the other side, on 
the Pilcomayo, where it was not that important to us. 
Then we had already lost all of the Paraguay River 
that we should have defended, because it was the 
route out to the Atlantic Ocean.
In general, losses occur due to one’s own negligence, 
abandonment and carelessness. We have lost 
enormous strips of the nation and, thus, the matter of 
Silala is a tale that spans the whole century and there 
is nothing new. Throughout those years, how many 
Governments and Ministers of Foreign Affairs did 
we have in our country? Several of them, even the 
recent Governments, should stop seeing the mote in 
another’s eye and not the beam in one’s own. Because 
it is good for us all to act patriotically based on reason 
and not simply patriotically based on emotion, that is 
poor counsel. 
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The Law was signed by Valentín Abecia, president of 
the National Senate; Rosendo Villalobos, president 
of the House of Deputies; José Carrasco, Senate 
secretary; and the Secretary Representatives E. 
Gonzalés Duarte and E. Careaga Lanza. Enacted by 
President Ismael Montes and the Minister Aníbal 
Capriles on the 28 of November 1906, and contains 
the entire text known as Regulatory Decree of 1879 
at that time. Said Law of 1906 is the only Law of 
Water Resources that our Republic has had, and it was 
not expressly derogated. As we mentioned earlier, it 
contains an admirable system of laws about waters for 
our country. 
Q.- What was the basis of the 1908 concession for the 
use of the waters of the Silala?
A.- That year, the Anglo-Chilean-Bolivian Company 
obtained that concession from the Potosí Prefecture. 
The trajectory and significance thereof were the 
following: in the first phase, the requirement was 
made before the Prefecture and General Command of 
the Department of Potosí (at that time in the charge 
of a Deputy Prefect, Mr. René Calco Arana) by the 
representative of the company, Benjamín Calderón, 
who filed the Special Power of Attorney granted in 
Antofagasta on the 21st of June 1908, in the presence 
of the Notary Alberto Cabero, by the representative of 
the Company, Eduardo Stallibras. 
In the deed N° 1570 it is expressed that “special power 
of attorney is conferred to Mr. Benjamín Calderón, 
domiciled in Bolivia, so that he may in the name 
and on behalf of the cited Company request from the 
Potosí Prefecture in the province of Porco or Sud-
Lípez of the Department, the waters of the “SILOLI”, 
located in said province, in order to feed or supply 
the Railway locomotives, all in conformity with the 
Supreme Decree of eighteen hundred and seventy-
nine, elevated to the status of Law in said country on 
the twenty-eighth of November of nineteen hundred 
and six. To this end, the representative shall use all the 
powers granted to him by the laws of said Republic to 
carry out his assignment…”
The request made by the representative Mr. Calderón 
to the Prefect of Potosí states, in the pertinent 
part: “The Company that I represent is in need of 
those waters that are relatively adequate to feed its 
locomotives that, as is known, currently use unfit 
waters that destroy its steam engines in a short time, 
and that must be transported in tanks over large 
distances.”
Next, the petitioner says: “By building intake and 
channeling works, the previously mentioned springs 
could be used, even if at increased cost; and the 
Company plans to execute such works to use the 
waters for its railroad services.” He then invokes 
the legal rules of the case for the Concession. I must 
especially cite the Articles 204, 217, and 218 of the 
Law of 1906. 
Article 204 states: In the Concession of the use of 

public waters, the following order or preference shall 
be complied with: 1) The supplying of population; 
2) The supplying of railways; 3) Irrigation,” etc. It 
is Chapter XXII that contains the rules referring to 
the “use of the public waters for the provisioning of 
railways”, as indicated by the title of said Chapter. 
Article 217 thereof states: “”Railway companies may 
make use, with the competent authorization, of the 
public waters that may be necessary for the service 
of the same… The authorization shall be granted by 
the Prefect.”
The requesting Company abided by those rules; 
therefore the request of the representative stated: “In 
accordance with Article two hundred and seventeen 
of the Decree of September eighth, 1879, elevated to 
the status of Law on the twenty-eighth of November 
of nineteen hundred and six, the Railway Companies 
may make use of the public waters that they may 
need, and the concession of said waters is an exclusive 
power of the Prefectures.”
The petitioner goes on to say that “there is no 
population in the vicinity and at a long distance. In 
addition, my principal offers to leave for public use 
one third of the waters; it should be noted that the 
projected work shall make usable waters that are 
currently being lost benefitting no one.”
Lastly, he repeats his request by asking for “the 
necessary authorization to make good use of the public 
waters of the Siloli springs located in the Province of 
Sud Lípez of this Department, for the service of The 
Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company 
Limited.”
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By decision of the Commanding Prefect of the 
Department, a previous “Report of the Municial 
Board of the province of Sud Lípez in San Pablo, was 
requested by judicial decision”.
The entire requirement was authenticated by Mr. 
Francisco Iñiguez, Notary of the Treasury of Potosí. 
The cited Municipal Board report of 8 August 1908, 
states, having the signature of its Chair Isaías Pérez 
and of the Secretary Francisco Vargas, that the waters 
of the Silala River are actually in said province, in “a 
deserted area without proprietors, whose adjudication 
cannot prejudice any third party.” With that report and 
in compliance of the rules of procedure, the matter 
was handed over to be heard by the Judicial Attorney.
The Judicial Attorney of the District had issued his 
decision on 14 September of that year, manifesting: 
”Please grant the use of the referred waters in virtue 
of Article two hundred and seventeen of the Decree 
of September eighth, eighteen hundred and seventy-
nine, elevated to the status of Law…”, etc.
Then, for the continuation of the requirement, the 
representative Benjamín Calderón had delegated 
the Power of Attorney, in La Paz, in favor of the 
Judicial Attorney Teodosio Graz, on 7 September, 
1908, before the Notary César Linares. Graz carried 
out the requirement. Thus, after examining all the 
documents of the requirement, the Prefect Calvo 
Arana had determined on 21 September 1908: “In 
conformity with the decision of the Judicial Attorney 
on page seven, let the respective document be drawn 
up, and the proper postage be affixed to the Official 
Transcript requested in the preceding petition. Let 
notice be taken and published. Calvo Arana. Before 
me. Francisco Iñiguez, Notary of the Treasury.”
Ultimately the Document was executed “in name of 
the Nation and by virtue of his ordinary jurisdiction 
in accordance with the Law, said Notary represents, 
confirms and notifies in all its parts … of concession 
of the waters called “Siloli”, located in the Vice-
Canton of Quetana of the Province Sud Lipez of this 
Department, to the favor of “The Antofagasta (Chili) 
and Bolivia Railway Company Limited.”
The deed was registered at the Office of the Registry 
of Real Estate Rights under number three on three 
double-sided pages of Book two of the Sud Lipez 
Province, by the Registrar Judge Collazos, in Potosí, 
on 3 November 1908.

 
Q.- Dr. Imaña, what happened after November 1908 in 
the case of Silala? Were there various interpretations 
and different objections?
A.- Once the Company obtained that concession 
from the Potosí Prefecture, it immediately started 
the construction works of the “pools” (or the first 
intake) that were made of stones and lime mortar, 
and corresponding to the period between 1908 and 
1909. 88 years have passed until then. These tanks are 
located less than 300 meters from the boundary line of 
the Bolivian territory; the canalization constructions 
were made by the grantee company, namely the 
Antofagasta Railway Company and the Railway 
Company.
The second intake on Chilean territory is a box, 
a type of tank very similar to the first one. These 
works had been concluded in 1910, two years 
after the concession. 1913 saw the extension of 
the facilities for the concession of potable water 
to Calama and Antofagasta. The Anglo-Chilean–
Bolivian Company then speeded up these facilities. 
According to the inspection conducted recently, 
there have been improvements; the companies carry 
out permanent cleaning activities and have added 
cement constructions, not only of lime mortar, but the 
constructions correspond to 1908 onwards.
(According to Dr. Imaña, the construction was done to 
supply the steam engines, once the locomotion system 
changed- for example, the use of diesel, the company 
and the neighbouring country Chile had already 
used the water for the provision of drinking water 
to the city of Antofagasta… In point of fact, these 
are spring waters, crystal-clear, admirable and pure, 
and naturally they were really useful for the drinking 
water and continue to do so to date). 
Q.- Is the use of the water legal or arbitrary?
A.- The concession was legal in accordance with 
the existing legal-historical grounds, but after the 
concession for the use of the waters for locomotives 
expired, they continued to exploit the waters for the 
provision of drinking water. This was not included in 
any concession, contract or agreement, and therefore 
this is undoubtedly a de facto use. 
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(Photograph)

SILALA RIVER.- View of the Silala River on 
Bolivian territory, at the Bolivia-Chile border in the 
Department of Potosí. 

(Photograph)

Teodosio Imaña Castro is an attorney by profession, 
a university professor, and specialist in the subject of 
geopolitics and international politics. Former Chair 
of the Academy of History and present Chair of the 
National Sovereignty and Boundary Commission of 
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic. He 
was also the first advisor in the referred Commission 
for the last Binational Boundary meeting that was 
held in Santa Cruz, where it was possible to recover 
important regions of our territory in the perimeter on 
the border with Chile.
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Presidente Morales instruye estudiar alternativas jurídicas para defender aguas del Silala

 

La Paz, 23 mar (Prensa Palacio).­ El presidente Evo Morales
instruyó hoy a la Dirección de Reivindicación Marítima
(Diremar) estudiar alternativas jurídicas para defender las
aguas del manantial Silala, que abastecen sin
contraprestación alguna hace más de 100 años al norte de
Chile.

 

“He instruido a Diremar a que estudie las alternativas
jurídicas para asumir la defensa de nuestras aguas del Silala
ante las instancias internacionales competentes”, dijo en un

mensaje conmemorativo a los 137 años de la pérdida del mar, en medio de un clima de cierta distensión con
Chile.

El Mandatario dijo que a la fecha los éxitos alcanzados en el ámbito internacional no se hubieran consolidado si
los bolivianos no hubiesen mantenido la unidad por una causa en común.

Nacidas en territorio boliviano andino, las aguas del manantial Silala abastecen sin contraprestación alguna hace
más de 100 años varias ciudades del norte de Chile y debido a un tratado de derecho privado, el curso de agua
fue conducido al norte chileno por un sistema artificial de acueductos.

“Cada día, Chile se aprovecha ilegal y arteramente de ese recurso natural sin compensar ni un centavo. Este acto
abusivo y arbitrario, que vulnera nuestro patrimonio, no puede continuar”, afirmó el Mandatario boliviano.

A diferencia de las aguas del río Lauca, las del Silala han sido incorporadas en la Agenda Bilateral de 13 Puntos,
definida en 2006 y que La Paz y Santiago negociaron hasta 2010.
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President Morales gives instructions to study legal alternatives to defend the waters 
of the Silala

La Paz, 23 March (Presidential Palace Press Department).- Today, President Evo 
Morales instructed the Strategic Maritime Vindication Office (DIREMAR) to study 
legal alternatives to defend the waters of the Silala spring, that for more than 100 
years has been supplying water to the northern part of Chile, without compensation.

“I have instructed DIREMAR to study the legal alternatives to undertake the defense 
of our waters of the Silala before the competent international authorities”, he said in 
a message commemorating the 137 years of the loss of access to the sea, amidst an 
easing of political tension with Chile.

The President said that, to date, the success achieved in the international sphere 
would not have been consolidated if the Bolivians had not maintained the unity 
over a common cause.

Originating in the Bolivian Andean territory, the waters of the Silala spring have 
been supplying –without any compensation- several cities in northern Chile for 
more than 100 years and, due to a private law agreement, the watercourse was 
conducted to northern Chile by means of an artificial system of aqueducts.

“Each day, Chile makes an illegal and cunning use of that natural resource without 
compensating even a cent. This abusive and arbitrary behaviour that undermines 
our heritage cannot continue”, affirmed the Bolivian President.

Unlike the waters of the Lauca River, those of the Silala have been included in the 
Bilateral Agenda of 13 Points, defined in 2006, the negotiations thereof between La 
Paz and Santiago going on until 2010.
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Prensa boliviana afirma que en 2008
Chile negoció en secreto una salida
al mar
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EVO MORALES
ANUNCIA QUE
ACUDIRÁ A
INSTANCIAS
INTERNACIONALES
POR AGUAS DEL
SILALA
Presidente boliviano también
hizo un llamado al gobierno de
Chile a negociar por una salida
soberana al océano pacífico. “No
queremos más enfrentamientos,
no queremos mayores desencuentros”, dijo.

Miércoles 23 de marzo de 2016 | por La Nación   Publicado por: Patricio Gutiérrez Villagrán ­ Foto: EFE + Sigue a La
Nación en Facebook y Twitter

El Presidente Evo Morales celebró una nueva
conmemoración del Día del Mar con un discurso en el que
llamó a Chile a negociar por una salida soberana al océano
pacífico y anunció que recurrirá a organismos internacionales
por las aguas del Silala.

“Resulta imprescindible que resolvamos los demás temas
pendientes de la agenda bilateral. Como el relativo al uso y aprovechamiento unilateral e ilícito de parte
de chile de las aguas bolivianas de los manantiales de Silala”, dijo el Mandatario.

Agregó que “cada día Chile se aprovecha de manera ilegal de ese recurso natural sin compensar ningún
centavo. Ese acto abusivo que vulnera nuestro patrimonio no puede continuar”.

Por eso es que afirmó que instruyó a la Dirección Estratégica de Reivindicación Marítima (Diremar) a que
“estudie las alternativas jurídicas para asumir las defensas de nuestras aguas del Silala ante las
instancias internacionales competentes”.

LLAMADO A DEJAR LAS DIFERENCIAS EN EL PASADO
Con un tono más moderado que en ocasiones anteriores, Morales insistió en el emplazamiento al
gobierno chileno a negociar por una salida soberana al océano pacífico.

“El gobierno de Chile debe comprender que esa solución no será sola en beneficio del pueblo
boliviano,sino que beneficiaría al pueblo chileno y a la integración de América Latina. Estamos seguros
que encontraremos una solución que todos seamos ganadores”, comentó.

En ese sentido añadió que “convocamos a Chile a un diálogo sincero que nos permita trabajar juntos
para que cumplan sus compromisos de negociar con Bolivia el acceso soberano al mar (…) El gobierno
de Chile debe comprender de una vez por todas que el ‘negacionismo’ es el peor camino elegido”.

“No queremos más enfrentamientos, no queremos mayores desencuentros. Por el contrario, somos
pueblos que no queremos ser tan solo vecinos, sino hermanos entre quienes se imponga el respeto”.

También recordó la demanda que interpuso Bolivia en el Tribunal de Justicia de La Haya, la cual “es
razonable y pretende alcanzar por el diálogo y negociación, una solución consensuada para que Bolivia
retorne al mar con soberanía”.

“El mar de Bolivia será un mar para todos los pueblos del mundo, será un mar que nos una, no que nos
separe”, cerró.
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EVO MORALES ANNOUNCES THAT BOLIVIA 
WILL SEEK RECOURSE TO INTERNATIONAL 
ENTITIES CONCERNING THE WATERS OF    
THE SILALA

The President of Bolivia also called on the Government 
of Chile to negotiate on a sovereign access to the Pacific 
Ocean. “We don’t want any more confrontations, we 
don’t want any more disagreements”, he said.

Wednesday March 23, 2016 | La Nación Published by: Patricio Gutiérrez Villagrán - Foto: 
EFE + Follow La Nación in Facebook and Twitter 

President Evo Morales commemorated a new 
anniversary of the Day of the Sea with a speech, calling 
on Chile to negotiate a sovereign access to the Pacific 
Ocean. He also announced that Bolivia will seek recourse 
to international organizations concerning the waters of 
the Silala.

RELATED »
Bolivian press affirms that 
Chile secretly negotiated 
an access to the sea in 2008

“It is indispensable that we resolve the other pending issues on the bilateral agenda, such 
as Chile’s unilateral and unlawful use of the Bolivian waters of the springs of Silala”, the 
President said.

He added that “Every day, Chile makes unlawful use of this natural resource without paying 
any compensation. This abusive behaviour that harms our heritage must come to an end”.

For this reason, he announced that he instructed the Strategic Maritime Vindication Office 
(DIREMAR) to “study the legal alternatives to defend our waters of the Silala before the 
competent international authorities”.

A CALL TO OVERCOME PAST DIFFERENCES 
Assuming a more moderate tone than on previous occasions, Morales insisted in urging the 
Chilean Government to negotiate a sovereign access to the Pacific Ocean.

“The Government of Chile must understand that this solution is not only to the benefit of the 
people of Bolivia, but also to the people of Chile and the integration of Latin America. We 
are convinced that we will find a win-win solution”, he commented.

In this sense, he added that “we invite Chile to a sincere conversation that allows us to work 
together so that Chile may honor its commitments to negotiate with Bolivia a sovereign 
access to the sea (…) The Government of Chile must understand once and for all that “denial” 
is its worst option”.

“We do not want any more confrontations, we do not want any more disagreements. To the 
contrary, our peoples want to be more than just neighbours. They want to be brothers and sisters 
in a relationship governed by respect”.

He also referred to the claim brought by Bolivia before the International Court of Justice in The 
Hague, which he described as “reasonable and intended to reach an agreed solution through 
dialogue and negotiation that will allow Bolivia to recover its sovereign access to the sea”.

“Bolivia’s sea shall be a sea for all the peoples of the world, it will bring us together rather 
than separate us”, he concluded.
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Bolivia demandará a Chile por el Silala en La
Haya
El presidente Evo Morales invitó a Michelle Bachelet a visitar la próxima semana el cantón
Quetena, donde nacen las aguas del Silala.

26/03/2016 |

Página Siete Digital / La Paz

El presidente Evo Morales anunció este sábado que la demanda contra Chile por el uso "ilegal” de las aguas
del manantial Silala será presentada ante la Corte Internacional de Justicia (CIJ) de La Haya, donde ambos
países, actualmente, están enfrentados por el tema marítimo.

El anuncio de presentación de una posible acción legal había sido dado a conocer por el Presidente el pasado
23 de marzo, en el Día del Mar, aunque no se había precisado ante qué instancia internacional.

Chile no tardó en reaccionar y, además del anuncio de una contrademanda, este viernes el canciller Heraldo
Muñoz recurrió a un mapa de su país de 1904, con el fin de demostrar que el Silala es un río internacional.
Morales señaló que con esta versión, Chile trata de "confundir” el asunto y anunció defender la soberanía de
estas aguas que, alegó, son subterráneas y nacen en Potosí.

"Chile tiene que reconocer lo que nos está robando agua del departamento de Potosí y estamos con la razón,
estamos con la justicia y por eso hermanas y hermanos, ahora que Chile quiere confundir, con más razón,
con más fuerza, con más documentación vamos a presentar la demanda ante La Haya para sentar soberanía
sobre aguas del Silala del departamento de Potosí”, anunció Morales  en la entrega de un coliseo en el
municipio de Cuchumuela, departamento de Cochabamba.

Sobre el mapa que presentó Muñoz, el jefe de Estado dijo que documentos de 1908 dan cuenta que el vecino
país pedía "permiso” a la Prefectura de Potosí para acceder a una concesión para el uso de las aguas de este
manantial.

"Después del Tratado de 1904, en 1908 pide Chile como permiso al gobierno departamental de Potosí, antes
llamado Prefectura. Es una mentira el estar hablando de 1904, las exautoridades después de 1908 recién están
pidiendo permiso, sobra documentación, pero se equivocan”, manifestó.

Morales invita a Bachelet a visitar el Silala

El Presidente, además, invitó a su similar de Chile, Michelle Bachelet, a visitar la próxima semana el
manantial Silala, ubicado en el cantón Quetena de la provincia Sud Lípez de Potosí.

"Si la presidenta, si algunas autoridades no conocen Silala, la próxima semana invito, yo estaré en Silala
esperándoles, que no es un río internacional, sino son aguas que salen de bofedales del departamento de
Potosí”, anunció Morales.

El pasado jueves, Morales expuso seis razones que justifican la presentación de una demanda contra Chile por
el uso ilegal de las aguas del Silala, que tienen que ver con el permiso de uso de las aguas que hizo Chile en
1908, el origen de las aguas en Potosí, la no existencia de un flujo natural de las aguas al vecino país, el
derecho de uso y explotación que tiene Bolivia de sus aguas, la deuda económica que tiene Chile con Bolivia
por el aprovechamiento por más de 100 años de estas aguas y el derecho internacional que da a Bolivia
potestad exclusiva sobre sus recursos hídricos.

Frente a la presentación de esta demanda, Chile señaló que podría hacer una contrademanda por los derechos
que lo asisten en el uso de las aguas de lo que, llaman ellos, el río Silala.
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manantial Silala, ubicado en el cantón Quetena de la provincia Sud Lípez de Potosí.

"Si la presidenta, si algunas autoridades no conocen Silala, la próxima semana invito, yo estaré en Silala
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El pasado jueves, Morales expuso seis razones que justifican la presentación de una demanda contra Chile por
el uso ilegal de las aguas del Silala, que tienen que ver con el permiso de uso de las aguas que hizo Chile en
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Bolivia will sue Chile over the Silala in The Hague

President Evo Morales invited Michelle Bachelet to visit the Quetena canton next 
week, where the waters of the Silala rise. 

26 March 2016

Página Siete Digital / La Paz

President Evo Morales announced this Saturday that the claim against Chile for the 
“unlawful” use of the waters of the Silala spring will be brought before the International 
Court of Justice (ICJ) in The Hague, where both countries currently confront each other 
over the maritime issue.

The President announced the possibility of bringing a legal claim against Chile on 23 
March (2016), on the occasion of the Day of the Sea, but without specifying before what 
international entity. 

Chile immediately responded and announced a counterclaim against Bolivia. Moreover, this 
Friday, the Minister of Foreign Affairs Mr. Heraldo Muñoz recalled a 1904 map of Chile as 
evidence that the Silala is an international river. Morales stated that Chile is trying in this 
way to “confuse” matters, and futher announced that he would defend the sovereignty of 
these waters, which, he claimed, are groundwaters that originate in Potosí.

“Chile must acknowledge that it is stealing waters from the department of Potosí and that 
Bolivia is right and that justice is on our side. Therefore, brothers and sisters, now that Chile 
is trying to confuse things, we have even more reason to present our claim in The Hague, 
more forcefully and with more documentation, to establish sovereignty over the waters of 
the Silala of the Department of Potosí”, Morales declared at the opening ceremony of a 
theater in the municipality of Cuchumuela, Department of Cochabamba.

With respect to the map presented by Muñoz, the head of State said that documents dating 
from 1908 demonstrate that the neighbouring country requested “permission” to the Prefect 
of Potosí to obtain a concession fro the use of the waters of this spring. 

“In 1908, following the Treaty of 1904, Chile asks permission to the departmental 
government of Potosí, previously called the Prefecture (Prefectura). Talking about 1904 is 
a lie, the former authorities only asked permission after 1908, there are lots of documents, 
but they are wrong”, he said. 

Morales invites Bachelet to visit the Silala

The President also invited his counterpart in Chile, Michelle Bachelet, to a visit next week 
of the springs of Silala, located in the Quetena canton of the province Sud Lípez of Potosí.

“I invite the President or any other authorities that do not know Silala to come next week, I 
will be at the Silala waiting for them; this is not an international river but waters that spring 
from the wetlands of the department of Potosí”, Morales declared. 

Last Thursday, Morales gave six reasons that justify the presentation of a claim against 
Chile for the unlawful use of the waters of the Silala, related to the permit for the use of the 
waters by Chile in 1908; the origin of the waters in Potosí; the non-existence of a natural 
flow of the waters to the neighbouring country; Bolivia’s right to the use and exploitation of 
its waters; the economic debt of Chile for the use of these waters for more than a century; 
and Bolivia’s exclusive right to its water resources in accordance with international law. 

Faced with the announcement of this claim, Chile has declared that it may present a 
counterclaim for its right to the utilization of the waters of the Silala River, as Chile calls it.
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5/31/2016 EVO MUESTRA AL MUNDO QUE AGUAS DEL SILALA SON DE BOLIVIA « Camiri.net

http://www.camiri.net/?p=22817 1/5

« El silenciamiento de Telesur en Argentina es una afrenta a la libertad de expresión regional
Gobierno anuncia la postulación de Bolivia como Sede de un Mundial de Fútbol en homenaje al Bicentenario 1825 – 2025 »

EVO MUESTRA AL MUNDO QUE AGUAS DEL
SILALA SON DE BOLIVIA

El presidente del Estado Plurinacional de Bolivia realiza una visita oficial a los manantiales del Silala, Potosí
acompañado de autoridades locales y periodistas. 29 Marzo 2016

AFKA

Autoridades nacionales, explican el recorrido de las aguas del Silala.
Agenda Presidencial

Acompañado de la prensa nacional e internacional, el presidente Evo Morales comprobó ayer que las aguas del

t= Actualidad+Política+Sociedad+Internacional+Foro debate+radio Internet+Fotos+Videos+Olimpiadas
Científicas Estudiantiles+Camiri+Bolivia

Camiri.net
Home ABC…todo sobre Camiri FISIC Fotos Multimedia Salud Util
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EVO SHOWS THE WORLD THAT THE WATERS OF THE SILALA ARE 
BOLIVIAN

The President of the Plurinational State of Bolivia makes an official visit to the Silala springs in 
Potosí, accompanied by local authorities and members of the press. 29 March 2016

AFKA

National authorities explain the course of the waters of Silala.
Presidential Agenda
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5/31/2016 EVO MUESTRA AL MUNDO QUE AGUAS DEL SILALA SON DE BOLIVIA « Camiri.net

http://www.camiri.net/?p=22817 2/5

Acompañado de la prensa nacional e internacional, el presidente Evo Morales comprobó ayer que las aguas del
Silala nacen en territorio boliviano, dejando en claro que las autoridades chilenas mienten al afirmar que este es
un río internacional.
Tras un extenso viaje de casi cinco horas, los periodistas llegaron hasta Quetena Chico, donde fueron recibidos
por autoridades nacionales y locales para dar inicio a la inspección de las aguas del Silala, tema por el cual el
presidente Morales anunció que se acudirá a la Corte Internacional de Justicia (CIJ).
Desde el puesto militar fronterizo del Silala y luego de unas palabras de bienvenida por parte del Jefe de Estado
y el gobernador de Potosí, Juan Carlos Cejas, el recorrido inició desde los bofedales del sur, donde se pudo
observar dónde nace el manantial boliviano.
En un corto recorrido, fue posible ver obras de conducción y canalización que fueron construidos por las
empresas chilenas. Luego de un recorrido en movilidades, los periodistas llegaron hasta los bofedales del norte,
donde las canalizaciones tomaron mayor fuerza y afluencia de agua.
En el recorrido también estuvieron presentes el canciller David Choquehuanca, los ministros de Presidencia,
Planificación del Desarrollo, Comunicación, Juan Ramón Quintana, René Orellana y Marianela Paco,
respectivamente, además del procurador General del Estado, Héctor Arce, senadores, diputados, dirigentes de
organizaciones sociales, militares y otros.
En medio del recorrido, se encontró un punto de medición del volúmen de agua, obra construida por las
autoridades bolivianas que, según explicó el vicecanciller Juan Carlos Alurralde, determinó que fluyen cerca a
174 litros de agua por segundo, recursos que van directamente hasta el vecino país de Chile.
Durante la inspección, que terminó en el puesto fronterizo chileno, también se pudo observar tuberías pesadas
que, según explicaron las autoridades, fueron puestas por los chilenos para no desperdiciar el cause del agua,
aunque algunas fueron retiradas y echadas a un lado de los canales.
Al llegar a la frontera, la comisión tuvo un encuentro con chilenos que estaban junto al alcalde de Calama,
Esteban Velásquez, quien dijo estar preocupado de que se cierre el manantial, ya que el líquido es utilizado en
industrias, minería e incluso lo venden para el consumo humano.
Finalizado el recorrido, donde se evidenció que las aguas surgen de suelo boliviano y llegan hasta Chile
mediante canales artificiales que, explicó Alurralde, fueron construidos hace años por los pobladores chilenos,
la delegación retornó hasta el puesto militar boliviano.

Ubicación geográfica de los manantiales del Silala en el Dpto. de Potosí, Bolivia
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Accompanied by members of the national and international press, President Evo 
Morales showed yesterday that the waters of the Silala originate in Bolivian 
territory, making clear that the Chilean authorities are lying when asserting that this 
an international river.

After an extended five-hour journey, the members of the press arrived at Quetena 
Chico. They were received by national and local authorities, to initiate the inspection 
of the waters of the Silala. President Morales announced that Bolivia will take this 
matter to the International Court of Justice (ICJ).

After a few welcoming remarks at the Silala military boundary post, by the Head of 
State and the Governor of Potosí, Juan Carlos Cejas, the tour started at the southern 
wetlands from where the origins of the Bolivian spring could be observed.

After a short walk, the visitors could see the pipeline and channeling works that 
were constructed by Chilean companies. Afterwards, the members of the press 
were taken by motorized vehicles to the northern wetlands, where the channels 
intensified and showed an increased inflow of water.

The Minister of Foreign Affairs Mr. David Choquehuanca, the Ministers of the 
Presidency, Planning of Development, and Communication, Juan Ramón Quintana, 
René Orellana and Marianela Paco, respectively, as well as the General State 
Attorney Mr. Héctor Arce, Senators, Members of the House of Representatives, 
directors of social organizations, and the military, among others, participated in the 
visit. 

During the tour they came upon a water measuring station that was built by the 
Bolivian authorities. As the Vice-Minister of Foreign Affairs, Juan Carlos Alurralde, 
explained, the record shows a water flow of approximately 174 liters per second, all 
of which flows directly into neighbouring country Chile.

The inspection ended at the boundary with Chile, where heavy pipelines could be 
observed. As the authorities explained, these were installed by the Chileans to avoid 
losing water flow, even though some have been removed and left to one side of the 
channels.

At the boundary, the delegation met with a group of Chileans together with the 
mayor of Calama, Esteban Velásquez, who expressed his concern that the springs 
will be cut off, since the water is used in industries, mining and even sold for human 
consumption.

Having completed the tour, that demonstrated that the waters originate from 
Bolivian soil and reach Chile through artificial channels that, as Mr. Alurralde 
explained, were constructed years ago by Chilean people, the delegation returned 
to the Bolivian military post.

(Image)
 Geographic location of the Silala springs in the Department of Potosí, Bolivia
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5/31/2016 EVO MUESTRA AL MUNDO QUE AGUAS DEL SILALA SON DE BOLIVIA « Camiri.net
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Reclamo justo
“Todos son testigos que en esta visita hemos visto bofedales, vengo por cuarta vez, era importante ver nuestros
bofedales, agua de manantiales y mostrar al mundo entero y expertos internacionales”, dijo el presidente
Morales en conferencia de prensa poco después de finalizar el recorrido con la prensa.
Lamentó que autoridades chilenas mientan a su pueblo y aseguró que tiene razones históricas para justificar
ante la CIJ que las aguas son de Bolivia. Entre estos motivos, está el hecho de que la empresa ferroviaria chilena,
pidió en 1908 permiso para el uso de las aguas bolivianas.
En ese sentido, aseguró que se conformará un nuevo equipo jurídico internacional para llevar adelante el
proceso paralelo a la demanda marítima que fue instaurada ante ese tribunal en abril de 2013 y que sigue su
proceso tras la primer victoria boliviana el pasado año.
“Vamos a armarnos de otro equipo de expertos internacionales, el hermano Choquehuanca me informó de
algunos nombres, dentro de lo nacional al margen de Diremar habrá otro equipo de expertos en recursos
hídricos”, puntualizó.

Imágenes sobre la canalización artificial de las aguas de los manantiales del Silala.

El Presidente identificó seis razones que sustentan la defensa de esas aguas, que nacidas en Bolivia, abastecen
sin contraprestación alguna hace más de 100 años a varias ciudades del norte de Chile.
Entre esas razones, por ejemplo, citó que Chile pedía permiso para el uso de esas aguas a la entonces
Prefectura de Potosí, merced de un contrato de concesión con una empresa privada. Así también indicó que las
aguas subterráneas inmovilizadas del Silala se encuentran en territorio boliviano y datan del período glacial,
según estudios científicos y especializados.

FUENTE: http://www.cambio.bo/?q=node/3355

380

Annex 72.4



A Fair Claim

“All are witnesses that what we have seen today are wetlands. This is my fourth 
visit, it was important to see our wetlands, spring waters, and show them to the 
entire world and international experts”, said President Morales in a press conference 
shortly after the end of the tour with members of the press.

He regretted that the Chilean authorities lie to their people and assured that there 
exist historic reasons to convince the ICJ that the waters belong to Bolivia. Among 
these, the fact that the Chilean railroad company requested permission in 1908 to 
use the Bolivian waters.

In this respect, he assured that Bolivia will form a new international legal team 
to pursue the procedure, parallel to the maritime claim that was presented before 
the court in April 2013 and that follows its proper course, after a first victory was 
obtained for Bolivia last year.

“We will put together another team of international experts, our brother Choquehuanca 
has suggested me some names. At the national level, there will be a team of national 
experts in water resources, separate from the Diremar”, he explained.

Images of the artificial canalization of the waters of the springs of the Silala

The President identified six reasons that support the defense of these waters, which 
originate in Bolivia and have supplied for more than 100 years various cities in the 
north of Chile, without any compensation. Among these reasons, for example, he 
mentioned that Chile requested permission for the use of these waters from the then 
Prefecture of Potosí, by virtue of a concession contract with a private company. He 
also indicated that the immobile subterranean waters of the Silala are located in 
Bolivian territory and date from the glacial age, according to specialized scientific 
studies.
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Propuesta de un proyecto para construir un acueducto que llevaría las aguas de los manantiales del Silala hacia
la Laguna Colorada

PRESIDENTE PIDE AL MINISTERIO DE MEDIO AMBIENTE REGISTRAR TODAS LAS AGUAS SUBTERRÁNEAS DEL
PAÍS

(ABI) El presidente Evo Morales pidió hoy a las autoridades del Ministerio de Medio Ambiente y Agua elaborar un
registro de todas las aguas subterráneas que tiene Bolivia para evitar que sean usadas ilegalmente como las
aguas del Silala.
“Estoy pidiendo a nuestras autoridades competentes especialmente al Ministerio de Medio Ambiente y Agua
acompañado con expertos internacionales como hacer un registro o un inventario de todos los recursos hídricos
que tiene Bolivia especialmente de aguas subterráneas”, explicó en conferencia de prensa, después de visitar el
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(Image) 

Proposal for a project to construct an aqueduct that will bring the waters of the Silala springs to Laguna 
Colorada. 

The President requests the Minister of Environment to register all groundwaters 
of the country

(ABI) Today, President Evo Morales requested the authorities of the Ministry 
of Environment and Water Resources to elaborate a registry of all groundwater 
resources of Bolivia, to avoid their unlawful use, as occurred with the waters of the 
Silala.

“I am asking our competent authorities, in particular the Ministry of Environment 
and Water Resources, accompanied by international experts to make a registry or 
inventory of all water resources 
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que tiene Bolivia especialmente de aguas subterráneas”, explicó en conferencia de prensa, después de visitar el
Silala y constatar que son aguas de manantiales y no un río como sostiene Chile.

 Dijo que los gobierno denominados neoliberales no tuvieron la responsabilidad política ni social para defender
los recursos naturales, ni mucho menos para registrarlos.

 “Ahora hemos decidido que mediante nuestras instituciones nuestras autoridades acompañadas por organismos
hacer este registro o levantamiento de todos los recursos hídricos que tiene Bolivia, especialmente nos interesa
sobre aguas subterráneas”, insistió el Jefe de Estado.

 El Primer Mandatario denunció que en algunos países están perforando pozos profundos de manera unilateral
cerca de la frontera para aprovechar aguas subterráneas bolivianas.

FUENTE: http://www.cambio.bo/?q=node/3346
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of Bolivia, especially groundwater”, he explained in a press conference after visiting 
the Silala and observing that these are springs and not a river, as Chile sustains.

He said that the so-called neoliberal governments did not have the political nor social 
responsibility to defend the natural resources, not to speak of their registration.

“We have decided to have our institutions, our authorities, assisted by organizations, 
to set up this registry or data base of all Bolivian water resources, and we take a 
particular interest in groundwater”, insisted the Head of State.

The President denounced the unilateral perforation of deep wells in certain countries 
near the boundary, to take advantage of Bolivian groundwater resources.
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La Razón, “The Minister of Foreign Affairs Foresees  
Two Years to Prepare the Claim for the Silala”, 

La Paz, 8 April 2016

(Original in Spanish, English translation)
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NACIONAL CIJ

La Razón (Edición Impresa) / Rubén Ariñez / La Paz
03:04 / 08 de abril de 2016

La preparación de la demanda legal contra Chile por la jurisdicción de las
aguas del Silala tomará al menos dos años, anticipó el canciller David 
Choquehuanca luego de comparar esta iniciativa con los aprestos de la
demanda marítima que está en la Corte Internacional de Justicia (CIJ). 

“Primero se formó Diremar (la Dirección Estratégica de Reivindicación
Marítima) y ésta contrata expertos bolivianos, historiadores; se forman
equipos multidisciplinarios, vienen expertos de afuera y demoramos esa
preparación más o menos dos años; no es rápido, lo mismo ahora”, afirmó el
jefe de la diplomacia boliviana en una entrevista que concedió ayer a la red
privada de televisión RTP.

Bolivia, que no tiene relaciones diplomáticas con Chile a nivel de
embajadores desde 1978, demandó a Chile en 2013 para que la CIJ declare
que existe una obligación de negociar “de buena fe” una salida al mar en su
favor sobre la base de propuestas unilaterales planteadas durante la historia
bilateral.

El 23 de marzo, en ocasión del Día del Mar boliviano, el presidente Evo 
Morales anunció que el país demandará a Chile por el uso “ilegal” de las
aguas del Silala. “Hoy estamos trabajando para recuperar soberanía sobre
nuestras aguas (...). El Presidente le ha dado la tarea a Diremar para que
puedan llevar adelante estudios jurídicos para ver alternativas por donde
vamos a caminar. Se está trabajando”, remarcó el ministro.

Entretanto, el Gobierno ha iniciado una ronda de consultas y reuniones para
explicar los argumentos que tiene Bolivia para sustentar la demanda

El Canciller prevé dos años para preparar demanda
por el Silala
Argumentos. Existen textos de Naciones Unidas que se refieren a ‘los manantiales’

Vertientes. Los bofedales formados producto de los manantiales del Silala en la localidad de
Quetena, en Potosí. Pedro Laguna-Archivo.
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The Minister of Foreign Affairs foresees two years to prepare the claim for the Silala
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Springs. The wetlands formed as a result of the Silala springs in the locality of Quetena, in Potosí. 
Pedro Laguna – Archive.

La Razón (Printed edition) / Rubén Ariñez / La Paz
8 April 2016

The preparation of the claim against Chile over the jurisdiction of the waters of the Silala shall take 
at least two years, said Foreign Minister David Choquehuanca, after comparing this initiative with 
the preparations of the maritime claim that is currently before the International Court of Justice 
(ICJ).

“First, DIREMAR (Strategic Maritime Vindication Office) was formed, which hires Bolivian experts, 
historians; multidisciplinary teams are created, then foreign experts come, and this preparatory work 
takes about two years; it is not fast work, the same holds true now”, stated the head of the Bolivian 
diplomacy in an interview granted yesterday to the private television network, RTP.

Bolivia, which has no diplomatic relations with Chile at ambassadorial level since 1978, brought a 
claim against Chile in 2013, for the ICJ to declare that there is an obligation to negotiate “in good 
faith” an access to the sea in its favour based on unilateral proposals set forth during the bilateral 
history.

On 23 March, on the occasion of the Bolivian Day of the Sea, President Evo Morales announced 
that the country will present a claim against Chile for the “illegal” use of the Silala waters. “Today 
we are working on recovering the sovereignty over our waters (…) The President has commissioned 
DIREMAR with the task of conducting legal studies to find alternatives we can pursue. Work is in 
progress”, the Minister said.

Meanwhile, the Government has begun a round of consultations and meetings to explain the 
arguments Bolivia has to support the 
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internacional que será planteada ante la CIJ, según anticipó el propio Jefe
del Estado. El lunes, el gobernante explicó a los diplomáticos residentes en
Bolivia esta problemática. Paralelamente instruyó a las Fuerzas Armadas
designar a “los mejores militares” —muchos de ellos de la Academia de
Historia Militar y el Instituto Geográfico Militar (IGM)— para que
conformen el equipo multidisciplinario que estudiará las bases del nuevo
reclamo.

“Habían habido textos en inglés, que todavía no están traducidos, que hablan
del Silala y se refieren a manantiales; expertos que trabajan en Naciones
Unidas, en la Unesco (Organización de las Naciones Unidas para la
Educación, la Ciencia y la Cultura), tenemos que recoger todos estos
materiales”, precisó la autoridad.

Tras el anuncio de este nuevo proceso legal, Chile amenazó con una
“contrademanda” basada en el derecho internacional que asiste a un río de
curso sucesivo. La nación vecina, que en 2009 negoció un acuerdo
preliminar para pagar por el usufructo del Silala, rechazó así la tesis de que
se trate de manantiales.

“Son manantiales que fluyen a través de canales hechos por el hombre. 180
litros por segundo pasan hacia Chile, esas aguas son nuestras, nos
pertenecen”, remarcó Choquehuanca. Recapituló que en 1908, la Prefectura
de Potosí entregó el uso de los manantiales a la empresa chilena The
Antofagasta Railway Company para el funcionamiento de sus locomotoras a
vapor. “Hay un contrato. Los chilenos solicitan a los bolivianos, piden
permiso porque saben que esas aguas son de nosotros. Tenían que canalizar,
porque estas aguas salen de manantiales y forman bofedales, no corren
naturalmente”, precisó Choquehuanca.

El agua que  trasvasa hacia Chile

Obras

El canciller David Choquehuanca explicó ayer que las obras civiles de
canalización que efectuó la empresa The Antofagasta Railway Company en
territorio nacional duraron unos cinco años.

Flujo

Al completarse las obras civiles, el flujo normal del agua era de 250 litros de
agua por segundo. Hoy, los últimos estudios dan cuenta de 180 litros.

Un  tercio  era para uso  público

Chile se obligó a utilizar un tercio de las aguas manantiales del Silala para
servicios públicos. Así consta en el contrato de 1908, con el que se autorizó la
concesión del uso de ese recurso hídrico a The Antofagasta Railway
Company. Este recurso ahora es empleado por unas 12 empresas mineras en
el norte de Chile.

“Mi mandante ofrece dejar para el uso público una tercera parte de las aguas
que logre captar o reunir, debiendo advertirse que la obra proyectada hará
utilizables aguas que hoy se pierden sin beneficio para nadie”, escribió en la
histórica acta Benjamín Calderón, apoderado de la ferroviaria chilena que
solicitó usar el recurso hídrico.

El alcalde de Calama (Chile), Esteban Velásquez, durante una visita a la
frontera que coincidió con la inspección que hizo el Gobierno boliviano a las
aguas manantiales el 29 de marzo, desveló que hace más de 25 años el
recurso fue concesionado para abastecer a la industria minera de Chile. “Las
aguas son capturadas por las tuberías de las sanitarias y llevadas a empresas
mineras al interior de nuestro país”, afirmó la autoridad al diario La
Tercera.  El edil reclama diálogo para que el agua sea de beneficio social.
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del Estado. El lunes, el gobernante explicó a los diplomáticos residentes en
Bolivia esta problemática. Paralelamente instruyó a las Fuerzas Armadas
designar a “los mejores militares” —muchos de ellos de la Academia de
Historia Militar y el Instituto Geográfico Militar (IGM)— para que
conformen el equipo multidisciplinario que estudiará las bases del nuevo
reclamo.

“Habían habido textos en inglés, que todavía no están traducidos, que hablan
del Silala y se refieren a manantiales; expertos que trabajan en Naciones
Unidas, en la Unesco (Organización de las Naciones Unidas para la
Educación, la Ciencia y la Cultura), tenemos que recoger todos estos
materiales”, precisó la autoridad.

Tras el anuncio de este nuevo proceso legal, Chile amenazó con una
“contrademanda” basada en el derecho internacional que asiste a un río de
curso sucesivo. La nación vecina, que en 2009 negoció un acuerdo
preliminar para pagar por el usufructo del Silala, rechazó así la tesis de que
se trate de manantiales.

“Son manantiales que fluyen a través de canales hechos por el hombre. 180
litros por segundo pasan hacia Chile, esas aguas son nuestras, nos
pertenecen”, remarcó Choquehuanca. Recapituló que en 1908, la Prefectura
de Potosí entregó el uso de los manantiales a la empresa chilena The
Antofagasta Railway Company para el funcionamiento de sus locomotoras a
vapor. “Hay un contrato. Los chilenos solicitan a los bolivianos, piden
permiso porque saben que esas aguas son de nosotros. Tenían que canalizar,
porque estas aguas salen de manantiales y forman bofedales, no corren
naturalmente”, precisó Choquehuanca.

El agua que  trasvasa hacia Chile

Obras

El canciller David Choquehuanca explicó ayer que las obras civiles de
canalización que efectuó la empresa The Antofagasta Railway Company en
territorio nacional duraron unos cinco años.

Flujo

Al completarse las obras civiles, el flujo normal del agua era de 250 litros de
agua por segundo. Hoy, los últimos estudios dan cuenta de 180 litros.

Un  tercio  era para uso  público

Chile se obligó a utilizar un tercio de las aguas manantiales del Silala para
servicios públicos. Así consta en el contrato de 1908, con el que se autorizó la
concesión del uso de ese recurso hídrico a The Antofagasta Railway
Company. Este recurso ahora es empleado por unas 12 empresas mineras en
el norte de Chile.

“Mi mandante ofrece dejar para el uso público una tercera parte de las aguas
que logre captar o reunir, debiendo advertirse que la obra proyectada hará
utilizables aguas que hoy se pierden sin beneficio para nadie”, escribió en la
histórica acta Benjamín Calderón, apoderado de la ferroviaria chilena que
solicitó usar el recurso hídrico.

El alcalde de Calama (Chile), Esteban Velásquez, durante una visita a la
frontera que coincidió con la inspección que hizo el Gobierno boliviano a las
aguas manantiales el 29 de marzo, desveló que hace más de 25 años el
recurso fue concesionado para abastecer a la industria minera de Chile. “Las
aguas son capturadas por las tuberías de las sanitarias y llevadas a empresas
mineras al interior de nuestro país”, afirmó la autoridad al diario La
Tercera.  El edil reclama diálogo para que el agua sea de beneficio social.
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international claim that will be filed before the ICJ, according to the words of the Head of State 
himself. On Monday, the President explained this issue to the diplomats who reside in Bolivia. In 
parallel, he instructed the Armed Forces to appoint “the best military men” – many thereof from 
the Academy of Military History and from the Geographic Military Institute (IGM) – to form the 
multidisciplinary team that shall study the basis of the new claim. 

“There had been texts in English, yet to be translated, which talk about the Silala and refer to springs; 
experts who work for the United Nations, the UNESCO (United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization), we have to gather all that material”, the authority specified.

After the announcement of this new legal proceeding, Chile threatened with a “counterclaim” based 
on the international law that governs a river with a successive course. The neighbouring country, that 
in 2009 negotiated a draft agreement to pay for the usufruct of the Silala, thus rejected the notion 
that these were springs.

“These are springs that flow through man-made channels. 180 litres per second flow into Chile, 
those waters are ours, they belong to us”, Choquehuanca stated. He recapitulated that in 1908, 
the Prefecture of Potosí granted the use of the springs to the Chilean company The Antofagasta 
Railway Company for the operation of their steam locomotives. “There is a contract. The Chileans 
petition the Bolivians, they ask permission because they know that those waters are ours. They had 
to channel, because those waters come from springs and form wetlands, they do not flow naturally”, 
Choquehuanca specified.

The water that is transferred toward Chile

Works 

Yesterday, Foreign Minister David Choquehuanca explained that the civil works of channeling that 
the company The Antofagasta Railway Company did in national territory took about five years.

Flow 

When the civil works were finished, the normal streamflow of the water was 250 litres per second. 
Today, the latest studies report 180 litres.

A third was for public use

Chile committed to use one third of the spring waters of the Silala for public services. This was 
set down in the 1908 contract, with which the concession for the use of this water resource was 
authorised to The Antofagasta Railway Company. This resource is now used by some 12 mining 
companies in northern Chile. 

“My principal offers to leave for public use one third of the waters it is able to catch or collect; 
it should be noted that the projected work shall make usable waters that are currently being lost 
without benefitting anybody”, was written in the historic deed by Benjamín Calderón, representative 
of the Chilean railway company that requested the use of the water resource.

During a trip to the boundary that coincided with the inspection made by the Bolivian Government 
to the spring waters on 29 March, the mayor of Calama (Chile), Esteban Velásquez, revealed that 
more than 25 years ago the resource had been granted to supply the Chilean mining industry. “The 
waters are collected by the sanitary service’s pipes and transported to mining companies in our 
nation’s interior”, the authority affirmed to the newspaper La Tercera. The mayor calls for dialogue 
in order for the water to serve a social purpose. 
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Annex 74

Transaction Contract Celebrated Between CODELCO  
and FCAB, 6 November 1989

(Original in Spanish, English translation)
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. ~iitl:f?~lA~henta fflltW~vei) ante ml, VICENTE E. CASTILLO FERNANDEZ,chileno, --.. ·-----·-••·--·-· . .. 

13 
casado, abogado , __ de_ este .. domi.c 11_ lo, __ ca 11 e __ San __ Mart In _numero __ dos ___ mil ___ qu_l_: ___ 

14 
nientos sesenta y cuatro,_cAdula nae i ona l. _de _i dentidad nOmero _un'"mi l 16n ____ 
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•1_cte este Departamento, comparecen: don CESAR AUGUSTO OTAROLA DE LA CRUZ, 
------ --------- --------· 

·I chileno, casado, lngeniero Civil Metalurgica, c?!dula nacional de identi-

ldad.numero cuatro millones ochocientos treinta y tres mi I doscientos se-

~t~nta y uno gui6n cuatro, en SU caracter de Gerente General y en repre-

j sen tac i6n de la DIVISION CIIUQUIC/1.M/\TA OE LA CORPOR/\CION NACIONJ\L DEL 
-

21 
: Cfill3RE DE CIIILE, Empresa del Estado, arnbos con domicilio en las Oficinas 

22 
General es de Chuquicamata.y para estos efectos en Antofagasta, ca I le Ma-
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Z3 

Matta numero Un mi 1 novecientos noventa y nueve; y, don 

FRANCISCO 
24 

COURBIS GREZ, chi leno, casado, Ingeniero Civil.Mec,jnico, c~du-

la nacional de identidad numero seis mi I tones seiscientos cuarenta mil cua-
····--

25 
• trncientos cincuenta y seis gui6n cero, en SU caracter de Gerente Gene-
·------ -----·-------------------·-- ·-------------
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·--·.1l y en representaci6n de /\NlOF.I\GJ\ST/\ (CHILI) AND BOLIVIA RAILWAY P.L.C 

28 __ c_;or,igc_;_i da tamb iAn como FERROCARRIL_OE_ ANT_O_f/\Gf\ST (I_ i\ .. BOL_I_V 1/\._soci edad __ an6:: .. 

29 n irne britanica, ambos con domicilio pa..c11_.estos. efectos ·en c_a.l_l_e_BoU.\'.ar __ 
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(Letterhead on every other page: Coat of arms: Republic of Chile;
Vicente E. Castillo Fernandez; Attorney; Notary Public; San Martin 2564 Antofagasta)

Ten thousand six hundred and seventy - 10670
REP. FUS. 103 N° 2762

TRANSACTION

CHUQUICAMATA DIVISION OF
THE NATIONAL COPPER CORPORATION OF CHILE

&
ANTOFAGASTA (CHILI) AND BOLIVIA RAILWAY P.L.C.

IN ANTOFAGASTA, Republic of Chile, on 6 November nineteen hundred and 
eighty-nine, appearing before me, VICENTE E. CASTILLO FERNANDEZ, 
Chilean, married, attorney, domiciled at San Martín number two thousand 
five hundred and sixty-four, national ID document number one million thirty-
three thousand two hundred and eighty dash K, Principal Notary Public of this 
Department, are: Mr. CESAR AUGUSTO OTAROLA DE LA CRUZ, Chilean, 
married, Civil Engineer in Metallurgy, national ID document number four million 
eight hundred and thirty-three thousand two hundred and seventy-one dash four, 
in his capacity as General Manager and on behalf of the CHUQUICAMATA 
DIVISION OF THE NATIONAL COPPER CORPORATION OF CHILE, a State-
owned company, both having legal address at the General Offices of Chuquicamata 
and for these purposes in Antofagasta, at Manuel Antonio Matta number one 
thousand nine hundred and ninety-nine; and Mr. FRANCISCO COURBIS GREZ, 
Chilean, married, Civil Mechanical Engineer, national ID document number six 
million six hundred and forty thousand four hundred and fifty-six dash zero, in his 
capacity as General Manager and on behalf of the ANTOFAGASTA (CHILI) AND 
BOLIVIA RAILWAY P.L.C., also known as FERROCARIL DE ANTOFAGASTA 
A BOLIVIA, a British public limited company, both having their legal address 
for these purposes at Bolívar number two hundred and fifty-five in this city. 

(Stamp and Signature) 

Illegible stamp
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8 --~!':~-~~cia_ de El ~~a, correspo!:]_Q!_~!:]te al a~o mil no_ve£!~ntos cincuenta 

9 y echo. Esta merced fue otorgada a __ Chile Exploration Company, antecesora 

11 aprovechamiento de cuarenta y __ un __ lps_, sobre __ las aguas_del_rlo Siloli, pa-· 

12 ra la_s _neces_idades de su es~~~-!~~~!~!'!!~!!1~!'!~_!'?-me~~!.Qr2!co de Chuguica-

13 --~a!a.- Tres.- El Ferrocarril de Antofagasta a __ Bolivia "FCAB.'') dedujo. 
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The Appearing Parties of legal age, who establish their identity with their 
aforementioned ID documents, I attest, state the following:  One.- The National 
Copper Corporation of Chile (hereinafter “CODELCO-Chile”) is the holder of 
water rights for one hundred and nineteen litres per second (l/s) over the Siloli 
River, in the El Loa Province of the Second Region, granted by Decree number 
one thousand three hundred and twenty-four of June twenty-five, nineteen hundred 
and fifty-eight, of the Ministry of Public Works, registered on one folio, number 
one, of the El Loa Province Water Registry, corresponding to the year nineteen 
hundred and fifty-eight. These water rights were granted to Chile Exploration 
Company, legal predecessor to CODELCO-Chile.  Two.- CODELCO-Chile has 
requested water rights of forty-one l/s over the waters of the Siloli River, to satisfy 
the needs of its mining-metallurgical establishment at Chuquicamata.  Three.- 
The Ferrocarril de Antofagasta a Bolivia (“FCAB”) filed an objection against the 
application for water rights made by CODELCO-Chile, on the grounds of being 
holder of water rights over the Siloli River granted by Decree of the Antofagasta 
Intendancy, number seven hundred and ninety-four, of June eleven, nineteen 
hundred and six, that was registered at the General Water Rights Registry of the 
General Inspectorate of Irrigation of the General Directorate of Public Works under 
the Ministry of Development, in conformity with Decree Law number one hundred 
and sixty, of January sixteen, nineteen hundred and twenty-five.  Four.- The FCAB 
objection was dismissed by DGA Resolution number two thousand three hundred 
and twenty-eight, of December twenty-one, nineteen hundred and eighty-seven, 
of the General Directorate of Water (“DGA”).  Five.- FCAB requested a revision 
of the aforementioned DGA Resolution, which was dismissed by DGA Resolution 
number two hundred and twenty, of February second, nineteen hundred and eighty-
eight.  Six.- FCAB filed a complaint before the Honourable Appeals Court of 
Antofagasta, under Record number three thousand four hundred and one of said 
Honourable Court. This complaint was heard on August twenty-four, nineteen 
hundred and eighty-nine, and is currently awaiting judgment.
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Ten thousand six hundred and seventy-one - 10671 -

Seven.- FCAB submitted to the General Directorate of Water a petition to regularise 
and record its water rights over the Siloli River at the El Loa Water Registry, with 
a flow of twenty thousand five hundred cubic metres per day or two hundred and 
thirty-seven l/s, according to temporary Article Two, Paragraph Two of the Water 
Code. CODELCO-Chile filed an objection to this petition before the DGA, who in 
due course sent the corresponding records to the Second Court of Calama, where 
they are recorded under number fourteen thousand eight hundred and eighty-
seven. The corresponding summary proceeding is currently in the probatory 
stage.  Eight.- CODELCO-Chile and FCAB wish to put an end to the previously 
described situations and to all difficulties related to their respective water rights 
over the Siloli River. To this aim they agree on the following:    FIRST: FCAB 
withdraws its complaint, currently pending before the Honourable Appeals Court of 
Antofagasta, and CODELCO-Chile accepts such withdrawal, without liability for 
FCAB. For this purpose the Parties shall file before said Honourable Court, upon 
signing this instrument, a deed whose content shall be identical to what is indicated 
in Annex A (inserted at the end of this instrument).  SECOND: CODELCO-Chile 
withdraws its objection to the petition of regularisation and registration that FCAB 
has pending before the Second Court of Calama, referred to in point number 
seven of this instrument, and FCAB accepts such withdrawal, without liability 
for CODELCO-Chile. For this purpose, the Parties shall file before said Court, 
upon signing this instrument and simultaneously with the deed referred to in the 
preceding First Clause, a deed whose content shall be identical to what is indicated in  
Annex B (inserted at the end of this instrument).  THIRD: Notwithstanding the 
above, CODELCO-Chile and FCAB agree to maintain unchanged for an indefinite 
time the existing factual situation related to the Siloli River, namely that CODELCO-
Chile extracts from said river 

(Stamp and Signature)

Illegible stamp

Annex 74

399



400

Annex 74

',\ 

j, 

Cs?ll.1JLilLiiLJD.e.ITf.lLI. e.s.enta__lps, a sea, cient.a diecinu_ey_e_lps_pnLJ:.Qfi 

z _agtrn c.onferjqa_ por el Decreto_nGmero_un_mi_l tre scientos veinticuatro_._r~ 

3 _ferido en_el n(imero uno precedente;_y~uarenta 

4 .deLdere.cho_de_aprnvec;hgmterrtq_qy~_JJ!L~Ql!~Lt~g 

5 _de_/\g1Jas..._y_a_que se refiere_el numero_dos_11rec 

6 __ extrae __ agua del r1o S,iloli sin menoscabar la ex 

7 . <;l~_c;J~f!tQ __ ~~-Sli!flti!__l P.S. · .~UARTO: Co9g! ~p-CJ,J!.§_1? 

8 _administrat_iva ante_la D_irecci6n General de A_gu 

9 nitiva derecho de_aprovechamiento_de_cuarenta._y 

10 _<;orrU.nuar 1Lgesti6n gue se tramita en el Segun 

11 _obtene~que se_ordene la i_nscripc,i6n_de_un dere 

12 __ doscientos treinta_y3 iete lps. QUINTO:= FCAB • 

y uno _J ps _QQr concei:ito 

o_a_l_a Di recc i6n General 

edente. FCBB oar su parte, 

tracci6n de Codelco-Chile 

odra continuar SU g~sti6!!_ 

~?..,_para obtener en defi-

un tps; 'L FCAB. Qodra 

do Juzgado de Calama,hasta 

cho_de aprovechamiento de 

no entorpecerl de nlnguna 

13 lfl6fl~f:?,__.Y!L~e11_1n~dj ~l"!t.~. _?<;:<;;! 9fl~§ . ..! eg~ l ~LQ __ <3-911!! . nistrativas, __ de hecho 0 

1.i . <;:on_rn,J~Y!'l~- O.Qr.'.?~ _p€! ___ ~apta<;; rnn_Q_f!t;tJtnt.J! ~g; !§.n1-Jg 

15 _ .. s~rt.a_J ps __ qu€!J:gg€!!.<;c:>-:~h.Ue_~f ~<;t.Qc\ . ~n._ ~ !_r~2. _ ~ 

16 _dr.§_solicltar .nuevos_derechos de_aprovechamient 

_extracci6n_de ciento se-

llol i.- SEXTO:= FCAB._po- _ 

o_ en l_a_hoya hi_drogrlfica 

lque_la_extraccl6n de_Jos , 1· _de Lr! o _ ~ U<?U, __ ,~t~mpr€! .QIJ~_f€!~P~t€! ... Y __ f!9. .. P~r.J ~d. 

.~ _referldos_,c_i_ento_sesenta_lps por_Qarte de Godel_ 

19 _ part!=!.~_9eclaranque con lo acordado_en_ este_ins 

zo -~11s __ tqdas_!as d 1 f icu lt11<:J~-~--gl,!~ __ !!~Y~!'l __ c,_p_1:!gQ~!1--~ 

21 .. con moti vo de sus respectl_vos derechos de agua _ 

uque __ vienen en otorgarse a ese_respecto el m.§_s a 

23 . to._ declarando que no t!enen cargo __ ni_ recl_amo a 

z4 que a esos derechos se refiere. ANEXO A. En lo 

.u __ y en El Otrost, copias autoriza~~~.:_!l_ustr1s ima 

16 __ Papi..£.L por el recurrente, y Sergio Uteau De Vos 

co-Chile. SEPTIMO:= Las 
-·-·---

trumento dan _1~or termina-

aber exlstldo entre ell as ----

en _el rlo Si lol 1.1 _ por lo 

mpllo_j'._CompJ.eto f1nlqui- . 

]_\:!~_no que hacerse en lo 

Principal, desistimiento; 

Corte. Ignacio Rodrtguez 
··--

' 
por Codelco-Chile, en 

z7 __ los_autos sobre reclamaci6n _contra __ una resoluci 

20 de_ Aguas.,_Rol nOmero tres mil __ cuatroc i entos uno 

29 _todo respeto decimos: Con mejor acuerdo, la rec 

30 tQfQgasta a Bolivia viene en desistirse del rec 

6n de la 

I a Us!a 

urrente 

urso de 

Direccl6n General ----

Ilustrtslma con -----·---
Ferrocarril de An---
reclamaci6n inter-



One hundred and sixty l/s, in other words, one hundred and nineteen l/s by way of 
the water rights granted by Decree number one thousand three hundred and twenty-
four, referred to in the preceding point number one: and forty-one l/s by way of 
water rights that it requested from the DGA, and referred to in the preceding point 
number two. In turn, FCAB extracts water from the Siloli River without impairing 
the extraction of CODELCO-Chile of one hundred and sixty l/s.  FOURTH: 
CODELCO-Chile shall continue its administrative procedure before the DGA, to 
ultimately obtain the water rights of forty-one l/s; and FCAB shall continue the 
procedure before the Second Court of Calama, until achieving the instruction to 
register water rights for two hundred and thirty-seven l/s.  FIFTH: FCAB shall in 
no way hinder –whether through legal or administrative factual actions or through 
new intake or accumulation works – the extraction of one hundred and sixty l/s that 
CODELCO-Chile collects in the Siloli River.  SIXTH: FCAB may request new 
water rights in the hydrographic basin of the Siloli River, provided that it respects 
and does not impair the extraction of the referred one hundred and sixty l/s on 
the part of CODELCO-Chile.  SEVENTH: The Parties declare that with what has 
been agreed to in this instrument they end all differences that have or may have 
existed between them due to their respective water rights in the Siloli River, and so 
come to grant each other in this respect the broadest and fullest release, declaring 
that they have no charge or complaint whatsoever to make with regard to those 
rights.  ANNEX A. On the Main Matter, withdrawal: and On the Other Petition, 
authenticated copies. The Honourable Court. Ignacio Rodríguez Papic for the 
Appellant, and Sergio Uteau De Vos for CODELCO-Chile, in the case on the claim 
against a Resolution of the DGA, Record number three thousand four hundred 
and one, respectfully declare the following to Your Honour: In full agreement, the 
Appellant Ferrocarril de Antofagasta a Bolivia comes to withdraw the complaint it 
had filed. 
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diez mi.I seiscicintos setenta y dos 
.. VICENTE E- CASTll.t.O FERNANDEZ 

-10672-

.J\DOGJ\0-0 

NOTAnlO PUB'L-tCO 
, SAN MARTIN -2564 

ANTOFAGASTA 

1' ~.i:_:l&itelco-Chi~~_J;_q_p_li=ll_o des istlmiento ,_sin responsabil idad. 
.- . •. . . . . ' ' . . 

2 P.at;iLeLr.eg;.u.r.:.r:~ntJtd:P_IL..T.8N.IQ;_A_Usl<1 ... I..l u.s.t.rl sJma__Roga,IDQS_:Jeil~.L-aJ._r._ecu:::.:... 
.- . ·'-, . . 

, .CTe11te~;1ior ... .Q¢s- .. stJ~_o_d_e..I_r_~cu.r..s9_. Jnd I c.ado ;~.Y .. POI'.' .. a.ceptado_ d 1-c.lJP .. ,d~_sJ sJ;.i .-: ____ 

• ')llent0c_:_:;_por_Codelco~ChJle, __ E!n __ la _for:ma lndicada. _ otrosI ,-Slrvase ___ Ust!!_Jl_us:-: 

s. -~tt.b.1.fl!L9J s.P..on~r:_gy_e_. __ ~Jec'-!t.o..rJ.a.c!a_ .QU_!:l __ Jea _ 1 a ___ resq l \.!c_l_~r:uu!~_r_e_~ aJ 9L!i!IJ . ...c._. 

s ~ste_~scrLt.Ll.!L.QfOCeda a lo siguiente_:_a) otor_gar PJJT: el senor _Secreta- __ 

7 rJo send as copia.Lg_l.!_t_c;)J:_lz_a9_a_Lct_L~sJ~._e51;:rLto,de __ dJ<;ba, __ f!'!.S.9.l!J_cJ_~_n_y__g~ __ 

a lg__CJ1M.tan.~t11__:ct_e su notificacl6n, para_ cada una de las _partesJ _a_su cost~--

J1LsJevol ver a la Dlrecci6n Genera.I de Aquas _e 1- exped i ente admi nJJtrati_vo __ 

10 sl_e __ l_a_ soJJ_~_ 1_:tud __ ge __ C_pde_l_ c.9:-:_C_tiJ_l e _. ___ con_. s us. pJ1exos _y _ _sloc_u_ll)e_n~o -~_ e_f! '{Jadg_ s ___ 

I P9X .. !£JJ1rns:.cJ_6n __ y __ COIJ. ~E?_r_t l.fJcac i6n_ de l_ prE?sente __ de~ i stlmi_en1o ___ y_q(L_li! ____ 

12 r.~i;qJµ_c:J6D_ Jd_ecutor.l_i!Qa. que_ hay a rec a I do_ en H,. NiEXO o. P.E!S i s.t_lm_i_erto ~---· 
I 

I 3 _$.e_(j_o_r::_~\l!i!_~_j._~_tr.adq , __ lgnac lp _R_odrlguez_ l'_ap I c_, __ pqr_ f..C_,A, B • .Y SERGI!) __ UJEJ\U_;___ 

14 Jl,E VOS ,__QQ_t_ CODELCO-CHlLE,en. eljuicio_sumario caratulado l'Ferrocarril_ ; 

J!g__~ntofagasta a Boll V la ~Qn Codelco Chl_le.,. Di visi6n_ Chu51uicamata", Rol_ 

' 
16 nCimero catorce mil ocho.cientos_ ochenta y siete, _a_Usla _resp~tuosamente _ 

17 decimos: Codelco-Chile viene en desistirse de ..Ia o_pysici6n _hecha a_Ja so-_ 
-

18 licitud de regularizaci6n e inscriQci6n en el Reg~!!:!l..Qe Aguas de un de-

19 recho de a1:1rovechamiento de doscientos treinta y siete lps sobre el rlo __ 

20 Siloli, formulada 1:1or FCAB, desistimient_Q_:~ este ultimo acepta, sin 

21 resoonsabilidad oara Codelco Chile. Con este desistimiento aueda termina-

22 do el juicio sumario gue se habla trabado entre FCAB y CODELCO-CHILE, 

.23 sin ~erjuicio de gue FCAB 1:1ueda seguir adelante con su sol ici tud de re-

24 _gu larizaci6n. e inscrigci6n antes sefialada. POR TANTO,_ Rogamos a Usia: te-

ner a Codelco-Chile por desistida de SU oposici6n; por aceptado dicho de-

26 si~timiento per FCAB en la forma indicada; y por terminado el juicio SU-

27 mario, .sin perjuicio de que continue la tramitaci6n de la solicitud de -----------·--------·----

28 
FCAB pnra obtener __ la regu_larizaci6n __ e_inscr_ipc_i6n (-!_~l 9_~i:-_e_<cQ0_9_\'!_ii_P.r_qy~--=---

29 _fhami!mto in(licado.- LA PERSONERI/\ DE DON CESAR /\UGUSTO OT/\ROLA OE LA CRUZ 

.30 POR LA DIVISION CIIUOUIC/IMAT/\ OE LI\ CORPOMCION N/\CION/\L DEL COORE OE CIII-



Ten thousand six hundred and seventy-two - 10672 -

CODELCO-Chile accepts said withdrawal, without liability for the Petitioner. 
THEREFORE, we ask the Honourable Court to accept the indicated complaint of the 
Petitioner as withdrawn; and to deem such withdrawal as accepted by CODELCO-
Chile, as indicated. On the Other Petition: We ask the Honourable Court to resolve, 
once the decision regarding this deed is enforceable, to proceed as follows: a) The 
granting by the Honourable Secretary of authenticated copies of this document, of 
said decision and the recording of its notification for each of the Parties, at their 
expense. b) The return to the General Directorate of Water of the administrative 
file of the CODELCO-Chile petition, with its annexes and documents sent by the 
Directorate and with certification of this withdrawal and of the enforceable decision 
made thereon. ANNEX B. Withdrawal. Your Honour. Ignacio Rodríguez Papic for 
FCAB and SERGIO UTEAU DE VOS for CODELCO-CHILE, in the summary 
proceeding labelled “Ferrocarril de Antofagasta a Bolivia con CODELCO-Chile, 
Chuquicamata Division”, Record number fourteen thousand eight hundred and 
eighty-seven, we respectfully state that: CODELCO-Chile comes to withdraw the 
objection made against the petition to regularise and register in the Water Registry 
water rights of two hundred and thirty-seven l/s over the Siloli River, made by FCAB, 
a withdrawal accepted by the latter without liability for CODELCO-Chile. This 
withdrawal puts an end to the summary proceeding that had been started between 
FCAB and CODELCO-CHILE, notwithstanding the fact that FCAB may go ahead 
with its aforementioned petition for regularisation and recording. THEREFORE 
we ask Your Honour: to accept the objection of CODELCO-Chile as withdrawn; to 
deem such withdrawal as accepted by FCAB as indicated; and to hold the summary 
proceeding as finalised, without detriment to the continuation of the processing of 
the FCAB petition to obtain regularisation and registration of the specified water 
rights. THE LEGAL CAPACITY OF MR. CESAR AUGUSTO OTAROLA DE LA 
CRUZ FOR THE CHUQUICAMATA DIVISION OF THE NATIONAL COPPER 
CORPORATION OF CHILE 

(Stamp and Signature)

Illegible stamp
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1 LE, consta de l·a escritura Gblica de fecha once de ma o de mil novecien-

2 _tc;>~._Qf!l~!"!tU_f!.l:!~.'!.~!Qrgad~_~_!!te el Notar!o,fObt!co de Cl"!_!:!_gui camata d~n 

3 . Jos6_.Miguel Sepulveda Garcia. LA PERSONERIA DE DON FRANCISCO JAVIER COUR= 

4 . BIS GREZ. por ANTOFAGASTA (CIIILI) AND BOLIVIA RAILWAY P.L.c •• consta de 

5 )a pyotocolizaci6n practicada con fecha_veintitr.~s., de Septiembre de mil 

6 !.IC?.Ye£!~f!t<?.LPS.h~!lt~_l,$.l'!~2.~n_i~ Notarla de do!l Raul Uf!Q!:!!:f.~_ga Laso. 

7 .Minuta_redactada por don Ignacio Rodriguez Papic, Abogado de este domici-

8 _l.io. En com~obante y prevla lectur-a, se ratlfican y firman, conjuntamen-

F~~~!:!.!Q~iza. Seda co~!a, Doy fe.- ~----~ 

14 ----··---------◄~::::i~~s.:===t.==-----------1 
RBIS GREZ 

15 ----------------- .. ·--·--·-----------·----• 

ID 

ID 

20 ----------------------------------1 
-!- TEST! MCi nu i I . L [. E. : u C ·:.' . !I:. I . I,) UA CON LA FE:CHA PE.. 

21 

SU oroRG1\"tvll£NIU. 
22 

25 -·----------------'-------------------! 

26 ·- ....... - ···········-····--·-·-----···- ···------·--•----·- -·--·-·-·--·-··-········-··-·-·---·----



Is set forth by public deed dated May eleven, nineteen hundred and eighty-nine, 
granted before the Notary Public of Chuquicamata Mr. José Miguel Sepúlveda 
García. THE LEGAL CAPACITY OF MR. FRANCISCO JAVIER COURBIS 
GREZ, for ANTOFAGASTA (CHILI) AND BOLIVIA RAILWAY P.L.C., is set 
forth in the notarial registration done on September twenty-three, nineteen hundred 
and eighty-five, at the Notary of Mr. Raúl Undurraga Laso. Minutes drafted by Mr. 
Ignacio Rodríguez Papic, Attorney having this legal address. In witness whereof 
and after reading the above, the documents are ratified and signed, jointly with the 
Authenticating Officer. A copy is provided. I certify.

(Signature)
CESAR AUGUSTO OTAROLA DE LA CRUZ, for
CODELCO CHILE, CHUQUICAMATA DIVISION

(Signature)
FRANCISCO JAVIER COURBIS GREZ

for FCAB

(Stamp and Signature)
VICENTE E. CASTILLO FERNANDEZ

PRINCIPAL NOTARY PUBLIC

 FAITHFUL TESTIMONY OF ..... ON THE GRANT DATE 

(Stamp and Signature)
VICENTE E. CASTILLO FERNANDEZ

NOTARY PUBLIC
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Robert H. Fox, The Waterworks Department of the Antofagasta  
(Chili) & Bolivia Railway Company, South African Journal  

of Science, 1922

(Original in English)
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REPORT 
Of TII E 

Twentieth Annual Meeting 
OF THC 

South African Association 
FOR THE ADVANCEMENT OF SC IENCE , 

BEI NG VOLUME XIX OF THE 

SOUTH AFRICAN JO URNAL OF SCIENCE. 

LOURENC,::O MARQUES 

1922 

JULY 10-15. 

JO IIAl\":'iE.'iDURG: 
l'URLISHF.D RY T U£ ASSOCl.1.TIU:'i 

19:2:2. 

.1:20 

'J'H.E WATEHWOHKS D.El'AlffMENT 
OF l'JIE 

AKTO.FAtL\S'L\ (CHILI) & BOLIVL\ HAILWAY COl\Il'AXY 

ll\'. 

J{oBERT H. l◄'ox , A. ::\1 .I:--sT.\\:' .E. 
C/1icf nnginccr, Watcru,ol'ks, Dc1agoa Bfly. 

ll'ith Plate I. 

licad ,lilly 11, 10:!2. 

llJl-lTOlUCAL, 

The Antufagilsta (Chili) arnl Holivin Railway 1s now n long 
intPnwtional line. whicl1 lrns grown from ,,:mall bC>ginnin~s a!'> a 
narrow ga11ge minernl railway_:_2"2 miles long-into an importnnt 
undel't:1king, linking the interior of Rol iYia with the Paeitic Const, 
and with a total h•i1gth of 1,2 tn milc is . 

.:\ntofogasta. which i,, situated on tlh' coast 30 miles south 
of the Tropic of Capricorn. wa,; origin11l ly the .Bolivian port on 
thc: Pacific but wn:- captured by Chiii in t}w war betwei•n the bn, 
countries 111 ]87\1. siut!e wlien J:lolivia h;1s been witl1out, any sc:a 
coast. 

'rlie r;tilw,1y line \Yas fir;;t corrnrn'nc,!d in 18H6. to bring down 
nitrate• earth Ior elaboration in th e works in the port into nitrate 
of sod:=1. 'I'll!' ,,arly field!'. giving out, tlH' railway was carri<•d 
farth<cr into the interior of the country after the n1luable <iarth, 
and t'Vcntuallv n•,1d1 er1 Kilometre 1°14, where for n eonsidcrable 
p,~riorl the Jin; termin:1ted . 

The region whcr<i nitrnte earth is found, is a b<•lt some ;'i:l 
kilom0tros wide . whir.h roughly parull<'l,,; the coast at. a distance 
of about 100 kilouwtre :,; . It slmuld be lirn• ;;tatud iliat this bc>lt 
form8 part of the De~ert of AttH'.flin/\, :m<l that from the coast­
t,1 the high1:8t point, of thr railwny whN<' it crogscs the cordillC'n,, 
of thr Anrfr•,; nt a height of Vl,000 fed, thl're is no min. 

Sine <~ tlw ea rly d,Ly;;, and with tlw proYh,ion by the ruiiw,ty 
of aburnbnt water. il lrns bPE>n found rrmd1 more economical to 
rl:1boratP th e n itrnte <c.'arth 011 the fi,.'lrls whe re it 1s obtained, 
rather I h:m .:·rf'd more work;; in the pol't: nncl at the presnnt time 
tl11°l'e are 23 nitrate works . 01· •· oficinas ·• as thev are called. on 
the line of raUwav and within thr be lt :dr(•adv me~tioned . 

At Kilometn~ 17() t,he nitrate district is 'passed, b11t thr rnil ­
,rn:v v.-as rarried on towards Bolivia under th(• auspices of thr 
Hu onrh110a Comp,my for thr purpose of bringing down the valu-
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able sih·er ores cxtrnctcd from tl1dr famous mines at Pulaeayo 
in Bolivia.. some 630 kilometres from the coast and !'lituat1:d at 
an altitude of 12 ,[>00 feet above r-:ea-levcl. 

l<'rorn t,herc onward, the conlirnrnt-ion to Oruro-an olcl seat 
of t,ht: Bolivian Government-and La l'az, tlH:' present capital. 
was nn assured conciusion. 

The eountry traversed by tlrn rnilwn.y is desolate to a degrel;. 
For a distance of 438 kilometres to the I ~oli\' ian frontier, only one 
rive.r is c•ncountcrcd-tho Loa-whieh if, crossed by the raihvay 
at Kilometre 238 and again at Kilometre 300, and a tributAry of 
the same rivm-tlw San Pedro-at Kilometre 313. 

Apart from these, in the ,,,.}1olc of this distunce not a single 
i-trearn, spring or brook is to b,! found on the surface. The Rail­
way Company, tJwrefore, at the commencement, had to 1.kpC'nd 
un distillPd ,vakr obtainerl from ~ea water distillers in thf: port. 

With Uw ext(>nsion of thf• line into the interior this brcmne 
a mattC'r of inen•asing difficulty, and witl1 th<' (;l'Owing ncC'ds of 
tile town whieh was springing up arounJ the works in 'the 11ot·L 
it was obvious thrtt :-iome other supply wa;.; nccc:-isary. 

The wat,cr in the river Loa is Yery heavily charg,~d \vitb salt::.. 
,;ncl is quite unsuitable for l1uman consumption or locomotivc­
!Joih~rs. and so it was necessary to go still farther aticid. 

In 188B the rnilwav line had reached Sun P,•dro. und at this 
point. crosses a trihuta;v of tho rivN I .. oa. call,.:d. th~i San Pedro 
Rin·r. whiel1 rises n.t the base of tlw vol~.[mo San Pedro, !'\ome 
30 kilornPtres from the railway line·. 

'.Phe water in this stream has a hardness of 2u degrf'CR, lnit 
rwtwitlrntanding, the Hailway Company decideJ to npply for a 
eone,•ssion from th(' Government to take water from the streHm, 
and to carr_y the samn in pipes to Antofagasta for the us,• uf the 
comrrnmit:v, and t}w rnilway sliops whieh were installed thure. 
From that date the \\'aterworks l>(:partment came into being. 

'.fbc concession ,vas dul v obt11ined. Lut tlie Go\·ermnent ti::v.•<l 
th0 nrnxinmrn pricP nt whicli water could b(' ::.old for all time . 
and nl;,;o stipulntcd for the free• :'lupply of wHtcr for municipal 
and governnwnt- purpm;cF, to the towns en routt."' and to Antofa­
gasta-. 

In J 900, in order to improvt? the quality of the ,vrtter :-iuppliecL 
the pipe iine was carriud on to some spring:". fartl1,•r in the cor• 
dillcra nf tbe AndeF,, dir-tant sonw 3-H) kilometres from Antofa­
gasta. 

In l\'.)05, nitrate oficina::. commenced to spring up in the 
nit.rate district beforo nwntionrd, and a senond pipe line, 204 
kilomi'trcs long from 8nn .Pedro Lo Kilometre 110, to supply San 
Pedro River water for elaboration purposes in the oficinas was 
decided UIJOn And the work put in hand. This was eoncludC'd in 
1908. 

At the end of 1908 the quantity of good water available for 
t.lonwstic and locomotiYe eonsumption was insufficient for the 
requirements and a pipe line from the Bolivii-tn frontier to th,• 
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storage resenoirs in San Pedro, some (\0 kilometres in length, 
1,o cLirry water suitable for domestic purposes was laid down in 
1 fl(l9/ 1910. 

In 1911 the old pipe line from San Pedro to Antofagasta was 
fonnd to be unablf' to deliver all the water required for the neerls 
of tho town. and it was decirled to continue tltc ~o. 2 pipe line 
to the port, th?. work being compieted in October, Hll3. 

This short historical revie,v therefore Lrings us to the present 
cbte, und bridiy recapitulates the growtli of the undertaking. 

lXTAl~ES AXD STORAGE HESERVOlll:,l. 

There are four sources of supply from v,d1ich the Company 
the right to t;-ike water, viz.:-

San Pedro River 10,712 ft.et nhovc sN1-level 
l'alpana Springs 11,800 
Polapi Springs 1:2,486 ,, , , 
Sil01i Stream 14,154 ,, 

Hrnl all nre lwing rlrnwn upon. rrhc· latter thrNJ nrl? all waters pt•r­
icctly suitfible for domestic and locomotiYc boiler consumption, 
L1it tlw San Pedro Hiver ic.; very hard and contains an excess of 
cnlcium caroonute, and on that,· account is onlv deli,·ered lo the 
nitrntc oficinas for tbe boiling of the nitrate~ earth. where the 
quality of the ,rnter is negligible. 

The follo,ving is a companitive anai,ysi,; of the Sun Pedro 
RiHr aod Siloli stream waters. 

_\nalyses mnctc by Chilian GoYernment analyst, ~antiago. 

San .Pedro River Siloli stream 
(in parts per 100,000.) 

8ilica 
Iron oxidf• and alumina 
Potash and sod a from 

chlorides 
Chlmine ... 
Lime 
Sulphuric anhydride 
:Magnesia · 
Kitric anhydride 
Loss hy calcination 
Oxygen consumed by organic 

matter 
Saline ammonia 
Albuminoid ammonia 

8 ·8 2·7::i 
1·2 ·15 

10·7 3·05 
19·6 1-02 

5·88 1-55 
4·fin ·48 
7·,5 ·SO 

·15 
16·00 3·00 

·024 ·068 
·()();) ·00188 
·020 ·OOB,"i 

:\{echanically suspended matter not measured. 

Total solids 
Hardness , total 
Ht1rdncss. per·rn;mcnt . . 

7,1·529 
B5·00 
2(j0 

12° 

13·09 
13·00 

fjO 

40 
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At .Palpana and Polapi the springs are collect<:d into a central 
chamber bv me,ms of cnvered channels, arnl the mains carry the 

~ . 
l'oilected water to San Pedro. 

At Siloli a small darn has been built across the stream which 
has a daily fl.ow (with very slight variations) of 11,300 cubic 
mdr1:s, or, say, 2,500,000 gallons. The <lraw-off for th1: rnBin 
to San Pedro is carried through the dam. The author believes 
that this is probably the highest intake of any wa.tenvorks under­
taking in the world, although the Department has charge of a 
small station supply on the Collahuasi branch of the. railway, 
where the intake is at an alt,itude of over 15,000 .feet. 

On the San Pedro Hiver, which at the Company ·s intake is 
in a narrow gorge, three contiguous chambers h:n•e been built 
across the bottom of thr gorge, H.nd the river passes into thr. 
centre rhamber, anrl overflows a weir placed in the rear wrdl. 

In the divi,;ion ,vH.lls between the chamber:;, weir,, h:nr. been 
cut, at a slightly lowrr ll'Yf>l than the weir in thr. enJ ,rnll. :-;u 
that these ch:unbers are alway~ 111aintained full. The phofo­
grnph (Pink lJ show8 the intake with the San Pedro vok·rmo in 
the r!istRnce. 

The ~t-orngl: resen·oirs situated in Snn Pedro at a height of 
10.080 feet above sea-level at Antofagasta are four in number, 
and have n total capacity of 28.000 cubic metres . 

They are excuvuted in the solid rn~k, whieh, nt this point. 
come::- up to ground level without any earth con'ri..ng whatever. 
Tht·Y nre r<'etangulnr in plan and the walls are .made smooth and 
vC'rticui v,,jt,h concrete. The <lraw-off anangements have nothing 
unusual to remark upon. 

It ma_y be here mentioned that the rarefi('<l atmosplter~ at 
these altitudes, and more especially at Siloli, renders €Xertion 
difficult. Mountain sickness generally overcomes Uritish people, 
hut the Bolivinn lndian, who liYes at altitudes between 12,000 
and 17,000 fed, proves l'qunl to the labour required in constrnc­
tion, an<l the amount of "·ork whid1 can be got out of him is 
surprismg. 

The waterworks departm0nt of the railway is responsible for 
the ,vater supply at rt! ! stations on the line, the s:tle of ,vnter 
in the towns of Calama ;Uld Sic:rra Gorda in the interior, nml the 
ports of Antofagasta, M ejilloncs R.ncl Co'Joso on the coast, as well 
us the sale of ,,.-ater in bulk to the nit,ratf' o:ficinas v,·hich arc 
situa.ted l'lose to the railway. 

The total population in the region served by the waterworks 
department is aliout 85,000. 

The ~tations beyon<l the reservoirs in San Pf'dro rue supplied 
from small independent works, by mc•ans of pipe lines carried 
into the hills. where small springR :fed from the melting snow 
an:i sufficient to meet the locomotive and station requireml:'nts. 
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The main pipe lines are as follows:-

.Name. 

Pulapi--San Pedro 

Palpana-San Pedro 

Siloli-San Pedro 

San Pedro-Antofagasta No. I 

Sa.n Pedro-Antofagasta No. 2 

Length 
in miles 

17 

9.5 

:-m 

194 

177 

Size. 

8 inches. 

6 inches. 

11, 10, 9, 8 inches. 

:wo millimetres 
165 mi!limetrt>.s 

17. U, 13, lZ, Il. 
10, g½ inches. 

Discharge 
cb. mts. 
per day. 

1,800 

24-0 

6,600 

2,500 

8,400 

The three first mentione<l pipe lines de1iver their wa.tf . .-rs 
tu the storage reservoirs in San Pedro. From those t,he ~o. l 
;md l\o. 2 mains arc fed. 

A spction of the pipe lines from San Pedro to Antofagasta, 
;1ml, inde(!d, from the intakes at Polapi nnd Siloli sho"'·s a con­
tinuous fall, y.·it-hout a reverse grauc at, any point. Tl1is is tt 
remarkable feature of the main pjpl' line system, and in order 
t,, obtain prcssun' in the maim,, inverted U legged st~tn<lpipes 
hav(' been fixed ,i,n the muin, to enable the various supplies to 
be gi,·en all<l to avoid having to limit main valves. 

The firgt main laid frorn San Prdro to Antofagasta was of cast 
iron pipe of 1''rench manufacture, with a joint known as the 
'· acrne '' joint,. This consists of a short socket with outside 
lugs foy bolts. 'I'hf' spigot end carrying a rubber ring 0£ sq11are 
section is inserted, und a cast. iron packing glnnd is bolted down 
on to the rubber ring expanding the same into n groove on the 
inside of the socket and making the joint water-tight. 

'l.~his type of joint in th(' ):l"o. l main has rendered good ser­
Yice, and joints, which from various causes have been taken out, 
:-.how \"f'f}' littl(' deterioration. At the same t,ime it must be borne 
in mind that the main is worked under very little pressure. On 
nem1sions when, by accidrnt- or mal-intcntioncd workmen in the 
nitrab• diskict. a main vah-e has been closed. the joint has failed 
lo stand \\·here an orclinar.-..· leaderl joint has not suffered. 

The projeetin.q lugs for the bo'its on the socket end of thl:' 
pir,P arf' also a weak point., as with the rough handling almost un­
nvoi<lablC' wherC' sea transport comes into question, they ure often 
hroken off. 

In order to limit the ma::-:imum hen<l, thf' pipe lines nre divide<l 
into sections varying in length, but. with n maximum ruling hend 
11n the sections of 150 metres, At the end of each section a relief 
or brcnk pres~mre tank, cirenlar in nlan, has been placr:r1. This 
t:mk is constructed of riveted stoel plates and has a diameter 
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of 10 feet and a height of 13 feet. It is set on a rrn1sonry 
foundation 3 feet above the level of the pipe hue and h1-1.s an 
inlet and an outlet in the hase. It is fittecl with an overflow 
pipe and also has a float indicator, so that the inspectors may 
note, the amount of water in the tank. 

The following table is the standard form ·cmployed in the 
<lepRrtment, giving the hydraulic data in connection with the 
design of new pipe lines and has reference to the Si!oli pipe 
line construction in 1009 / 1910. The dischargeR nre calcubted 
from Thrupps formula. 

Relief 

Q= 
where Q =­

S 
D = 

I 

K ilf). 
Tank. 

1 

metres. 

San Pedro 0 
No. 8 3,100 

7 6,440 
8,460 

6 11,120 
12,600 

5 16,900 
4 I :-n,700 

37,000 
3 43,050 

45,150 
2 48,!l00 

51,200 
1 52,200 

53,620 
Intake 

I 
55,870 

I 

D2'G3 

·0209 / S 
Discharge in cubic fed per second . 
Cosecant 0£ slope. 
Diameter otf pipe in feet,. 

r 

Free 1 Difference 
Surface Distance of Hydraulic 
Level. rnetrea. Level. G~adicnt. 

3250·69 I metm1 
3383·72 3,100 128·0:.l 4·13°;{) 
3014·14 3,340 I:{0•42 3·91% 
3586·86 2,020 72-72 3·6 1'.t 
:~637·13 2,660 50·27 1·89% 
:~690·06 1,480 52·93 3·G % 
:nn-31 4,300 87-25 2·03% 
388:1•82 14,800 106·51 ·72% 
3921·28 .5,:100 38·16 ·72% 
3989·74 6,050 67·76 1·12% 
4065·34 2,100 75-60 3·6 % 
4136·59 3,750 71•25 1·9 % 
4219·39 I 2,300 82·80 :1-6 % 
4238·39 i 1,000 19·00 1·9 % 
42!l0·84 I 1,457 52,45 3·6 % 
4315·82 2,250 24·98 l·l % 

I Pipe 
Dia-

meter. 
' 
I 

8 ins. 
8 .. 
8 ,. 

9 " 
8 " 
9 " 

ll 
" 11 " IO., 

8 " 
9 ,. 
8 ., 
9 

" 8 
" 10 ,, 

The designed capacity of the abm-e main was 7,'100 tons per 
day, and tests since marfo of the delivery have gi,rnn results about 
5 per cent in excess of tLis figure. 

The :No. 2 pipe line is laid with ordinary cast iron socket and 
spigot pipes from San Pedro to Kilometre 110 of the railway. 
The succeeding section from Kilometre 110 to Kilometre 59 
was originally intended to be u,;ed as a high pressure ma.in to 
free water over the crest of an intervening ·ridge betwenn Kilo­
metre 59 and Me_jillones, and, as t11is would have necessitated 
a maximum working pressure of 507 lbs . per square inch and a 
maximum static head of mo lbs. per square inch,. except,ionalty 
heavy cast iron flange pipes were employed. The diameter of 
the main is 10 inches and g inches and t.he 9-inch pipes are 1·2 
inches thick. Under t,he maximum static heRd, the main has 
withst?o<l the h~gh pressure, without loss. In the laying of this 
pipe lme, the pipes were a11 12 feet long, and in order to ennble 
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pipe laying to procee;d in different sections at the same time, 
exJJansion joints \Vere employed in joining up the sections. 

The proposecl route to J\lejillones \Vas eventually discarded, 
and this main is now only \vorked as a. 10\v pressure main in 
common ,vith the rest of the pipe line. 

The 8ilo1i rnain line is laid with socket and spigot lapwelded 
steel pip0.s of the following thicknesses:-

Inches. Inches. 

11 o·rn 
10 O·Hl 
9 O·rn 
8 O·lti 

'l'h0 nrnin has been in service for t,velve years ,9.nd has given 
much less trouble than our ordinary cast iron mains. 

One ext,rnot<linury case of rapid corrosion occurred which 
w;-is somewhat, disquieting, but a careful investigation of the 
ca uses of this was made and definite conclusions arrived a.t, and 
there has bee;n no further trouble. The case of corrosion men­
tioned occurred at a joint, and, on examination, it ,vas found 
that the pipe had been enten through . both on the sockd and 
through the part 0f the spigot where; it left the socket.. From the 
appearance of the mutal, it almost seemed as if the pipe ban 
fused. Tlie pipe line at this point is lai<l in a bed of fine, hard 
grn vel. Due t,o fault,y WOl'kmnnship a portion of the lead joint 
had blo\vn out, and the issuing jet on the gravel had formed 
n kind of circular sand blast which had eaten rapidly through 
thA steel. 

It is not quite certain hov.- long this had been going on, Lut 
tlie main had been in operntion fo.r only one year, imd it is 
uossihle that the leak from the joint had be;en going on for 
that length of time. 

When dc•8igning tbe extension of the ~o. 2 main to Anto­
fa!.!asta in 1910, n.d\·antnge ,vas takon of n short cut through t,lw 
hills to deviate from the railway line and save a clistance of 17 
miieR. This, of course, ,vas not possible with the first pipe line 
which had to follow tlw route of the rnilway for purposes of ::;uppl;v 
to the :'<tations. 

In the la::;t five mile:;; of the route of the second pipe line, 
there is a drop in level of 1,410 feet, and it was felt that advanta~c 
t-,houln. be taken of this hearl , to rlrive a 'Pelton wheel for the 
!:!·enerR.tion of electric energy, which \.Yould be placed at the 
inlPt to the DC'\V reservoir which fom1s pHrt of thC' Rcheme. 

Tlw m:1in ,vas , therefore. dC'signed witl1 this object. and 11 
inch l;ipwelded steel pipes with loose flanges and a thicknesc; of 
0-fl;j of an inch were lnid down. It should be here noted that th(' 
required disch:uge of the main to Antofag-ai,ta was only 3,500 
cubic metres per day. but by the use of 11 inch pipes tho maxi­
mum hca<l nv11ih1blo is maue use of. Flat, india-ruliLer rings in a 
tfot sPating nrE' useu in making the joints between the flanges of 
the pipes. 
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A foll prcs:c:ure test of 610 lbs. per square inch was made 
on this main, and both pipes and joints have stood admirnbly. 

SERVICE HEsEnvorn s. 

'With the exception of a ne,v covered concrete reservoir at 
Antofagusta the storage af wl'l.tcr is effected by means 0£ steel 
plate tanks. . 

Each water station has a Bqt1are steel tank erected on a 
steel rrirdcr tn"stle for the locomotive and station supply. The 
t,anks are built lip frcm 4 fod square pressed st,eel plates \.vith 
the edges turned up to form a tlunge. The tanks are 24 foet 
square mid 8 feet high and have a capacity of 28,600 gallons 
Tlie plat,es a.re bolted together on the outside, and a strip of 
~heet lea<l is inserted between the flanges projeeting -½ inuh outside 
the interior face of the tank. This is afterwards caulked down 
11nd tills the joint, making it watertight. 

At Kilometre 170, before renching the nitrnt0 district, two 
l,1rue riveted steel tanks, circular in plan and with a r:apacit,y of 
!:l-G0,000 gallons each. have been ereeted. Nos. l and 2 mains 
deliver into these, and they act as storage and balancing tanks. 

At Antofagasta until 1915, storage was tarried in seven 
circular riveted steel plate tanks of the following capacitics.-

2 of 96,800 gc:tllons 
2 of 517,000 gallons 
3 of 398,200 gallons 

or a total storage of 2,422,200 gallons, equal to four-and-a-half 
days' supply . Steel tanks were doubtiess originally decided upon 
on account of ea.rthquak0 shor:ks which frequently occur, and 
also because of the difficulty of obtaining good workmen in 
masonry and concrete in the earlier days. 

The steel tanks aft,er cleaning are coated with a cement wash 
and this has µreserved the plate from corrosion. 

Since rnog there has been a rapid increase in the average 
dnily con:;;11mption, and increased storage capacity for the town 
supply became a ner:essity. A circular r:oncrete co\·ered reservoir 
of 2 ,200,000 gallons capac:ity was design1~d nnrl appproved, and 
the work of com,truction wfls commenced in April, HH3. It was 
successfully completed and filled in August. Inl 4. A steam­
driven concrete mixer was used, which resulted in a far better 
quality of concrete than could hnvc bef'n C'mmkd upon had 
Chilian hand Jabour been employed. The cement ·was imported 
from England in barrels anrl cost £3 15s. 7d. per ton placed on 
the site. The stone taken out of the excavation was very poor 
in quality and pnrtially decomposed and WAS not good enough 
for the concrete, but fortunately good stone was found at a dis­
tance of a kilometre. The concrete in the floor R.nd walls was 
composed of:-

4 parts of stone, crushed to 2½ inch ring. 
2 parts ~and. 
11, parts cement. 
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The old rails intc-nrled for the floor were dispensed wit.h as a 
l'.>'Ood rock foundation was eneountered. lnst,ead of using rails 
£or the reinforcement of the columns, fom· 1 inch i,;teel bars -set at 
10 inch centrf's were 11scd, anri wrapped roun<l with No. 8 L.\\',G . 
steel wire at intervals of H inches. 'l'hf' interiors of the reservoir 
and the co[urnll~ ,,·ere renrl<'red with ¾ inch of cement and sand 
in equal prDportions. 

The valve house has been erected with a vi1:w to placing the 
Pelton wheel on the roof of the reservoir, and installing the 
electric plant in the upper storey of the building, but as yet this 
part of the scheme is in abeyance pending more favourable time 
for capital expenditure. 

The va-hes in the valve house are worked bv nwnns of head- · 
stocks, and the high pressure vah'PH on the inlet main are pro­
vided with 3 inch bye•pm;ses. 

,v ATER DusTILLERS. 

In 1905 tbe Company decided to instal two sets of wat,Pr 
distillers in Ant,ofagasta in order to act as a safeguard in case 
of seriot1s acciuent to the main pipe line, which would h:rve left 
the town abi;;olutel_y without water. Two sextuple sets of )iessrs . 
Fawcett. Preston and Co. 's <listillers were obtained, each with 
a c:ipu.city of 44,000 gallons per day. 

These are l'rected on the sea shore al.iout three miles south 
d the town. Each seL consists of six evapornlors, heater, c•on­
Jenser and pt.imping engine, and there are thwe L1:mc11shire 
boilers, 8 foet in diameter and 30 feet long, cornmon to the 
two sets. 

'Th<: pumping engine carries the air pump, t1,vo circulating 
pumps, tlie: distiIINl wakr discharge pump, and the brine dis­
drnrg-e pump for withdrawing the brine from tht". pans. 

'The ev,1porator;,; consist of steel <lrurns, 6 fl'ct u inches clia­
mekr and l:.? frl't high. The lmrer part of the drum conti:1ins 
a steam chest with vertical copper tulws. 

Salt ,vater from the main ccmdenser is passed through a­
Green's economiser and is a<lmitt<'<l to the fir8t evaporator pa.n. 
Exhaust steam from the pumping engine at 9 lbs. prei:;sure is 
llflssed to the sh·am chest arourn1 the condenser tubes in the 
lower portion of the pan. Pnrt of the salt water is thus evaporated 
nnd the ste;1m rnised (,vhich has a pressure of about n lbs .) 
passes to the steam chest of pan 2. The salt water having in. 
creased in temperature is also fed into the evaporation chamber 
of this pan. nnd agRin partially converted into steam. This 
process is repeated throughout ·the set. and the concentrated 
brine in the l:H,t pan is discharged through the brine pump. The 
condensations from the i:;tea.rn chests of the first three pans aw 
led Lack to the boiler feed, whilst th€ condensation from the last 
t.hree pnns pa!-!s to the main condenser. A complete system of 
bye-passes on all pipes and mains enRblos any pan to be eut out 
of the set for deaning without necC'ssitatin~ th!' stoppage of tbe 
whole plant. 'I'he incrustations in the tubes of tbc evaporators 
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ill'C' got rid of by hand scraping, each pan having a manhole for 
access . The bottom oif the pan which is of cast iron ean be 
lowert'd to enrible the scale to be taken out. ThC: inerustation 
is most hcin·y in the first three pans and these require cleaning 
l'H'ry two months. The lust thrC>t· ..tn) cleane:d out once in three 
lllonths. The steam prC'ssures unrl vacua in the pans are as 
follows:-

Pan Ko. i. 
2 

Steam Che,;t. 

9 lbs. 

Vapour from Evaporation. 

6 lbs. 
6 lbs. 

3 2 inches vacuum 
4 3 inch0s ,·acuum 
;'i g inches vacuum 
u 16 inches vucuum 

).fain condenser ,·ac11um 27 inches. 

3 lbs. 
3 iuches vacuum 
g inches vacuum 

Hi inches vacuum 
25 inches vacuum 

The ratio of water produeed pt'r ton of coal burnt has r€ache<l 
as high as 30 : 1, but this is t:>ntirely <lepen<lent on the class of 
coai used. 

V17 elsh eoal gives about 
Patent fuel (briquettes) 
Austrnlian coal 

30: 1 
2(:i: 1 
23: 1 

btt,ady firing and cardul nttc,ntion arc important factors which 
"·ill considerably affect the ratio obtained. 

The adjacent port of Mcjilloncs, distant some 70 kilonwtrcs 
from Antofagasta, and ·which is another coast, terminal to the rail­
\\"fl_\', is not _yet supplied with water from the main pipe lines, 
although a scheme has been approved and the mate:rials ordered 
fur 11 new ma.in to the port. Two furthf'r sets of Fawcdt, Preston 
an<l Co. 's distillers have been crecte<l there, and have now been 
under continuous daily work for se,·en years. 'l'hey a.re exact.ly 
,,;imilar to the Antofa~asta sets but a recent f.'.honge has been 
institute<l whereby the boile1·s are firC'd with oil fuel. ThC' systc:m 
of oil burning employed is the \Yallsend~Howdcn-a pressure jet 
system. The oil from the storugc tanks flows to a pump chamber 
and is purnped through a, heating cylinder, heated by means of 
live i:;team from the boilers. The oil at varying pre:s,;ures of 7{5 
168. to 150 lbs. is fod to the burnets, and passing through a dia­
phrngm inside the nozzle is very finely atornised. The construction 
of thr uurner is sueh that thP issuing jet is conical in form, • rind 
the heat is therefore applied equally to the whole interior surface 
of t-he furnace. The results obtained from the use of oil fuel 
lrnve: bC'en extremely satisfactory, and the mtio of water produced 
per ton oi fuel burnt has increased to 36: 1. 

Thp oil fuel is a residuum oil obtained from California rm,J 
lrn.s a heat efficiency of 18 ,000 "R. T. r. As the prices of coal and 
,foel oil in Antofap;astfl. are nmctically thr, wrnc. and only two 
attendants are required for the furnaces where previously eight 
\Yere employed., the economy is very marked. 
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l\lETHl)DS O.F DISTIU:lfCTJOS ASD CONTROL. 

The headquarters of the department are in Antofaga8ta, and 
sectional engineers are stationed in Calarna and 1lejillones, and 
there is filso a branch office in Central, which is in the centn• 
of the nitrnte oficina district. The care of the intakes and storagt• 
resenoirs and the maint<:-nanrc of the pipe lines are carried out 
by a. permanent staff stationed at convenient points, and, as the 
pipe Imes run pxrnllcl to the mil way, inspection work ir;; greatl_y 
facilitated. Venturi meters are employed to measure the w,1tc1· 
lea\'ing San Pedro. nnd others are placed on the mains , at Calama . 
Cf'ntral, and AntofogasU1, Ry this means and from the fact thut 
all supplies fron1 the main are metered, it is possihlr. to rheck 
up und account for any loss on the various sections. 

The nitrate c,f-icina~'>, which are pradicnll;y small towns, with 
populations vnrying het,wern 1,000 and o,000 people, are supplied 
with water in bulk to their pumping stations, as they are aU 
situated above the h_yr1nrnlic gradient of the mains. From there 
it is pumped to the i:;tnr:.1fff' tnnks in the oficina through thei1· own 
111aini;, whid1 vary in length frnrn one to five miles. 

Three-inch \Yorthington meters ,,re used for measuring thei'.e 
supplies. as wdl as for the railway station supplies. 

The <le li\·er_y thrnugh thr:sr: meters qi_rics lwt,vccn 1,000,()(1() 
and 2,000,000 gallons per 1nonth. Wlten working ut this latter 
fh::ure, the brasl-> liners of the cylinders of this meter speedily 
become worn and at the end of G months a meter has been 
obsen,cd to br: as nrnch as 12 per cent. to 14 per cent. slow . 
Testing chambers. therefore. have been built in eoncrete along­
side the meters for the oficina supplir'!-, arnl periodical tests ar P 

ean-icd out on th('se mete-rs, an<l faulty ones changed without 
<lf'la.y. Although thii-> arrangement, of having testing chambers 
~md pipe connections alongside end1 mr:ter instr=,llrlt,ion may ,:;epm 
somewhat, extravagant., wlten it is realised that the price for 
wah'r :;;old to oficina8 is 4s. f>rl. per 1,000 gallons and that some of 
them com,umc 31 million gallon!'; a rnontlt, the expense entailed 
in making the testing ,1rr.mgemenh; is speedily recovered from 
the extra re·venue derl\:c<l bv the use of accurate rndc·rs. 

In Antofagasta ,vater i~ sueplied to commrncrs nt the l'nte 
nf $1 ·,rn (Chilinn) per cubic m('.tre. The sterling val u[' of the 
Chilian peso hag fluctuated betwecm 14d. an<l f>~d. during the 
last eight years, the latter figure being the present rate (July. 
1\122.) 

Galnmisi>d iron sen·ice pipes are employed in Antofagasta 
with ~ inch tmd ½ inch Kent's Standard md-f'.rs in general use fnr 
donwstic ;:,upplics, and the mc·tPr rents are as follows:-

~ inc:h meter 4s. 3d. per month . 
~ 4s. lOd. 
3 
:f 

l ,. 
!hi.. Gd. 
7s. 3d. 

" 

Agreements for water services are onh· entered into \vith the 
mvncr of the property, as there is no la,,~ making it compulsory 
to insta] fresh wuter sen,ices in cvrry dwdling house. Occupiers 
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of \\'aterless houses obtain their supply from ,v11.ter sellers who 
can buy at pub'iic water posts maintained hy the: Railway Com­
pany in various parts of tlw tmvn, and who hinvk the ,vater in 
\;·ooden tank cm-ts. \Vater ueeounts are rendered month Iv, and 
nn•, ,1s a rule, collect.eel from the tenant of the house suppJic,.::I, 
but t;he owner of the prop0rt:y is held respon:,:,,iblc: for paynwnt. 

A complete meter repairing \\:orksbop v,,ith small machine 
tools driven b_v electric power is nrnlntained by tlie department 
in .Antofagasta, ,vhere about. tiO metns per month are changed, 
kst,ed and repaired. -

A system of Dear.on \H1ste n·ater deteet.ion mf'ter,-, lrns been 
installed and systeuw.tic testing and inspeetiou is earried out 
with the objee.t of reduc:ing loss to a minimum. 

The water ent,ering the service reservo.irs, and also the dcli­
w•n from them to the town is measured bv Venturi meters, 
nnd it is possible to obtain definite informatio'n as to t,he water 
unac:counted for over the system, the amount varying between 
;; per e.ent. and O JJer cent. 

An electric indicating irnd regis.trat,ion cabinet has been place<l 
in t lie head office .in Antofagasta. and to this the .inlet and outlet 
V.enturi meters nnd the wnk'r k•vel trnnsrnittcrs on the six resene 
tanki, are connected. 'l'ransmis;;;ion is effeetod by means of single 
Jim· t,/iegraph wire, tlw transmitters ".-orking through a split 
hatt(;ry , the recorders in the cabinet. being oJWl'Rted by means 
of pularisud !'('In.vs. The lrvels of the ,vater in tlw tanks nt 1-1nv 
nwment, arc irnlicatcd on tlw circular dials in the cabinet. whil;t 
t.hc drum below earries a weekly diagram ,,bowing the fluct,uations 
in f~neh timk. The Ve.nt.uri meter tn=insmitters also actuate a dial 
faee. which svnchronis1cs. with the nwt.1cr in the valve hornw . Rnd. 
in n<ldition, reconif- on a diagram the rate Df tl.ow. The liuc: traced 
on t.he cliagrnm nt the meter is actuc1llv tlw crest of tl18 shaded 
portion recorded on the diagram in the o'tlic(' cabinet. 

The author fems there i~ little t{) be l0arncd from the fore­
going brief deseription of 11 !:-'Ollle"·httt unur,,ual waterworks under­
tnking, hut hopps thnt it niny be of infrrest to the Memben; of tlrn 
.-\:-:soe1ation. 
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Invoice No 003/00 from DUCTEC to CODELCO,  
5 May 2000

(Original in Spanish, English translation)
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Annex 76

l ' RODUC I OS rLJ\STI COS D[ ALTA TEC NOLOGIA 

FACTUR/\ N" 003/00 

FACTURACION: CODELCO, Divisi61 1 Chuquicama ta 

Fecha: 5/05/2000 

Concepto: 

Captaci6n y entrega de agua ;:>roveriiente de la cuenca del Si lala (S iloli) en Bolivia 
en un caudal minima de 50 lit ros por segundo en el periodo del 25 al 30 de abril de 
2000. 

50% caudal 
aprovechado 
(litros por 
segundo) 
cauce sucesivo 
50 

Precio unitari 
(USO POR 
METRO 
CUBICO) 

0.715 

--
0 

-

Sub total Monto 
Diario adecuado a 
(USO) DUCTEC SRL 

(USO) 

-
1.544 18,532 

SON: .Dieciocho mil quinientos treirlla y d 

Pago a hacerse de la siguien tA rnancra : 

os .00/100 ........ ...... .. .. .. ... ...... .... ... .. 

CORPBANCA 
Huerfanos 1072 
Santiago Chil e 
Swit code: CONCLRM 

... .... .. ... .. .... ... ... .... .... .. .. . DOLARES AM ERICANOS 
For credit to Account N° 013022390 
lleld hy Banco Bisa S.A. - l_a Paz, 
BOLIVIA 

Bonef1ciary :DUCTEC S.R.L. 
ACC . N° 21815-201-!i =-~ ~ 

NOTA 1: El caudal m ini mo objeto de IFJ presente factura esta referenc iado al 

·= 

aprovechamiento rn fni rno actual que rea li za su cornraiiia en fun c i6n de la H.DGA 
N° 160 de! 19 de mayo de 1980 y otros. 

NOTA 2: El caudal minirno objeto de la presente factura podra ser 
incrementado si los registros de aforo repor-tan rnayores caudales de ca ptaci6n y 
entrega de su compafiia 

Olicinas: 
Fabrica: 

Guerrillero<- Lanza 11 1437 Mirallo,es . Tel. 224324 - 246491 - 2461\61 - Fax 246'1 47 La Paz 
✓ ' c ·11 3959 El Alto Av. America N9 19, Villa Bolivar F. Telelonos: 0'.35154 - r= ax!Telf. 0340 41 - as , a 

flf \ l 1\/1 /\ 



(Letterhead on all pages: DUCTEC; HIGH-TECH PLASTIC PRODUCTS)

INVOICE N° 003/00

BILLING: CODELCO, Chuquicamata Division
Date:  5/05/2000
Concept: 
Intake and delivery of water from the Silala (Siloli) basin in Bolivia at a minimum 
flow of 50 litres per second in the period of 25 to 30 April 2000.

50% of flow used 
(litres per second) 
of successive 
course

Unit Price
(USD PER 
CUBIC METRE) 

Daily Subtotal 
(USD)

Amount adjusted to 
DUCTEC SRL 
(USD)

50 0.715 1.544 18,532
EQUALS: Eighteen thousand five hundred and thirty-two. 00/100 ……………
...…………………………………………………………………………………
….........................................................…………………………US DOLLARS 
Payment to be made as follows:
CORPBANCA
Huérfanos #1072
Santiago – Chile
Swift Code: CONCLRM

For credit to Account N° 013022390
Held by Banco Bisa S.A. – La Paz
BOLIVIA

Beneficiary: DUCTEC S.R.L.
ACC. N° 21815-201-5

NOTE 1: The minimum flow object of this invoice is referenced to the current 
minimum use that your company makes based on DGA Resolution N° 160 of  
19 May 1980, among others.

NOTE 2: The minimum flow that is the object of this invoice can be increased if 
the gauging records report greater flows collected and delivered by your company.

(Footer on all pages: Office and Factory addresses and contact information in La Paz and El Alto, 
BOLIVIA, respectively)

Annex 76
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Oficinas: 

Fabrica: 

PRODUCTOS PLASTICOS DE /\LT/\ TECNOLOGIA 

CONDIC/ONES DE VENTA DE LAS AGUAS DEL SILALA 

I. Moneda de Pago.- Dolares arnericanos ($us .). 

11. Plazo de Pago de cacl a fa ctura.- Los pagos correspondientes a 
cada factura deberan ser hechos dentro los diez (10) dias de emitida 
cada factura . 

Ill. Penalidad por p ag o fuera d e plazo. - Pasados los diez (10) d ias , 
hasta las 30 dias sabre todo sa\do impago de cualquier factura , se 
pagara una tasa de penalizaci6n de\ 0,05% por clia . Pasado este 
perfodo adernas del respeclivo cor\e hasta la efectivizaci6n del pago 
se computara a partir del 31 ° (treinta y unavo) dfa una tasa de 
penalizaci6n por lodo saldo impago de 0, 067% por d ia. 

IV. Corte del Servicio.- Si hubiera un saldo irnpago por un periodo 
superior a los lreinta (30) dfas, se procedera al carte del serv icio . 

LA PAZ, 5 DE Ml\ YO DEL 2000 

Guerrilleros Lanza t: 1437, Mimflores · Tt~I. 2243;:>4. 24649 1 - 246461 • Fax 246447 La Paz 

/\v. America Ng 19, Villa Bolivar F, Te lP.fonos : 83:i154 - Faxffe/1. 83'104 1 - Casilla 3959 El Alto 

BOLIVIA 



SALES CONDITIONS OF THE SILALA WATERS 

I. Currency of Payment.- US dollars ($US)

II. Payment Deadline of each Invoice.- The payments corresponding 
to each invoice shall be made within ten (10) days from the date 
in which the invoices where issued. 

III. Penalty for late payment.- After ten (10) days, and up to 30 days 
over any unpaid balance of any invoice, a penalty rate of 0.05% 
per day shall be paid. After said period, besides the respective 
cessation of service until payment is made, a penalty rate of 
0.067% per day shall be applied as of day 31 (thirty-one) on any 
unpaid balance.

IV. Break in Service.- If there is an unpaid balance for a period longer 
than thirty (30) days, the service shall be shut off.

LA PAZ, 5 MAY 2000
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